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प्रस्तावना =-=; --- 
संस्कृतभाषा का काव्यसाहित्य विषय. एवं रचनाशेली के विकास की दृष्टि से 
तीन श्रेणियों में विभक्त किया जा सकता है। पहली श्रेणी के काव्य रामायण 
तथा महामारत हैं । दूसरी श्रेणी का प्रतिनिधित्व कालिदास की कृतियाँ करती हैं : 
-और तीसरी श्रेणी में कालिदास के बाद की रचनाएं आती हैं । 
रामायण एक आदर्श कोटि का आदि महाकाव्य है, जिसमें घमं, TA, समाज; 
राजनीति, संस्कृति आदि विषयों का एक साथ समावेश है। इसी प्रकार 
महाभारत भी मारतोय ज्ञान-विज्ञान का ऐतिहासिक सर्वाङ्गपु्ण महाकाव्य ही है, 
: जिसके सम्बन्ध में स्वयं ग्रन्धकार ने ही अनुशासन पवं में कहा है कि घर्म, अथे. 
फाम एवं मोक्ष के सम्बन्ध में जो यहाँ विवेचन हुआ है, वही अन्यत्र भी वणित है । 
जिसका विवेचन यहाँ नहीं हो सका है, उसका वर्णन अन्यत्र मी उपलब्ध नहीं है-- 
धमें चार्थं च कामे मोझे च भरतषंम! 
यदिहास्ति तदन्यत्र यन्नेहास्ति न तत्‌ क्वचित्‌ ॥ ( ४२।५३ ) 
कविवर कालिदास की कृतियों का अपना स्वतन्त्र अस्तित्व है । परवर्तो. 
काव्यप्रणेताओं ने प्रयास करने पर भी इनका काव्यकोशल न अपना पाया हे-॥ 
कालिदास की साहित्यिक योग्यता तथा श्रेष्ठता भावों के अमिव्यक्तीकरण में दै ॥« 
इनका भावविधान अत्यन्त संयत, मौलिक, सामयिक एवं समाकषंक है । 
किन्तु कालिदास के अनन्तर काव्यकारों में आत्मामिव्यञ्जन एवं रचना शिल्प 
की प्रबलता प्रतीत होती है । इस श्रेणी के आरम्मिक कवियों की कृतियों में भाव ` 
और भाषा का एक जैसा समावेश है । यद्यपि कालिदास कलापक्ष का निर्माण: 
. कर चुके थे, पर इनके बाद के काव्यकारों ने रचनात्मक शक्ति तथा आर ड्कारिक - 
सौन्दये का समावेश जिस रूप से अपनी रचनाओं में किया है, वैसा कालिदास में: 
नहीं । इस श्रेणी के कवियों ने तो काव्य के कलापक्ष को इतना महत्त्व दिया है. 
कि भावपक्ष दब सा गया हे । इस श्रेणी के काब्यग्रन्यों में भावविन्यास के स्थानः 
पर भावुकता की प्रधानता, स्वाभाविक प्रवाह की जगह कल्पना को उड़ान तथाः 
अनुभूति की जगह पाण्डत्यप्रदशंन की भावना अधिक है । 
काव्य का विषय बहुत व्यापक है। एक हो काव्यविषय के अन्तगंत काव्य, 
महाकाव्य, खण्डकाव्य, गोतिकाव्य, नीतिकाव्य, भक्तिकाव्य, ऐतिहासिक काव्य, 


~ 
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चम्पूकाव्य, कथाकाव्य, सुमाषितकाव्य, गद्यकाव्य नाटक आदि अनेक विषयों का 
समावेश हो जाता है। 
° काव्य का प्रयोजन 

प्रयोजन के बिना किसी भी कायं में प्रवृत्ति नहीं होती है । अतः साहित्य- 
अन्यों में काव्यं के अनेक प्रथोजन कहे गये हैं । कुछ लोगों की धारणा है कि 
काब्य प्रायः शृङ्गा रात्मक होने के कारण विषयी लोगों के मनोरञ्जन का साधन- 
मात्र है, किन्तु यह ठोक नहीं, क्योंकि काव्य के अध्ययन से घामिक, नैतिक, 
सांस्कृतिक, सामाजिक, दार्शनिक एवं व्यावहारिक ज्ञान की भी शिक्षा होती है। 
सत्काव्य के अनुशीलन से सभी मनोमिलाष पूणं हो सकते हैं। भामह ने अपने 
काव्यालङ्कार में धमं, अर्थ और काम के अतिरिक्त सत्काव्य को मोक्ष का साधन 
तथा विभिन्न कलाओं के ज्ञान का कारण भी माना है -- 

धर्मार्थकाममोक्षाणां वैचक्षण्यं कलासु च । 
प्रीति करोति कोति च साधुकाव्यनिषवणम्‌ ॥ ( का. १।२) 

'आत्मज्ञान फे लिए वेदों में, घमं के लिए धम झास्त्रों मे और नीति के लिए 
चीतिग्रन्यों में प्रचुर उपदेश हैं, किन्तु उनका मागं अत्यन्त गूइ, दुर्गम एवं दुमे 
होने के कारण उनमें प्रवेश पाना दुष्प्राप्य है । वेद में प्रभु संमित शब्द हैं, 
वे राजाज्ञा के समान आत्मज्ञान का उपदेश करते हैं।, ओर धमंशास्त्र में 
सुहृत्संमित शब्द हैं, जो मित्र को तरह हित एवं अहित को समझते हैं, किन्तु जो 
लोग उनके उपदेशों में रचि नहीं रखते, ऐसे लोगों को उनके द्वारा शिक्षा पाना 
कठिन है । अतः उनके निमित्त काव्य द्वारा ही सदपदेश उपयुक्त हो सकता है, 
क्योंकि काव्य में कान्तासंमित शब्द हैं । जिस प्रकार कामिनी अपने प्रियतम को 
हावभाव, कटाक्ष आदि की मुरता से अनुरक्त करके अपने अनुकूल कर लेती है 
उसी प्रकार सत्काव्य भी वेदश्ास्त्रों से विमुख जनों को अपने मधुर श्शङ्गारादि 
रसों की सरसता से अपने में अनुरक्त करके सदुपदेश देता है । काव्य द्वारा उपदेश 
रुचिपुवेक सेवत किया जा सकता है। अतः निविवाद सिद्ध है कि काव्य का 
अध्ययन मनोरञ्जन मात्र नहीं, किन्तु अत्यन्त प्रयोजनीय सहज और सुख- 

- साध्य होने के कारण अन्य मार्गों से विलक्षण है । 

अनादि काल से इस भूमण्डल पर असंख्य राजा-महाराजा एवं यदाश्वी 
सम्राट हो गये हैं, किन्तु उनमें से जिनके विषय में कुछ नहीं लिखा गया है, उनका 
कुछ भी स्पृतिचिह्व अवशेष नहीं है, किन्तु जिनका चरित्र काव्यो में अङ्कित है 
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उन्हीं का सुयश चिरस्थायी रह गया है । विल्हण ने ठीक ही कहा कि जिस*राजां 
के दरवार में बड़े-बड़े कविराज नहीं रहते उनके यश का प्रसार नहीं aa 

महीपतेः सन्ति न यस्य पाइवे कवीस्वरास्तस्य कुतो यशांसि । टू 
भूपाः कियन्तो न बभूवुरुव्या नामापि जानाति न कोऽपि तेषांग॥ ( १।२६ ) 
इसीलिए मग्मटाचायं ने काव्य का प्रयोजन सुयश का लाम, अर्थ की प्राप्ति 
लोकव्यवहार का ज्ञान, दुःख की ,निवृत्ति, ब्रह्मानन्द के समान सुख की उपलब्धि 
ओर कान्तासम्मित सदुपदेश का लाम बतलाया है-- - 
काव्यं यशसेऽथकृते व्यवहारविदे शिवेतरक्षतये । 
सद्यः परनिवृतये कान्तासम्मितयोपदेशयुजे ॥ ( का० प्र’ १।१ ) 
8 गद्यकाव्य को परम्परा 
प्रमुख रूप से काव्य के तीन भेद माने गये हैं-पद्यकाव्य, गद्यकाव्य तथा 
(चम्पूमिश्चितकाव्य)। संस्कृतसाहित्य में गद्य की परम्परा वेदिक संहिताओं के समान 
प्राचीन कही जाती है । पद्य की अपेक्षा गद्य को संस्कृतसाहित्य में अधिक महत्त्व 
दिया जाता है, क्योंकि गद्य' में लेखक को अपने मावों को अभिव्यक्त करने को पूणे 
छूट है, किन्तु पद्य में छन्द, अक्षर, ह्लस्व, दोघं आदि का बन्धन रहने से छेखक 
को उतनी स्वतन्त्रता नहीं रहती है। इसीलिए गद्य के सम्बन्ध में यह उक्ति है-- 
“गद्य कवीनां तिकषं बदस्ति'। गद्य कवियों के लिए एक कसौटी है । जिसमें 
जितना प्रबल वैदुष्य रहेगा, वह कवि उतना ही उत्तम गद्य रिख सकता है । 
वेद, ब्राह्मण, उपनिषद्‌, निरुक्त, महाभारत, पुराण, महामाष्य प्रभृति ग्रन्थों से 
संस्कृत्माषा के गद्य को संवद्धनशील परम्परा प्राप्त हुई है । आगे चलकर टीक़ाओं, 
कथाकाव्यों, आख्यायिका ग्रन्थों तथा चम्पू, नाटक आदि में भी गद्य का प्रोढ रूपः 
सामने आया है। यहाँ तक कि तत्वज्ञानसम्बन्धी दाशंनिक ग्रन्थों में, ज्योतिषशास्त्रों 
में तथा व्याकरण के ग्रन्थों में भी गद्य को फूलने-फलने और अपना विकास 
करने की पूरी सुविधाएं प्राप्त रही हैं । 
ऐतिहासिक गवेषणाओं से प्रतीत होता है कि भारतीय साहित्य के प्राचोनतम 
अंश वैदिक वाङ्मय में गाथाओं का अस्तित्व बड़ा हो प्रमावोतादक एवं महत्त्वपूर्ण 
रहा है। वेदिक साहित्य के क्षेत्र में गाथा. आख्यान, इतिहास एवं पुराणों 
का स्पष्ट उल्लेख है, जो घ'मिक संस्कारों या यज्ञ के अवसरों पर सुनाये जाते थे । 
इनमें भद्य के साथ पद्यों का भी मिश्रण है । 
गद्यमाषा की प्राचीनतम गाथा एवं आख्यायिकाएं आज हमें उपलब्ध नहीं हैं, 
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“फिर भी पुराने प्रस्थ इस सम्बन्ध में हमें पर्माछ विवरण देते हैं। सुप्रसिद्ध 
-वैयाकरण वातिककार कात्यायन (४०० ई० पु०) हमें आख्यायिका से सुपरिचित 
जान पड़ते हैं। दूसरे महावेयाकरण महाभाष्यकार भगवानु पतङ्जरि 
{ २०० ई० Go } के सम्बन्ध में ऐसा विश्वास है कि वे वासवदत्ता, सुमनोत्तरा, 
और भैमरथी नामक त्राख्यायिकाओं को अपने हाथों से उलट-पलट चुके थे । 

` उनका पाणिनीय सुत्र का महाभाष्य तो गद्य की समृद्धि का पूणं परिचायक है। 

* रुद्रदामन्‌ का गिरनार शिलालेख ( १५० ई० ), गुप् कलीन शिलालेख और 

“विभिन्‍न स्थानों से उपलब्ध सैकड़ों अभिलेखों को देखकर गद्य के प्राचीन अस्तित्व 

“का सहज में ही अन्दाजा लगाया जा सकता है । कथाकार वाणमट्ट ने एक सिद्ध- 
: हस्त गद्यकार मट्टारक का नाम उद्धृत किया है । इसी प्रकार जल्हण के कथना- 

; "नुसार वररुचिकृत चारुमती, रोमिल्छ सौमिल्लकृत धूद्रककथा, तिळकमञ्जरी- 

:' कार धनपाछ के कथनानुसार श्रीपालिकृत तरंगवती कथा तथा आन्भ्रभृत्य 

“सातवाहन राजाओं के समय में लिखे गये शातकर्णीहरण, नमोवन्ती कथा आदि 

“ग्रन्थ भी प्राचीन गद्य को परम्परा का समर्थन करते हूं। . | 

इन कथाकृतियों के कारण ही दण्डी,- सुबन्धु, बाणमट्ठ जैसे अद्भुत गद्यकारों 

“कौ प्रतिभा को हम पा सके हैं। दण्डी, सुबन्धु और बाणम ये तीनों ही संस्कृत 

. के गद्यवेभव के स्वामी हैं। फिर भी यह स्मरणीय है कि इनके पुव॑ भी संस्कृत 

“के गद्यलेखन की परम्परा अवश्य विद्यमान थी । ; 

दर्शनशास्त्र के क्षेत्र में शास्त्रीय गद्य का अवतरण करनेवाले तीन विद्वानों 

'शवरस्वामी ( ४०० ई० ), स्वामी शङ्कुराचायं ( ७०० ई० ) तथा जयन्तभट्ट 
( ९०० ई० ) के नाम उल्लेखदोय हैं। प्रौढ मीमांसक शवरस्वामी का 'कर्म- 

भीमांसाभाष्य', स्वामी शद्धूराचायंक्ृत ब्रह्मसुत्र, गीता एवं उपनिषदों का भाष्य, 

“सुप्रसिद्ध नैयायिक जय॑न्तभट्टकृत न्यायमञ्जरी आदि दर्शन ग्रन्थ गद्य का परिष्कृत 

JA सुसंस्कृत रूप उपस्थित करते हैं । ै 

गद्यकाव्य के क्षेत्र में इस प्रकार के प्रवृद्धणीळ, लोकप्रिय, प्राञ्जल तथा 

"अनुकरणीय इछाष्य गद्य का प्रवर्तन दण्डी, सुबन्धु और बाणमदु की कृतियो से 

-छक्षित होता है। यद्यपि गद्य का वेभवद्याली रूप, जिससे संस्कृत भाषा को आगे 

“अढ़ाने का पर्याप्त सुअवसर मिला, हमें दण्डी, सुबन्धु तथा बाणमट्ट की रचनाओं 

“में मिलता है, फिर भी यह सुनिश्चित मत है कि गद्य की परम्परा दण्डी आदि से 

“मी पहले की है । दण्डी, सुबन्धु और वाणभट्ट इन तीनों गद्यकार कवियों ने अपनी- 
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अपनी स्वतन्त्र शैलियों को दिया, जो अत्यन्त ही रोचक थो, फिर, भी आगे के 
गद्यकार कवि इनका ठीक ठीक अनुकरण करने में सम न हो सकेः। ; 
७ कथा-आख्यायिका ; 

भ्रचुर चर्चा है । दण्डी ने गद्य के दो भेद किये हैं-(१) कथा तथा आख्यायिका । 
कथा कल्रना की आधारभित्ति पर अवलम्बित होती है और आख्यायिका में 
ऐतिहासिक तथ्यों का स्पष्टीकरण रहता है। भमरिहं ने भी अपने अमरकोश में 
कहा है--'आल्यायिकोपलन्यार्था प्रबन्धकल्पना कथा” कथा का वक्ता जहाँ लेखक 
होता है, वहाँ आख्यायिका में उसके विपरीत नायक ही स्वयं वक्ता होता है । इस 
इष्टि से आख्यायिका एक प्रकार से आत्मकथा के अन्तगंत आ जातो है । आख्या- 
यिका अध्यायों या उच्छवासों में विमक्त होती है और कहीं-कहीं उसमें पद्य का 
भी समावेश रहता है, किन्तु कथा में यह सब नहीं होता है । कथा का विषय 
अपहरण, युद्ध, वियोग तथा प्रकृतिवर्णन से सम्बद्ध रहता है, परन्तु आख्यायिका 
में इन बातों का होना आवस्यक नहीं है । कथा एवं आख्यायिका में यह मोलिक 
भेद होते हुए मी वे गद्य के ही दो रूप हैं । 
७ भ.चायं दण्डो का समय 

आचाये दण्डी लौकिक संस्कृत साहित्य के प्रथम गद्यकार कवि हैं । दण्डी के 
देश-काल के सम्बन्धी तथ्यों को खोज निकालने में कुछ विद्वानों फे बीच बड़ा ही 
मतभेद है, उनके सम्बन्ध में इतना तो स्पष्ट रूप से सिद्ध हो चुका है कि वे 
दाक्षिणात्य और सम्भवतः विदर्भदेशीय ( बरारनिवासी ) थे । इसकी पुष्टि के 
लिए कहा जाता है कि आचाय दण्डी ने अपने काव्यादशं में दक्षिण भारत के 
मलय़ानिळ ( २:१७४ ), .काश्वी ( ३।११४ ), कावेरी ( ३३१६६ ) और चोल 
( ३९६६ ) आदि स्थानों का वर्णन किया है। ऐसे हो आधारों पर दण्डी को 
दाक्षिणात्य होने की कल्पना की जातो है । दण्डो को वणंनशेली भी वेदर्मीरोति- 
प्रधान है, जो काइमीर प्रान्त के साहित्यिकों से भिन्न प्रतीत होती है । दशकुमार- 
चरितनामक दण्डो का गद्यात्मक काव्य वैदर्मीरीति प्रधान है । 

दण्डी की अन्तिम सीमा के लिए अन्य ग्रन्थों में निम्नलिखित आधार प्रा 
होते हैं । 

( १ ) अभिनवगुष्षाचार्थं ने ( १००० ई० ) ध्वन्यालोक को व्याइ्यालोचन 
में लिखा है--यथाह दण्डो--गद्यपद्यमयी चम्पूः ( ३।७ ) । 
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(२ ) प्रतिहारेदुराज ने ( ९२५ ई० ) उद्भटाचायं के 'काव्याङ्कार- 
सारसंग्रह” की लघुवृत्ति में लिखा है 'मतएव दण्डिना लिम्पतीव' इत्यादि । 

(३ ) वामन (८ ० ई० ) के काव्यालद्कारसूत्र में दण्डी के “काव्याद” 
की तुलना नामक विवेचना द्वारा प्रतीत होता है कि दण्डी वामन से प्राचीन हैं। 
दण्डी ने वैदर्भी एवं गौडो दो ही मार्ग ( रीति) बतळाते हैं- तत्र बेद्भेगोडीयो 
( १।४०), किन्तु वामन ने उनमें एक पाञ्चाली और बढ़ाकर तीन रीतियाँ 
बतलायी हैं । 

इन आधारों पर दण्डी की अन्तिम सीमा ८०० ई० के आसपास है। 
पीटरसन, याकोबी, वेलवछकर और बनेंट प्रभृति दिद्वानों ने दण्डी को विभिन्न 
तिथियों में रखा है। वास्तविकता तो यह है कि उक्त विद्वानों के मतानुसार 
आचाय दण्डी न तो बाणमट्ट के परवर्ती थे, न भामह के पूवंवर्ती, किन्तु केवल 
काणे ने पुवंवर्ती माना है । 

दण्डी और वाणमट्ट फे कालज्ञान के लिए सबसे बडा पुष्ट प्रमाण 
दशकुमारचरित उपस्थित करता है। उसमें जो भौगोलिक चित्रण तथा राज- 
नीतिक वातावरण है, वह सम्राट्‌ हषंवर्धन ( सातवीं शती ) के राज्यकाल से 
पहले के भारत का है। अतः हम दण्डी को छठी शताब्दी के वाद मानने के पक्ष 
में नहीं हूँ । यही बात अधिकतर पाइचात्य विद्वानु मैक्समुलर, वेवर, मैकडोनर, 
जैकोबी आदि भी स्वीकार करते आये हैं। डॉ० काणे दण्डी को ६०० ई० के 
समीप मानते हैं तथा अन्य इतिहासकार इन्हें सातवीं शती में मानते हूँ। इन 

दोनों मतों में काणे का मत कुछ शिथिल सा प्रतीत होता है । 

आचाय दण्डी के बाद कथाकाव्य के क्षेत्र में सुबग्धु तथा वाणभट्ट में से कौन 
पहले हुआ, इस सम्बन्ध में भी पर्याप्त मतभेद है। कुछ विद्वानों की राय है कि 

सुबन्धु ने कई घटनाओं, पदों एबं शब्दों को वाणभट्ट की रचनाओं से ग्रहण किग्रा 
है। इसके विपरीत काणे महोदय ने कादम्बरी की अंग्रेजो भूमिका में सुबन्धु तथा 
वाणमट्ट के स्थिति. काल के सम्बन्ध में जो तक एवं प्रमाण उपस्थित किये हैं, 


उनके अनुसार वाणमट्ट के हषंचरित में जिस वासवदत्ता का उल्लेख क्या गया . | 


है, वह पतञ्जलि द्वारा उद्धृत कृति न होकर सुबन्धु की कृति वासवदत्ता ही है! 

सुबन्धु और वाणमट्ट की स्थिति को स्पष्ट करने के लिए हमारे पास पहला 

प्रमाण तो यह है कि कविराज ने अपने महाकाव्य राघवपाण्डवीयम्‌ में सुबरघु को 

पहले तथा बाणभट्ट को बाद में रखा है। इसके अतिरिक्त वावपतिराय ने अपने 
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प्राकृत काव्य 'गडउवहो? में सुबन्धु का नाम वडे आदर के 'साथ-उद्धृत किया है... ४ 
किन्तु बाणभट्ट का उसमें संकेत नहीं है, क्योंकि MA. उस समयः तक-उतनी 
ख्याति नहीं प्राप्त कर पाये थे, जितनी ख्याति सुबन्धु ने अजित की थी नल 

कीथ के मतानुसार दशकुमार का भूगोलचित्रण हषंवर्घन के पूर्व भारत के 
वर्णन से साम्य रखता है। दशकुमार की भाषा प्रणाली तथा वर्णनशेली आचार्य 
दण्डी के सुबन्धु और वाणमट्ट के पूर्व में होने की सूचना देती है । 

सुबन्धु की वासवदत्ता के उल्लेख के साथ-साथ मवभूति के 'मालतीमाधव' 
(७०० to), प्रसिद्ध नैयायिक उद्योतकर ( ७०० ई० ) और बौद्धाचायं 
(७०० ई० ) धर्मंकीति आदि ग्रन्थकारों का सिद्धान्त परिशीलन करके डॉ० कोथ 
ने अपने हिस्ट्री आफ संस्कृत लिटळेचर नामक ग्रन्थ में सुबन्धु के स्यितिकाल 
की पूर्व सीमा सातवीं शताब्दी के आरम्म में स्थिर की है । अतः सुवन्धु का समय ' 
उद्योतकर और धमंकोति के वाद तथा बाणमट्ट के पूवं किसी समय होना चाहिए । 

सुवन्धु की कृतियो में “वासवदत्ता ही गद्य की एकमात्र कृति है। इस 
प्रकार दण्डी और सुबन्धु के वाद बाणभट्ट का क्रम आता है। वाणमट्ट संस्कृत ' 
साहित्य के उन यशस्वी विद्वानों में से हैं, जिनके कारण संस्कृत माषा को विस्व 
की उच्चतम भाषाओं में स्थान मिला है । संस्कृत साहित्य के उन इने-गिने " 
ग्रन्थ निर्माताओं में बाणमट्ट का नाम उल्लेखनीय है, जिन्होंने अपने सम्बन्ध में 
भी कुछ बातें कहकर इतिहासकारों को अधिक मदद दी है। 'हषंचरित' 
प्रथम तीन उच्छवासों और कादम्बरी के आरम्भ में बाणमट्ट ने आत्मकथा तथा ` 
अपने वंश का सुन्दर परिचय दिया है । 

यह सुप्रसिद्ध है कि बाणभट्ट सम्राट हषंवधंन को विद्वत्समा के एक उज्ज्वल ` 
रत्न थे। तत्कालीन चीनी यात्री ह्वेनसांग ने ६२६-६४५ ई० के बीच मारत 
का भ्रमण किया, जिसने हषं के राज्य का आँखों देखा इतिवृत्त बताया है । 
इसके अतिरिक्त तत्कालीन ताम्रपत्रों एवं शिलालेखों से भी ज्ञात होता है कि हषं 
का राज्माधिरोह्ण अक्टूबर ६०६ ई० में और उनका शरीरान्त ६४५ ई० 
में हुआ था । 2; 

बाणभट्ट का समय सातवीं शताब्दी का पूर्वाढध॑ है । उस समय AA 
संस्कृति पूर्ण रूप से विकसित हो चुकी थी। एक प्रकार से स्वणंयुग की वह्‌ ` 
संस्कृति अपनी सार्य वेळा में आ गयी थी और सातवों शती में उसका बाह्य रूप ` 
भली माँति पुष्पित, फलित एवं प्रतिमण्डित था । घमं, दर्शन, कला, राजनीति, . 
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आचार-विचार आदि की दृष्टि से वाणमट्ट के अधिकांश उल्लेख गुप्तकालीन 
-संस्कृति पर भी प्रकाश डालते हूं । 
गद्यकाव्य के लिए वाणमट्ट ने क।दम्वरी और हपंचरित दो ग्रन्थ दिये हैं । 
कादम्बरी समी ग्रन्थों में सर्वोच्च एवं सर्वाधिक लोकप्रिय ही नहीं, प्रत्युत समस्त 
संस्कृत साहित्य में प्रथम श्रेणी का उत्कृष्ट गद्यकाव्य है । 
हिन्दुओं का पवित्र तीथं काःचीनगरी के पल्लवनरेश की छत्रच्शाया में दण्डी 
का सुखमय समय वीतने के कारण दण्डो का समय पए शताब्दी का उत्तराद्धं 
“और सातवीं शती का पूर्वाद्धं माना जाता है । 
वस्तुतः अन्तःसाक्ष्य एवं बाह्य प्रमाणों के आधार पर गद्चकाव्य के क्षेत्र में 
प्रथम सुबन्धु, द्वितीय दण्डी और तृतीय वाणभट्ट का “स्थान है। इनका समय 
छठी शती के आरम्भ से लेकर सातवीं शती के उत्तराद्धं तक माना जाता है । 
काव्यशास्त्र के अभ्युदय का एकमात्र प्रयोजन है, काव्य के अन्तस्तस्व 
का पता लगाना । भारतीय काव्यशास्त्रियों ने काव्य की उस आधारभूत परम 
सत्ता को पृथक्‌-पृथक्‌ रूप में देखा है । काव्यशास्त्र की आत्मा की खोज में ही 
“विभिन्‍न अद्धो का विवेचन हुआ है। 
आचायं भरत से लेकर पण्डितराज जगन्नाथ तक काव्यशास्त्र की परम्परा 
-अत्यन्त उत्कषं पर रही और इस बीच विभिन्न मतावलम्बी आचार्यो ने अपने- 
-अपने सिद्धान्तो की प्रतिष्ठा के लिए आलोचना-प्रत्यालोचना के क्षेत्र में भाग लिया । 
आचार्य भामह से काव्यशास्त्र की उन्नत परम्परा का आरम्भ माना 
जाता है । भामह के काव्यालङ्कार में कुछ पुर्वाचार्यो का नाम आया है, किन्तु 
“अपने क्षेत्र का ऐसा पहला उपलब्ध ग्रन्थ उन्हीं का है, जिसमें काव्यशास्त्र की 
विधियों का वैज्ञानिक ढङ्क से वर्गीकरण किया हुआ है और उसी ग्रन्थ से काव्य- 
"शास्त्र को आत्मा को स्वतन्त्र दिशा में बिकसित होने का सुयोग मिला है । 
मामह की अपेक्षा उत्तरवर्ती काव्यशास्त्रियों में आचायं दण्डी का प्रमुख 
स्थान है। उनकी कृति अवन्तिसुन्दरी कथा फे उपलब्ध हो जाने पर उनकी 
वंशावली का पूणं परिचय प्राप्त हो जाता है। तदनुसार दण्डो का स्थितिकाळ 
-छठी शताब्दो है। 
काव्यशास्त्र के वृहद्‌ भाग के निर्माण का श्रेय कादमोरी विद्वानों को है । 
'प्राचीन काव्यद्यास्त्रियो में आचार्य दण्डी हो एक ऐसे विद्वात्‌ हैं, जो काइमीरी न 
होकर दाक्षिणात्य थे। यद्यपि भोजदेव जैसे विद्वानु भी काइमीरी नहीं थे, फिर 
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भी उनकी गणना शीर्पस्थ विद्वानों की कोटि में न थी । अपने जन्म से काइमीर 
भूमि को अलंकृत करनेवाले विद्वानों में भामह, उद्भट, वामन, आनन्दवदधंन, 
कुन्तक, महिमभट्ट, अभिनवगुप्त, मम्मट और वुय्यक आदि प्रमुख हैं । 

७ दण्डी की छृतियाँ 


आचार्य दण्डी की उत्पत्ति, रचता तथा समय निद्धरिण के सम्बन्ध में विद्वानों 
का महानु मतभेद है। अवन्तिमुन्दरी कथा के आधार पर इनके जीवनचरित 
का कुछ आभास मिलता है। आचार्य दण्डी किरातार्जुनीय महाकाव्य के प्रणेता 
कविवर भारवि के प्रपौत्र थे । दण्डी कवि के पितामह का नाम मनोरथ था तथा 
पिता का नाम वीरदत्त था । वीरदत्त चार भाइयों में सबसे छोटे थे और न्याय- 
शास्त्र के निष्णात विद्वानु थे । दण्डी की माता का नाम गौरी था-- 
मनोरथाह्वयस्तेषां मध्यमो वंशवद्धंनः। 
ततस्तनूजाश्चत्वारः ui इवामवन्‌ ॥ 
श्रीवीरदत्त इत्येषां मध्यमो वंशवद्धंनः । 
यवीनस्य च इळाघ्या गौरीनामाभवत्‌ प्रिया ॥ 
ततः कथंचित्‌ सा गौरी द्विजाधिपशिरोमणे: । 
कुमारं दण्डिनामानं व्यक्तशक्तिपजीजनत्‌ ॥ 
दुर्देववश दण्डी बाल्यावस्था में ही मातृ-पितृविहीन हो गये, फिर भी शिक्षित 
परिवार में जन्म होने के कारण ये प्रकण्ड विद्वान हुए । 
यह्‌ जनधुति प्रसिद्ध है कि ये काःच्ची ( काङजीवरम्‌ ) के शेवधर्मावलम्बी 
पल्लवनरेश रामवर्मा के समापण्डित थे और उनके राजकुमार को शिक्षित करने के 
सिए इन्होंने अपने प्रख्यात ग्रन्थ काव्यादशं की रचना की थी । कवयित्री विद्या, 
विज्जा या विज्जका के नाम से निर्दिष्ट एक शलोक शाङ्गंधरपद्धति में उपलब्ध है, 
जिससे सिद्ध होता'है कि काव्यादशं आचायं दण्डी के द्वारा ही प्रणीत Zi 
नीलोत्यछदलदयामां विज्जिकां मामजानता । 
वृथैव दण्डिना प्रोक्तं सवंशुक्ला सरस्वती ॥ ( १८० ) 
काव्याद में दण्डी ने मङ्गलाचरण के प्रथम पद्य में 'सबंशुक्ला सरस्वती' 
लिखा है। इसी पर अपने को सरस्वती का अवतार माननेवाली कवयित्रो 
बिज्जिका का यह व्यङ्ग धात्मक उपहास है । उसने अपनी विद्वत्ता के गवं से दण्डी 
पर व्यङ्ग किया है । जल्हणकवि की “सूक्ति .मुक्तावली में कविवर राजशेखर द्वारा 
रचित 'शाङ्खंधर पद्धति’ से उद्धृत निम्नाङ्कित इलोक से मालूम पड़ता है क्रि 
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कर्नोटव प्राप्त में व्जियाड्धा नाम की एक वर्वायत्नी सररवती के समान विदुषी 
महिला हो गयी है, जिसके सम्बन्ध में कहा गया है-- 
सरस्वतीव कर्णाटी विजयाङ्का जयत्यसौ । 
या विदभंगिरां वासः कालिदासादनन्तरम्‌ ॥ ( १८४) 
संभवतः यह विख्यात कर्णाटी वही भट्टरिका विजयाङ्का है, जो चन्द्रादित्य 
की भहारानी थी । चन्द्रादित्य द्वितीय पुलकेशिन के पुत्र थे, जिनका समय | 
६६० ई० है। इस आधार पर दण्डी की अन्तिम सीमा विज्जिका पूर्वं चली 
आती है । 
इसके अतिरिक्त सुबन्धुप्रणीत वासवदत्ता में “छन्दोबिचितिरिव मारिनीसनाथा' 
छन्दोविचिति शब्द का प्रयोग मिलता है । इस आधार पर कुछ विद्वानों का मत 


है कि दण्डी के 'छन्दोचिजित्यां सकलः तत्प्रपञ्चो निदशितः' । इस वाक्य में दण्डी | 
ने अपने जिस छन्दोविचिति नामक छन्दो-ग्रन्थ का निर्देश किया है, उसी के | 


विषय में उपर्युक्त सुत्रन्धु बा वाक्य है। यदि यह कल्पना ठीक है तो इसके द्वारा 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


भो सुबन्धु के पूव॑वर्ती छठी शताब्दी में ही दण्डी का समय है, जैसा कि पाश्चात्य | 


विद्वान्‌ मैक्समूलर, वेवर, मेवडानल और कनल जेकप आदि मानते आ रहे हैं । 


श्रीमहेशचन्द्र राय, मि० पिटसंन और जँकोवी का मत है कि दण्डी के | 


काबव्यादशं ( २।१९७ ) में बाण की कादम्बरी का प्रतिविम्ब हे । बाण का समय 
Wata के समकालीन ६०६-६४७ है । 
जैकोबी का कहना है कि दण्डो कवि के, 
रत्नभित्तिषु संक्रान्तैः प्रतिबिम्वशतैवृंतः । 
ज्ञातः लङ्केश्वरः छृच्छादाञ्जनेयेन तत्त्वतः ॥ २।३०२ 
इस काव्यादशं के पद्य का शिशुपालवध के निम्नाईङ्कूत पद्य मे समानता है। 
रत्नरतम्भेपु संक्रान्तप्रतिमास्ते चकाशिरे । 
एकाकिनोऽपि परितः पौरुपेयवृता इव ॥ २।४ 


आज की प्रामाणिक गवेषणा के अनुसार आचाय दण्डी द्वारा प्रणीत तीन | 
ग्रन्थों की उपलब्धि होती है--( १ ) काव्याद, ( २) दगऊुमारचरित और | 


(३) अवन्तिसुन्दरी कथा । अन्तिम दोनों ग्रन्थ दशकुमारचरित तथा अवन्तिसुन्दरी- 
कथा कथाकाव्य हैं और प्रथम काव्यादशं आचार्यकोटि का ग्रन्थ है, जिसपर 
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अपने टीकाएँ हैं, जिनमें तरुण वाचस्पति की व्याख्या, किसी अज्ञातनामा बि्वाचु 
की हृदयङ्गमा और नूसिहदेव शास्त्री को कूसुम प्रतिभा प्रमुख है । 

साहित्य के उपलब्ध प्राचीन लक्षण ग्रन्थों में मामह के वाद आचार्य दण्डी 
का काव्याद ही उपलब्ध है । काव्यादशं में तीन परिच्छेद हैं--- 

( १ ) प्रथम परिच्छेद में काव्य परिभाषा, काव्यभेद, महाकाव्यलक्षण, गद्य 
के प्रभेद, कथा, आख्यायिका, मिश्रकाव्य, मापाप्रभेद, AGA आदि मागें, अनुप्रास, 
गुण और काव्यहेतु का विवेचन है । 

(२ ) द्वितीय परिच्छेद में संसृष्टि सहित ३५ अर्थालङ्कारों का निरूपण दै । 

( ३ ) तृतीय परिच्छेद में यमक, गोमूत्रादि चित्रवन्धकाव्य, प्रहेलिका और 
दश दोषों का निरूपण है । 

कविवर राजशेख रक्त शाजुंधरपद्धति से भी इसका स्पष्ट समर्थन होता है-- 

्रयोऽग्नयस्त्रयो देवाः त्रयो वेदास्त्रयो गुणाः। 
त्रयो दण्डिप्रवन्धाश्च त्रिषु लोकेषु विश्रुताः ॥ १७४ ण 

कुछ इतिहासलेखक दशकुमारचरित तथा काव्यादशं को दण्डीकविप्रणीत 
मानते हैं और अवन्तिसुन्दरी को अन्य कविकृत कहते हैं । कुछ इतिहासज्ञ अवन्ति- 
सुन्दरी के स्थान पर छन्दोविचिति नामक काव्य को दण्डी का तीसरा काव्य 
मानने के पक्ष में हैं। इस प्रकार दशकुमारचरित तथा काव्यादशं तो इनकी 
निर्विवाद रचनाएँ हैं और अवन्तिसुन्दरी विवादास्पद होते हुए भी इन्हीं की 
रचना मानी जाती है । 

७ दशकुमार को समोक्षा 

आचाय दण्डीप्रणीत दशकुमारचरित एक उत्कृष्ट गद्यकाव्य है। इसमें तीन 
भाग है--(१) पूर्वपीठिका, (२) चांरत तथा (३) उत्तरपीठिका । पूवंपीठिका 
में पाँच उच्छ्वास हैं, चरित माग में आठ उच्छ्वास हैं ओर उत्तरपीठिका में अष्टम 
उच्छ्वास का उपसंहारमात्र है । 

इस काव्य की भाषा ललित तथा मधुर है और साथ ही सुबन्धु और बाणमट 
की भाषाओं से सरल भी है। इस काव्य का वणित कयामाग सुबन्धु तथा बाण- 
भट्ट के काव्यो के समान पाठकों के स्मृति-पटल पर सदा अङ्कित रहता है । 

संस्कृत गद्यकाव्य में शब्दों की कलात्मक वाटिका सजाने में आचायं दण्डी 
को अपुर्वं सफलता मिली है। दशकुमार में प्रयुक्त शब्दविन्यास एवं पदसमूह 
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अनुचर की तरह दण्डी का अनुगमन करते हैं। सारा दशकुमारचरित सरलतम, 
मधुर एवं ललित पदां की विलक्षण कलाचातुरी से ओत-प्रोत है। इसमें 
आनुप्रासिक्र पदविन्यास एवं शब्दयोजना को छटा दरांग्रीव है । यह काव्य स्लेपा- 
ळ्कारहीन है और इसमें अन्य उपमा अलङ्कार आदि भा प्रचुरमात्रा में नहीं हे । 
इसके कथानक का उपक्रम पुष्पपुर, राजहंस एवं वसुमती के वर्णन से होता 
है और मन्त्रिकुमारों की उत्पत्ति का वृत्त, राजवाहन का प्रादुर्भाव, दसों कुमारों 
की दिग्विजययात्रा, विलास, सोमदत्त, पुष्पोद्धव और राजवाहन का उन-उन 
कुमारियों के साथ परिणय आदि का प्रकार अतिरोचक ढङ्क से लिखा गया है । 
इनके वर्णनों में पाठकों को मुग्ध, आकृष्ट एवं आश्रयंचकित करने को खुबी है । 
दशकुमारचरित के *नुशीळन से यह स्पष्ट होता है कि आचाय॑ दण्डी व्याव- 
द्वारिक संस्कृत के सिद्धहस्त कवि हैं । इनके गद्य की शेली सरस, ललित, आनु- 
प्रासिक और प्रसादमयी है । भाषा में स्वाभाविक प्रवाह और यथास्थान मुहावरों 
का सन्निवेश भी है । चौरशास्त्र, राजनीतिशास्त्र और व्यावहारिक ज्ञान का 
उपदेश तो पद-पद पर है । कतिपय स्थलों पर कामशास्त्र का वर्णन निपुणता पूर्ण 
ढंग से हुआ है । कुछ इतिहास के पारंगत विद्वानु उसे अइलील होने से दोषमय 
बताते हैं, किःतु साहित्यिक वर्णन की दृष्टि से उनका उपन्यास गुणही है । 
तात्कालिक व्यवहारों की कुटिलताएँ तो इसमें कूट कूटकर मरी पड़ी है । 
इसमें दीघंपदविन्यास के अभाव के कारण पाठकों का मनोर०्जन बराबर 
होता रहता है। दशकुमारचरित के गद्य में न तो सुबन्धु जैसी दिलिष्टता है, न 
` बाणभट्ट जैसी क्लिष्टता । इसका गद्य तो शिष्ट, संयत, प्राञ्जल एवं सुप्रयुक्त है । 
अनुप्रासमय पदविन्यास इसके लालित्य का प्रमुख कारण है । इसमें आनुप्रासिक 
चमत्कार के साथ ही यमक अलंकार का समावेश भी अत्यन्त मनोहर है । जैसे -- 
_ अनवरतयागदक्षिणारक्षितशिष्टविशिष्टविद्यासम्मारमासुरभूसूरनिकरः, विर- 
चितारातिसन्तापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मध्यहंस: राजहंसो नाम धनदपंक्तन्दपं-- 
सौन्दयंसोदर्गहूद्यनिरवद्यरूपो भूपो बभूव । ( प्रथम उच्छ्वास ) 
इस गद्य काव्य मे अनुप्रास अलङ्कार फे साथ साथ ( क) 'तस्य वसुसती, 
नाम सुमतिः लीलावती कुछशझ्ेख रमणी रभणी बभूब (ख) निजितामपुरे पुष्पपुरे 
निवसता साऽतन्तमोगळालिता वसुमती, JANI मगधराजेन यथासुखमन्त्रमाबि 
(गो ब्रह्मनचंसेन तुलितवेधसं पुरोधसं पुरस्कृत्य इत्यबिम्महदीपतिः कुमारं सुकुमार 
जातसंस्कारेण वालाल्कारेण विराजमानं राजवाहुननामानं व्यधत्त' इत्यादि स्थलों 
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से वसुमती, सुमति: शेखरमणी रमणी, सुकुमार कुमारम्‌ इन अंशों में यमक का 
विन्यास सराहनीय है । 


इसके अतिरिक्त ( क ) तत्र वीरभटपटलोत्तरङ्गतुङ्गः ( ख ) घीरधिषणाव-- 
घीरितवि बुधाचार्यचिकार्यसाहित्याः { ग ) सया सविनयं सत्कृता स्वक्षी यक्ष 
साप्यदुइ्यतामयासीत्‌ । इत्यादि गद्य खण्ड में आचार्य दण्डी के दाव्दशिल्प का 
सौष्ठव दृष्टिगोचर होता है । दराकुमार के स्थल-स्थल पर दण्डी कवि की उत्प्रेक्षा 
भी विलक्षण है--जैसे yaa उच्छवास में अवन्तिसुन्दरी के प्रथम दशन के अवसर 
पर राजवाहन अपने मन में तकं करता है--- 

'ललनाजनं सृजता विधात्रा नूनमेषा घुणाक्षरन्यायेन निर्मिता, नो चेदब्ज- 
भूरेवंविधो निर्माणनिपुणो यदि स्यात्तहि तत्समानलावण्यामन्यां तरुणीं किस्न करोति' 
यद्यपि अनुप्रास तथा यमक अळंकार के अनवरत निर्वाह के कारण आचाय दण्डी 
कवि को कहीं-कहीं दुरान्वयी अथे का भी सहारा लेना पड़ा है, फिर मी-- 

एको हि दोषो गुणसन्निपाते । निमज्जतीन्दोः किरणेष्विवाङ्कः ॥ 
के अनुसार यह काव्योत्कृष्टता का बाधक नहीं है, अपितु शोमाधायक ही है । 

वस्तुतः अभी तक गद्यकाव्यपदलालित्य की हृष्टि से आचार्यं दण्डी के ललित 
पदवाले दशकुमारचरित की समता अन्य कोई गद्यकाव्य नहीं कर पाया है। 
इसीलिए एक समालोचक ने तत्तत्‌ कवियों की कृतियों की समीक्षा करते हुए 
तत्तत्‌ कवियों की विशेषता बतलायी है- † 

'उपमाकालिदासस्य मारवेरर्थंगौरवम्‌ । 
दण्डिनः पदलालित्यं त्रयोऽप्येकैकतोऽधिकाः ॥।' 

अतः दशकुमारचरित में प्रयुक्त पदलालित्य आचायं दण्डी की काव्यकळा 

का मापदण्ड माना जाता है। . 
७ दशकुमारर्जारत के सम्बन्ध में विभिन्न मत 
कुछ समालोचक विद्वानों के विचार से दशकुमारचरित एक कवि की कृति 
नहीं है, उनके विचारानुसार यह दो कवियों द्वारा लिखा गया है । इस विचार के 
विद्वानु पूवंपीठिका के लेखक को भिन्न मानते हैं तथा उत्तरपीठिका के लेखक को 
मिन्न कहते हैं । वे तक उपस्थित करते हैं कि पूवंपीठिका तथा उत्तरपीठिका के 
सूक्ष्म निरीक्षण करने पर दोनों में साम्य नहीं है । कुछ समीक्षक तो दशकुमार को 
दण्डीकृत मानते ही नहीं, दे उत्तरपीठिका को पद्मनामकब्फित मानते हैँ । 
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वस्तुतः इस प्रकार ऊलजळूल कल्पनाओं से कोई लाम नहीं, इसमें कोई सन्देह 


-नहीं कि दशकुमारचरित दण्डिकविक्ृत ही है । 

दशकुमारचरित की तीन प्राचीन टीकाएँ हैं -( १) शिवराम पण्डितक्त 
भूषण, क॒वीन्द्राचार्म की पदचन्द्रिका और भानुचन्द्र की लघुदीपिका । ये टीकाएँ 
पूर्वपीठिका पर नहीं हुँ । इस आधार पर कुछ विद्वान्‌ दशकुमार की पूरवपीठिका 
को दण्डीप्रणीत नहीं मानते हैं। पर प्राचीनता के अनुयायी सभीक्षक विद्वानों 
ने पूर्वपीठिका एवं उत्तरपीठिक्रासहित समस्त दशकुमारचरित को आचार्य 
अहाकवि दण्डी को ही कृति मानते हैं । 


० कृतज्ञताप्रकाश 

मैं हिन्दू विश्वविद्यालय वाराणसी के सं० महाविद्यालय के . डॉ० विश्‍वनाथ 
पाण्डेय का अत्यन्त आमारी हूँ, जिन्होंने प्रेसकापी तैयार कर इस टीकाद्दयोपेत 
दशकुमारचरित के सम्पादन में मनसा, वाचा एवं कमणा बड़ी तत्परता से 
सहयोग देकर इस ग्रन्थ को इस रूप में पाठकों के सामने प्रस्तुत किया है । 

राजनीतिक, व्यावहारिक, सुबोध एवं प्राञ्जल ललित पदों से सम्पन्न आचाये 
दण्डीकविद्वारा प्रणीत दशकुमारचरित की पूर्वपीठिका को संस्कृत एवं राष्ट्र माषा 
का यह संस्करण प्रकाशन कर 'चोखम्बा सुरमारती प्रकाशन ने बहुत बड़े अमाव 
की पूर्ति की है । इनकी सुरभारती की सेवा स्तुत्य है। आशा है परीक्षार्थी छात्र 
एवं इस ललित गद्यकाव्य दशकुंमारचरित के रसिक विद्वानु इससे लाम उठाकर 
प्रकाशक के प्रयास को सफळ बनाने का अवश्य अनुग्रहं करेंगे । 


चसन्तपः्वमी विनीत--- 


१९७७ श्रीकुष्णमणि त्रिपाठी 
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॥ श्रोः॥ 


दशकुमारचरितम्‌ 
पूर्वपीठिका | 


हिवरा >»»»« 


प्रथमोच्छासः 


ब्रह्माण्डच्छत्रदण्डः शतघृतिभवनाम्भोरुहो नालदण्डः 
क्षोणौनोकूपदण्डः क्षरदमरसरित्पट्टिकाकेतुदण्डः । 


समापिकामो मङ्गलमाचरेत्‌' इति {शष्ाचारमनुसरन्‌ तत्रभवान्‌ कविकुल- 
चूडामणिः आचायंदण्डी प्रारब्धुमिश्स्य दशकुमा रचरिताइ्यस्य गद्यकाव्यस्य विध्न- 
च्यूहविनाञ्चाय मगवद्वामनचरणारविन्दस्मरणरूपं वस्तुनिर्देशात्मक म ङ्गमुपक्रमते- 
बरह्माण्डेत्यादिना । 
अन्वय: -- ब्रह्माण्डच्छत्रदण्डः, शतधृतिमवनाम्मोरुहो नालदण्डः, क्षोणीनोकूप- 
दण्डः, क्षरदमरसरित्पद्विकाकेतुदण्डः, ज्योति्क्राक्षदण्डः, त्रिमुवनविजयस्तम्म- 
दण्डः, विवुधद्वेषिणां कालदण्डः, भेविक्रम:, अझभ्रिदण्डः, ते श्रेय: वितरतु । 
व्याख्या--ब्रह्माण्डम्‌ = विश्वम्‌ एव छत्रम्‌=आतपत्रम्‌ तस्य दण्डः = आधार 
इस विश्व में कार्य और कारण दोनों का सम्वन्ध नियत है। कारण के. विना कोई काये 
संभव नहीं हो सकता । कारण रहने पर भी कभी-कभी कार्य नहीं हो पाता दै, क्योंकि 
दैवात्‌ उसका कोई प्रतिबन्धक उपस्थित हो जाता है। उस कायंप्रतिवन्थक को दूर करने: 
के लिए ही दैवी शक्ति की आराधना, स्मरण, नमस्कार आदि किया जाता है । परिणामस्वरूप 
इष्ट देवता की अनुकम्पा से कायंप्रतिबन्धक दूर हो जाने पर कार्यसिद्धि अवश्य हो जाती 
है । इसी भावमय अभिप्राय से उद्बुद्ध होकर लेखक अपने ग्रन्थों के आरम्भ में मङ्गलाचरण: 
किया करते हैं । तदनुसार आचार्य दण्डी ने भी अपने दशकुमारचरित नामक गद्यमय 
कान्यग्रन्थ के आरम्भ में भगवान्‌ वामन के चरणारविन्द की वन्दना करते हुए उनके 
विभिन्न स्वरूपों का स्मरण किया है । 
भाषाथ--भगवान्‌ त्रिविक्रम =वामन का वह चरणकमलदण्ड आपका = पाठकों का. 
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i 
ज्यो तिश्चक्राक्षदण्डस्त्रभुवन विजयस्तप्भदण्डो$डप्रिदण्डः | 
्ेयस्त्रेविक्रमस्ते वितरतुः विबुधद्वेषिणां कालदण्डः ॥ | 
स्तम्भः । शतघुते: = ब्रह्मणः, भवनं = गृहम्‌ आश्रय: यत्‌ अम्भोरुहं = कमळभ्‌ |. 
तस्य नाळदण्डः = वृन्तभुता यष्टिः । क्षोणी = पृथ्वी एव नौ = तरणिः तस्याः 
च्कूपदण्ड:-गुणवृक्ष: । क्षरन्ती = प्रवहमाना या अमरसरित्‌ = आकाशगङ्गा सैव 
"पट्टि = पताका तस्याः केतुदण्ड:= ध्वजयष्टिः । ज्योतिषां=ग्रहनक्षत्रादोनां चक्रर | 
मण्डल रथाङ्गं तस्य अक्षदण्डः = नाभिरूपकाष्ठदण्डविशेषः । त्रयाणां भुवनानां | 
समाहारः त्रिभुवनं = त्रैलोक्यं तस्य विजयः = व्यापनरूपः, विजयसूचको वा | 
रतम्मदण्डः = त्रिलोकविजयसूचकः स्तम्भः । विबुधद्वेषिणां-देत्यानां काळदण्डः= 
यमदण्डस्दरूपः । त्रयो दिक्रमाः पादप्रक्षेपा यस्य स त्रिविक्रमः त्रिविक्रमस्य अयं | 
तरैविक्रम:=वामनावतारमगवद्विष्णुसम्बन्धो । अङ्घ्रिः = चरणः दण्ड इव अद्भप्नि- | 


"कल्या करे, जो ब्रह्माण्डरूपी छाते के दण्ड के समान हे, अथवा ब्रह्माजी के उत्पत्तिस्थान | 
कमल के नालदण्ड के. समान है, या पृथ्वीरूपी नौका का कूपदण्ड = मस्तूल, शुनरखा के | 
समान है, अथवा रवर्ग से झरती हुई आकाशगंगारूपी पताका के ध्वजदण्ड के समान है, ' 
या ग्रहनक्षत्रमण्डररूप रथचक्र=पहिये की ध्री के समान दै, अथवा तीनों लोकों के | 
जीतने के चिहस्वरूप स्तम्भ = खूंटा, विजयस्तम्भ के समान है, या असुरों के लिए काल- | 
दण्ड = यमदण्ड के समान है। 

विशेष--इस मङ्गलाचरणात्मक पच में आठ वार दण्ड शब्द का प्रयोग है और | 
आरम्भ के तीन पादों में आदि से पाँचवें अक्षर के वाद छठा दण्ड शब्द आया है,; किन्तु | 
चतुर्थ पाद में पाँच अक्षरों के पश्चात्‌ दण्ड शब्द नहीं है। सात जगह दण्ड है, पर तृतीय |- 
पाद में अङघ्नि के पूर्व दण्डो होने से स्वरूपक्रमभंग दोप आ गया है। भगवान्‌ वामन के 
चरणकमल को दण्डस्वरूप मानकर सात रूपों में उसे व्यक्त करने का प्रयास है, जिससे | 
यहाँ रूपकाळंकार वन गया है। ब्रह्माण्डच्छत्रदण्डः, क्षोणीनौकूपदण्डः, क्षरदमरसरिः | 
त्पट्टिकाकेतुदण्डः इन तीनों जगह अशिलिष्ट परम्परित रूपक हे, ज्योतिश्चक्रक्षदण्डः में । 
हिल परभ्परित रूपक दै तथा अन्य शेप स्थलों में साधारण है। । 
पुराणों में यदद कथा आयी दै कि दैत्यराज बार की यक्षद्वारा प्राप्त विशिष्ट शक्ति से| 
सम्पन्न हो देवताओं को परास्त करने के वाद इन्द्र को हटाकर स्वयं स्वर्गाधिपति बन बैठा ।। 
अनन्तर देवमाता अदिति ने कश्यप जी से प्रार्थना की कि हमारे पुत्र देवतागण दुःखो हें । | 
कृपया आप इनके दुःख को दूर करने झा प्रयास करें । तदनुसार कश्यपजी भगवान्‌ विष्णु | 
की शरण में गये, अदिति ने जत-उपवास किया, उनकी आराधना से प्रसन्न हो भगवान्‌ | 

_ विष्णु स्वयं उनके पुत्र के रूप में अवतीर्ण हुए, जो वामनावतार कहे जाते हं । | 

यज्ञोपवीत सरकार हो जाने पर ब्रह्मचारीके वेश में भगवान्‌ वामन भुगुकच्छ में राजा| 
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( १ ) अस्ति समस्तनगरीनिकषायमाणा शश्चदगण्यपण्यविस्तारितमणिगणादि- 
बस्तुजातव्याख्यातरत्नाकरबाहात्म्या मगवदेशसेलरो भूता पुष्पपुरी नाम नगरी। 


दण्डः = चरणदण्डः । ते = तुभ्यम्‌, तव वा श्रेयः-कल्याणं मङ्गं वा वितरतु =. 
ददातु । पद्चेऽस्मिन्‌ रूपकाळङ्कारस्य संसृष्टिरस्ति। ब्रह्माण्ड-क्षोणी-स्वगं ङ्गासु 
छत्र-नौ-पट्विकानामारोपः भगवद्वामनपादारविन्दे दण्ड-दण्डकूप-केतुदण्डत्वा रोपे 
निमित्तमिति परम्परितं खूपकं तच्चात्रादिलिशशब्दनिबन्धनम्‌ । ज्योतिरचक्राक्ष- 
दण्डेत्यत्र तु चक्रशव्दस्य दिलष्टत्वात्‌ रिलष्ठशब्दनिबन्धनम्‌ । अन्यत्र तु केवलं निर्ध 
रूपकम्‌ । तेषां च परस्परनिरपेक्षत्वाद्‌ मवति संसृष्टिः । छन्द्चात्र पद्ये विद्यते 
स्रग्धरा । तल्लक्षणं यथा -- 
waa त्रयेण त्रिमुनियतियुता स्नग्धरा कोतितेयम्‌ ।' 

( १ ) अस्तीत्यस्य पष्पपुरी नाम नगरोत्यनेन विद्यते सम्बन्धः । निकषः =¬ 
कषणोपल इवाचरतीति निकषायमाणा, समस्तानां = सर्वासाम्‌, नगरोणां = 
TAMA, निकषायमाणा=सवंभेष्ठदर्शभूता । श्श्चत्‌=निरन्तरम्‌, अगण्ये:-असंख्ये!, 
पण्येः = विक्रेयेः, विस्तारितैः = विक्रयाथं प्रसारिते:, मणिगणादिवस्तुजातैः = 
रत्ननिचयादिद्रव्यसमूहैः, व्याख्यातं = प्रकटितम्‌, रत्नाकरस्य = समुद्रस्य, इव 
भाहात्म्यं = महिमा, यस्याः सा=विविधेरत्नपुरितपण्या । मगधस्य = कीकटस्य 
शेखरीभूता = शिरोभूपणस्वख्पा, पुष्पपुरी = कुधुमपुरं, पाटलिपुत्रम्‌, नाम = 
प्रसिद्धा नगरी = पुरी अस्तिः = वतते । ६ ; 


बलि के पास उपस्थित हो गये, जहा शुक्रावायंजों वलि का अश्वमेध यश्च करा रहे ये। 
यश्ञ में दोक्षित दैत्यराज वळि ने उस तेजस्त्री वामन वड के अपूर्वे रूपको देखकर Mi 
चकित हो उनका यथावत्‌ सत्कार किया और अभीष्ट वस्तु मांगने का अनुरोध किया। 
फलतः वामन वड ने उससे केवल तीत पैर पृथ्वी की याचना की । शुक्राचायं के मना करने 
पर भी बड़ी प्रसन्नता से अपने को धन्य मानता हुआ उसने उनकी याचना के अनुसार 
तीन पैर जमीन देने का संकल्प कर ही दिया। 

अनन्तर छद्मवेशधारी उस वामन बड़ ने देवताओं को कायसिद्वि के निमित्त तीनों 
लोकों को नापने के लिए अपने पैर को दण्ड बनाकर आकाश तक छम्बायमान कर दिया 
था। उस ममय वह भगवान्‌ वामन का चरण जैसा प्रतीत होता था, उसी का वर्णन इस 
मङ्गल इलोक में कविवर आचार्य दण्डि द्वारा चित्रित किया गया है। 

(१) विश्व की समस्त नगरियों को जांचने कीं कसौटी तथा असंख्य दुकानों में 
फैछाकर रखे हुए मणियों ( रत्न आदि ) के द्वारा रत्नाकर ( समुद्र ) के रत्नों को महिमा. 
को प्रकाशित करनेवाली मगध देश की शिरोभूषण पुष्पपुरी नाम को नगरी थी । 
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(२) तन्न बीरभटपटलोततरङ्गतुरङ्गकु्षरमकरभीषणसकलरिपुगगकटकजलनिधि* | 
भयनमन्दरायमाणसमुदण्ड भुजदण्डः, पुरन्दरपुराङ्गणवनविहुरणपरायणतरुणगणिका- | 
= शगणजेगीयभानयातिमानया झरदिन्दुकुन्दचनसारनीहारहारमुणालमरालसुरगजनीर- | 
कीरगिरिशञाटटहासकेलासकाशनीकावामू्या रचितदिगन्तरालपूरत्या कोर्त्याऽभितः | 
सुरभितः, स्वर्लोकशिखरोरुरचिररत्रत्नाकरवेलामेखलायितघ रणीरमणीसौभाग्य- | 
(२) ततत्र राजहस नाम भूपो बमुवेति सम्बन्धः । तत्र = पृषपर्यम्‌, २ ) तत्र राजहंसो नाम भूपो बभूवेति सम्बन्धः । तत्र = पृष्पपुर्याम्‌, | 
यीरोणां = शूराणाम्‌, मटानां = योद्धानाम्‌ पटलेन = समूहेन, उत्तरङ्गाः = उद्‌- | 
गतवीचयः उन्नताः तुरङ्गाः = अश्वाः, कुञ्जराः=गजाः, ते एव मकराःऱ्नक्राः, | 
जलजग्तुबिशेषाः तैः भीषणम्‌ = भयङ्करम्‌ सकलानां = समस्तानाम्‌, रिपुगणानां | 
मनशन्रुसमूहानाम्‌, कटकं = सैन्यम्‌, जलनिधिः = समुद्र इव, तस्य मथने = | 
विरोडने, भन्दरायेमाणम्‌=मन्द्राचल इवाचरन्‌, मन्थनदण्डस्वरूपः, सपुद्दृण्ड: = ¦ 
समुन्नत:, भुजः = बाहुः, दण्ड इव यस्य सः। पुरन्द्रस्य = इन्द्रस्य, पुरं =| 
नगरम्‌. तस्यम्पुरःद्ररपुस्य = अमरावत्याः अङ्गणवने = चत्वरोद्याने, नन्दनवने= | 
बिहारणे = विहारे परायणानांन्तत्पराणानाम्‌, तरुणोनांस्युवतीनाम्‌, गणिकाचाम्‌, ' 
अप्सरसाम्‌, गर्णः=समूहैः, जेगीयमानया = भूयो भूयः कीत्यंमानया मुहुर्गीतया | 
akaa मानं = परिमाणं यस्या: सा तया अतिमानया = अपरिमितया, | 
महत्या । शरदिन्दुः = शरत्कालीनः चन्द्रश्च, कुन्दं = माध्यकुसुमं च, घन- | 
सार: = कपू'र्च, निहार: = हिम, हारः = मौक्तिमाला, मृणालं = विसथ, | 
मरालः = हंसश्च, सुरगजः = इन्द्रवाहनमैरावतश्च, नीरं = जलं, क्षीर-=दुग्धः्च, | 
गिरीशस्य = महादेवस्य अट्टहासः = हास्यत्रिशेषश्च, केलास: = रजतगिरि, | 
काशः = काशकुसुमः्च, तेः नीकाशा = तुल्या, मू्तिः=स्वरूपं यस्याः सा तयार | 
अतिस्वच्छया । रचिता = कृता, दिगन्तरालानां=दिगवकाणानाम्‌, पूरतिः=पूणं म्‌, । 
यया सा तया स्सर्वदिग्व्यापिन्या । कीर्त्या = यशसः, अभितः = समन्तात्‌, सुर- | 
¬ (र उस पुष्पपुरी में राजहंस नामक राजा रहते थे । उनके विशाल सुजदण्ड, वीर- | 
भटसमूह, चञ्जरु घोड़े तथा बड़े-बड़े हाथीरूपी मगरों से भयंकर समस्त श्ुमण्डरू के | 
सेनारूपी समुद्र को मथने के लिए मन्दराचल पर्वत के समान थे। उनकी कीति चारों | 


दिशाओं में व्याप्त थी, जिसे अमरावती के उद्यान ( नन्दनवन ) में विहार करनेवाली | 
युवती अप्सराणँ वार बार गाया करती थीं । उनकी वह अगणित कोत्तियाँ शरत्कालीन | 


चन्द्रमा, कुन्द फूल,कपूर,बफ,मोतीमाला, कमलनाल, हंस, पेरावत हाथी, जल, दुग्ध, शिवजी | 
का अट्टहास कैलासपर्वंत, काश नामक घास आदि इवेत वस्तुओं के समान स्वच्छ थीं, | 
जिनसे उनकी सर्वत्र ख्याति थी। वे राजइंस सुमेरुशखर के समान मनोहर मणियों से | 
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भोगभाग्यवान्‌, अनवरतयागदक्षिणारक्षितशिष्टबिशिष्टविद्यासम्भारभासुरभूसुर- 
निकरः, विरचितारातिसंतापेन प्रतापेन सतततुलितवियन्मध्यहंसः, राजहंसो नाम 
'धनदपंकन्दपंसोन्द्यसोदयंहृद्निरवद्यरूपो भूपो बभूव । 

( ३ ) तस्य वसुमती नाम सुमती लोलावतोकुलशेखरमणीरमणी बभूव । 
मितः=भामोदितः, मनोज्ञः, स्वः=शवगंः; लोकः=आश्रयः येषां ते स्वर्लोकाः= 
देवाः तेषां स्वगंवासिनां देवानां शिखरेषु=चूडासु, उरूणि=महान्ति, महार्हाणि, 
रुचिराणि-मनोहराणि, रत्नानि=मणयः यस्य ताहशस्य रत्नाकरस्य=समुद्रस्य 
वेळ्या=तटमूम्या, मेखला = काःचो, तयेवाचरिता मेखलायिता-नवेष्टिता घरणी 
पृथ्वी एव रमणी=कामिनी, तस्याः सौमाग्यस्य=सौन्दर्थेर्वर्यस्य च भोगे= 
उपभोगे भागयवावु=्सौमाग्यशालो=ससागराया वषुधाया अधीश्वर इत्यर्थः ॥ 
अनवरतं=निरन्तरम्‌, यो यागः==यज्ञानुष्ठानम्‌, तस्य दक्षिणामिः=प्रदत्त पुरस्कार- 
द्रव्यविशेषः रक्षितः=्पारितः, शिष्टानांन्सदाचारपरायणानाम्‌ शान्तप्रक्ृती- 
जाम्‌, विशिष्टेन-महंता विद्यासम्मारेण= विद्याविस्तारेण भासुराणां-दीप्विमताम्‌, 
लब्धप्रतिष्ठानामू, भूषुराणां=ग्राह्मणानाम्‌, निकर = समूह: येन स तथाभूतः । 
विरचितः कृतः, अरातीनांन्न्यत्रूणाम्‌ सन्तापः=दुखं येन . स तेन तथाभूतेन 
अतापेन-तेजोविशेषेण । सततं=अनारतम्‌, तुलितः = समीकृतः, वियन्मध्यहंसः= 
( वियतः=आकाशस्य मध्ये यो हंसः=पूरयः, स) मध्याह्नतूर्यः । राजहंसो 
नाम=राजहंसामिधानः, राजहंसेतिनाम प्रसिद्धः । घनः = सान्द्रः, दप:= . 
अहङ्कारः, यस्य स घनदपंः = ख्पेणाप्रतिमः, यः कन्दपे: = कामदेवः तस्य यत्‌ 
सौन्दय=रूपम्‌, तस्य सौन्दयं = सदृशम्‌, हृद्य मनोरमम्‌, निरवद्यम्‌ अनिन्दः 
नीयम्‌, निर्दोषम्‌, Sasi यस्य ताहशः, मूपः=राजा, बभूव=आसीत्‌ । 

( ३ ) तस्य = राजहंसस्य, वसुमती नाम = बधुमतीनाम्नी, सुमतिः= 
शोमनबुद्धिशालिनी, लीछावतोतां = कामनीनाम्‌, कुलस्य = मण्डलस्य, दोखर- 
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( ४ ) रोषरुक्षेण निटिलाक्षेण भस्मीकृतचेतने मकरकेतने तदा भयेनानवद्या | 
चनितेति सर्वा तस्य रोलम्बावली केशजालम्‌, प्रेमाकरो रजनीकरो विजितारविन्दं | 
घदनम्‌, जयध्वजायमानो मोनो जायायुतोऽक्षियुगलम्‌, सकलसेनिकाङ्गवीरो | 
सलयसभोरो निःश्वासः, पथिकहृद्दलनकरवालः प्रवालश्चाधारविम्बम्‌, जयशङ्को | 


बन्धुरा लादण्यघरा कन्धरा, पूर्णकुम्भो चक्रवाकानुकारों पयोधरो, ज्यायमाने 
( ४) रोषेण=तपोभङ्गजनितेन क्रोधेन, रूक्ष:-निष्ठुरः, तेन-तथाभतेन, | 


कोपनिष्ठुरेण । निटिले भाळे अक्षि यस्य स तेन निटिलेक्षणेन-ललाटस्थितनेत्रेण, 


भगवता शङ्करेण, मस्मीकुतारविनाशिता चेतनाः=चेतन्यं यस्य स तस्मिन्‌ भस्मी- | 


कुतचेतने = दग्धे, मकरकेतनेः-कामदेवे, तदा-तस्मिनु काले, भयेन=सहसा, 
वनितान्कामिनी, अनवद्या=निदोषा । अतः सैवाश्रयणीया सर्वाङ्गसुन्दरी निर्दोषा 
तां महादेवोऽपि न धक्ष्यतीति निखित्य, तस्यमदनस्य रोछम्वानां=भ्रमराणाम्‌, 


झवली = श्रेणी रोलम्वावरी = भ्रमरपक्तिः, अनङ्गस्य सहचरी मौर्वीरूपा । | 
तस्याः = वसुभत्याः केहजालं = कुन्तलकलापः समभूदिव । प्रेम्णः आकरः= 


खनिः प्रेमाकरः < प्रीत्युत्पादकः, रजनीकरः=करोतीति करः रजन्या-करः रजः 


नीकर: -< चन्द्रमाः, कामस्य प्रधानसहायकः । विजितं कान्त्या=तिरस्क्तम्‌, अर- | 
विन्द॑=कमलं येन तत्‌ विजितारविन्द = तिरस्क्ृतकमलम्‌, तस्य वदनं=मुखं | 


( सममूदिव ) जयघ्वज इवाचरतीति जयध्वजायमानः=विजयपताकाध्वजदण्ड- 
' सदृशः । जाययाऽस्वपतन्या युतः मीनः = झषः, तस्याः अक्षियुगलनेत्रद्वयम्‌ 
( सममवदिव ) सकलेषु= समस्तेषु, सैनिकेषु = कामदेवस॑न्येषु मध्ये अङ्गवीरः= 


भ्रधानमट: मळयसमीरः = दक्षिणानिलः, तस्याः निःइवासः = प्राणवायुः, { सम- ' 


सूदिव ) | पथिकानां = पाम्थानाम्‌, हृदयस्य दलने = भेदने करवालः=क्ृपाण- 
रूपः प्रवालः = नूतनपल्लवः, तस्या अधरविम्वं=्अधरोष्ठौ, ( समभूताम्‌ ) 


~ ooo 


ह एध TT 
(४ ) यहाँ कवि को उत्पेक्षा विलक्षण है । तपस्या भङ्ग करने के उद्योग से कुड हुए 


भगवान्‌ शिव के तृतीय नेत्र से निगंत अग्नि के द्वारा काम के भस्म हो जाने पर उसके 
सभी साधन भयभीत होकर, रानी वसुमती निर्दोप है, इसे भगवान्‌ शंकर भी भस्म न कर 
सकेंगे । अतः इसी का आश्रय करना चाहिए । ऐसा समझकर मानो वे अपने-अपने स्वरूप के 
अनुसार वसुमती के प्रत्येक अंगों में छिप गये । जैसे--मौवीं = धनुप की डोरी रूपी भोरो की. 
अणी ने उसके काळे केशों में, प्रेम के आकर चन्द्रमा ने कमला कोतिररक्षत करनेवाले उसके. 
सुख में, काम के विजयध्वज सपत्नीक मत्स्य ने दोनों नेत्रों में, काम फे सैनिकों मेंप्रधान सेना 
नायक मझ्यमारत ने उसके मुख में, पथिको के हृदय को विदीर्ण करनेवाले तलवार के 
सदृश छाला-लाळ पर्वों ने उसके होठों में, विजयध्वनि करनेवाले कामदेव के शङ्क के ऊँचे- 
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भार्दवासमाने बिलसते च बाहू, ईषदुत्फुल्ललीलावतंसकह्यारकोरको गङ्गावतंसना- 
भिर्ताभिः, इूरीकृतयोगीमनोरथो जेत्ररयोऽतिघनं जघनम्‌, जयस्तम्भभूः सौन्दयं- 
भूते विध्नितयतिजनारम्भे रम्भे चोरपुगम्‌, आतपत्रसहत्नपत्रं पदद्वयम्‌, अस्तः 
भूतानि मसूनानि तानीतराष्पज्ञानि च समन III प्रसुनानि तानीतराण्यङ्गाति च समभवन्निव । 


डळ ल 
जयशङ्क: = कामस्य विजयध्वनिकारक: शद्ध: बन्धुरा=उन्ततावनता, लावण्य- 
कन्धरा, धरतीजि धरा लावण्यस्य घरा छावण्यधरा सौन्दयंशालिनी, छावण्यपूर्णा, 
तस्याः कन्धरा=प्रीवा, पूर्णकुम्भौ कामविजययात्रायामपेक्षितो जलूपूर्ण- 
कलशो, चक्रवाक = पक्षिविशेषम्‌ अनुकुरत इति चक्रवाकानुकारौ = चक्रवाक 
सहझौ तस्याः पयोधरौ स्तनौ । सममताम्‌ ) ज्या = घनुर्गुण इवाचरत इति 
ज्यायमाते = मौ्वीसदृश्यो मादंवे = सौकुमायें असमाने = अतुळनीये, अतिकोम- 
ले विसलते = मृणालद्वयम्‌ तस्याः वाहु = मुजी ( सममूताम्‌ ) ईषत्फुल्ल: = 
स्वल्पविकसितः लीलावतंसः कामस्य विळासभूषणमूतः कह्वारकोरकः=सौगर्धिक- 
कुड्मलः, गङ्गाया आवतं:=जलमञ्गः तस्य सनामिः=सदृशः, तस्याः नामिः 
(anafaa ) दूरीकृतः=अपनीतः योगिनां मनोरथः = योगामिलाष: येन स 
दूरीङृतयोगिमंनोरथः=तपक्चारिणां तपो भ्रंशकारकः जँत्ररथकामम्य जयनशीलो 
रथ: कामस्य अतिघनं=अतिनिविडम्‌, विशा छम्‌, तस्या जघनम्‌=कटिपुरो मागः ।' 
जयस्तम्भभूते = मदनस्य विजयस्तम्मस्वर्पे, सौन्दर्य मते-म नो रमत्वमधिगते, 
विध्नित:-विध्नयुक्त: कृतः यतिजनानां=्संयमिनाम्‌, योगास्यासिनाम्‌ आरम्मः= 
योगाम्यासोद्यमो याभ्यां ते विध्तितयतिजनारम्भे, रम्भे =कदल्यो, तस्या उरद्वयं 
-=सक्थियुगलम्‌ ( समभूतामिव ) आत पत्रं = छत्र तदरूपं ` कामस्य सहस त्रं = 
कमलम्‌, तस्याः ` पाद्यं=चरणयुगलम्‌ । तानिङप्रसिद्धानि, अस्त्रमूतानि= 
कामस्य बाणभतानि, प्र सूनानि=पुष्पाणि अरविन्दादीनि, इतराणि = पूर्ववणिय- 
भिन्नानि अन्यानि तस्या अङ्गानि=उदरादीनि सममूवक्निव जातानीव । 
ञ्च एवं सोन्दर्यशाली लावण्य ने कण्ड में, कामदेव की विजययात्रा में पड पर ससार जन्य मे ण्ठ मे, कामदेव को विजययात्रा में अपेक्षित जल्पूर्ण 
कलूसों ने चक्रवाक पक्षी के सदृश उसके स्तनों में, कामधनुप को प्रत्यक्ष ने जो कोमलता में 
सृणालसूत्र के समान थी, वसुमती की दोनों भुआआ में, कामदेव के विलासभूपणरूप 
अधखिळे कमळकोरक ने गङ्गावतं के सदृश भंबरदार उसकी नाभिमें,योगियों केध्यानामिळाप 
को दूर करनेवाले कामदेव के जैत्र रथ ने अत्यन्त सटे हुए उसके जघनस्थच में, सुनियो के 
योगाभ्यास में वाधा उपस्थित करनेवाले केले के स्तम्भों ने उसकी जाँच में, कामदेव के 
छत्र के समान कमल ने उसके दोनों पैरों में आश्रय श्या तथा अन्य पुष्पों ने, ज़ो काम के 
शस्त्र बने थे, वसुमती के शेष अङं में जा छिपे । अर्थात्‌ वसुमती के मुख आदि चन्द्रमा 
आदि के सदृश अत्यन्त सुन्दर थे । इस प्रकार वह झोकोत्तर सुन्दरी थी। 
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( ५ ) विजितामरपुरे पुष्पपुरे निवसता सानन्तभोगलालिता वसुमती वसु- | 


मतीव मगघराजेन यथासुखमन्वभावि । 


( ६ ) तस्य राज्ञः परमविषेया धर्मपाळपद्मोद्भवसितवर्मनामघेया घोरधिषणा- | 


वधी रितविबुघाचार्यविचार्यकारयंसाहित्याः कुलामात्यास्त्रयोऽभूवन्‌ । 
(७ ) तेषां सितवमंणः सुमति-सत्यवर्माणौ, धसंपालस्य सुमन्त्र-सुभित्र- 
कामपालः पद्योूवस्य सुभ्षुत-रत्नो-ूवाविति तनयाः समभूवन्‌ । 


( % ` विजितं=समृद्वया तिरस्कृतम्‌, अमरपुरम्‌ः=इन्द्रपुरं स्वगं येन तत्‌ 
तस्मिन्‌ विजितामरपुरे-तिरस्कृतस्वगें, पुष्पपुरे = पाटलिपुत्रनगरे । निवसता= 
आस कुवंता । नास्ति अन्तो यस्मिन्‌ स अनन्तः अनन्तश्चासौ भोगः अनन्त मोग: 
गअनन्तमोगेन लालिता अनन्तमोगलालिता यद्वा अनन्तसुखवद्धिता, वसुमतीवर 
YA सा वसुमती = राजमहिषी अनन्तस्य=्वासुकेः भोगेन=फणेन, मस्तकेन 
लालिता = घृता अनन्तमोगलालिता मगघराजेनः=मगधनूपतिना राजहंसेन सुख- 
मनतिक्रम्य यथासुखमूः्सुखपू्ंकम्‌ अन्वमावि=संभुक्ता । 

( ६ ) तरय राज्ञः=मगधराजस्य राजहसस्य। परमविधेया:=परमाश्च ते 
विघेयाः परमविघेयाः=अतिविनीताः । घमंपाळश्च पद्मोद्भवश्च सितवर्मा चेति नाम- 
धेय येषां ते धर्मपाल-पद्मोद्भूव-सितवर्मनामघेया:८धर्मंपाल-प झोऱूव-सितवमंना- 
मानः । घीरामिः=गम्मीरामिः, धिषणामिः=बुद्धिमिः अवधीरितानि-तिरस्कृतानि 
विवुधाचाय॑स्य-देवगुरो: वृहस्पते: विचार्याणां>विचा रयितुं योग्यानाम्‌ कार्याणां 
साहित्याः=समूहाः येस्ते धीरघी षणावधीरितविबुधाचायंविचायंका यंसा हित्या: = 
अतीवगभीरवुद्धयः । कुलामात्याः = वंशपरम्परागतमन्त्रिणः । त्रयोऽभूवन्‌ = 
त्रिसख्याका आसनु । 

( ७ ) तेषां=वंश्मपरम्परागतमन्त्रणामू, मध्ये सितवमंण: = सितवरमेनाम- 

धेयस्य मन्त्रिणः सुमतिसत्यवर्माणौ==सुमतिसत्यवमंनामकौ द्वौ तनयो समभूताम्‌ । 


(५) अपने ऐेश्वयं, सौन्दर्य एवं सम्पत्ति से इन्द्रपुरी को भा जीतनेवाली उस पुष्पपुरो , 


में निवास करते हुए मगधराज राजहंस ने अत्यन्त = शेपनाग के भोग = फणों से लालित = 


धारण को हुई पृथ्वी के समान अनन्त सुख-सामग्रियों से पालित रानी वसुमती के साथ 
सुखपूचक विहार किया । 


( ६ ) उस मगधराज राजहंस के अतिबिनीत और अपनी गम्भीर बुद्धि से देवगुरु 
अहस्पपि को भी विचारणीय कार्यों में मात करनेवाले धर्मपाल, पश्चोद्भव और सितवर्मा नाम 
के तीन कुलपरम्परागत मन्त्री थे। 

( ७) उन मन्त्रियो में सितवर्मा के सुमति और सत्यवर्मा, धर्मपाल के सुमन्त्र, सुमित्र 
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( ८ ) तेषु धर्मशीलः सत्यवर्मा संसारासारतां बुद्ष्वा ` तीर्थयात्राभिलाषो 
देशान्तरमगमत्‌ । . ; 

( ९ ) विटनटवारनारीपरायणो दुविनीतः कामपालो जनकाग्रजन्मनोः शासन- 
सतिक्रम्य भुवं बभ्नाम । 

( १० ) रत्नोज्धवोषपि वाणिज्यनिपुणतया पारावारतरणमकरोत्‌ । 

( ११ ) इतरे सन्त्रिसुनवः पुरन्दरपुरातिथिषु पितृषु यथापूर्व मन्वतिष्ठन्‌ । 
धर्मपालस्य == धभंपाळनामकमन्त्रिण:, सुमन्त्र-पुमित्र-कामपाला:-सुमन्त्र-सुमित्र- 
कामपाळनामकाः तनया अमूवन्‌ । पद्मोद्धवस्यरपद्मोऱ्भवनामकस्य मन्त्रिणः सुश्रुत- 
रत्नोड्वनामानो द्वौ तनयौ सममूताम्‌ । 

( ८ ) तेषु=सप्तसु अमात्यपुत्रेषु, धमंशीलः = धर्मात्मा सत्यवर्मा सितवर्मणों 
द्वितीयः पुत्रः संसारस्य = जगतः असारतां == नश्वरतया तुच्छताम्‌, बुद्ष्वा = 
मत्वा, तीथंयात्राभिलाषी = तीर्थस्य = पुण्यमूमेः यात्रायाः अभिलाषोऽस्यास्तीति 
तीर्थयात्रामिलापी > तीथंयात्रेच्छुकः । देशान्तरं=अन्यं देशम्‌, अगमत्‌ =अगच्छत्‌ | 

( ९ ) विटः==्धूतः, नटः=शेलूषः, वारनारी = वेदया तासु परायणः तत्पर 


"आसक्तः दुविनीतः=अशिष्टः, धमंपालस्य च तृतीयः पुत्रः कामपालः । जनकाग्र- 


जन्मनोः=पितुरग्रजस्य च शासनम्‌ पन आदेशम्‌, अतिक्रम्य = उल्लङ्घ्य भ्रुवं = 
पृथ्वोम्‌, बभ्राम = सचचार । ; 
( १० ) रत्नोद्धव: = पद्मोद्धवस्य द्वितोयपुत्रोषपि वाणिज्यनिपुणतया = 
व्यापारक्षमतया । पारावारस्य-समुद्रस्य तरणं-पारगमनम्‌, अकरोर्‌=अकार्षीत्‌ । 
( ११ ) इतरे = अन्ये चत्वारः मन्त्रिसुनवः-अमात्यपुत्रा: | सुमति-सुम्तस्त्र- 
सुमित्र-सृश्र॒ताः पुरन्दरस्य-इन्द्रस्य पुरं-नगरं स्वः तस्य पुरन्दरपुरस्य-स्वगंस्य 
अतिथिषु = प्राघुणिकेषु मृतेषु पितृषु = जनकेषु पुवंमनतिक्रम्य यथापूर्वम्‌= 
पितृपरम्परानुक्रमेण । अन्वतिष्ठन्‌ = मल्नित्वमकुवेन । 
एवं कामपाल तथा पद्मोद्धव के सुश्रुत और रत्नोद्भव नामक पुत्र हुए । 
(८ ) उन पुत्रों में भमंशोल सत्यवर्मा संसार को अतार समझकर तीर्थाटन को कामना 
से देशान्तर में चला गया । 
(९ ) कामपाल नरो, धूर्तो और वेइयाओं के सम्पके में आकर उदण्ड के समान बड़े 
भाइयों तथा पिता की शिक्षाओं को न मानकर पृथ्वी पर इधर-उधर घूमने लगा । 
( १० ) रत्नोद्भव व्यापार में कुशल होकर समुद्र पार कर द्वीपान्तर में चला गया । 
(११ ) शेप सुमति, सुमन्त्र, सुमित्र तथा सुश्रुत ये चार मन्त्रिपुत्र अपने-अपने प्रिताओं 
की सत्यु के बाद पूर्व की भाँति अपने-अपने पिताओं के पद पर कार्य क्रने लगे । 
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१० दशकुमारचरि 


( १२) ततः कदािन्ञानाविधमहदायुधनेपुण्य रचितागण्यजन्यराजन्यमो्तिः 
पालिनिहितनिश्षितसायको भगधनायको मालवेश्वर' प्रत्यग्रसङ्ग्रामधस्मरं समुत्कट- 
सानसारं मानसार प्रति सहेलं न्यपकृतजलधिनिर्घोषाहङ्कारेण भेरीझङ्कारेण हठिका- 
कणंनाफ्रान्तभयचण्डिमानं दिग्दन्तावलवलयं विधू णंयन्निजभरनमन्मेदिनीभरेणा- 
यस्तुभुजगराजमस्तकवलेन चतुरङ्गवलेन संयुतः सझग्रामाभिलापेण रोषेण महताऽ- 
विष्टो निर्ययो । 


( १२ ) ततः = तदनन्तरम्‌, कदाचित्‌ = एकदा, नानाविधानां == अनेक- 
भ्रकाराणाम्‌, महतां = घिद्यालानामू, आयृधानाम्‌=अस्त्राणाम्‌, नेपुण्येन= प्रयोगः 
कौशलेन, रचितेषु=सम्पादितेषु, अगण्येषु्असंख्येषु जन्येपु=युद्धेु राजन्यानां पट 
क्षत्रियाणाम्‌, मौलिपारिषु= किरीटप्रान्तमागेषु निहिताः = निक्षिप्तः, निशिताः= 
तीक्ष्णाः सायकाः = बाणा येन सः = विजितानेकमूपालः । . मगधनायकः = 
भगधेश्वरः, राजहंसः मालवेश्वरंः = माळवाधिषतिम्‌, प्रत्०ग्रे = नवीने संग्रामे = 
युद्धे घस्मर = शत्रुभक्षणशीळम्‌ प्रतयग्रसंग्रामधरमरं=अभिनवे रणे जयशारिनम्‌ ॥ 
समुत्कट:=अतिशयितः, मानः=बलगवंः एव सारः सारांशो यस्य स तं समुत्कट- 
मानसारम्‌ मानसारं=मानसारनामकं राजानम्‌ प्रति लक्ष्यीकृत्य, सहेलं =सावज्ञम्‌, 
व्यकङृत:=तिरस्कृतः, जलधेः = समुद्रस्य निर्धोषाहङ्कारः = निर्धोषविषयेऽमिमानः 
थेन स तेन ताहशेन भेर्या: = दुन्दुभेः ङ्कारः = शब्द: तेन भेरीप्ञ ्कारेण=दुन्दुभि- 
वादेन । हठिकस्यः्=सहसागतस्य शब्दस्य आकणंनात्‌ = श्रवणात्‌ आक्रान्तः== 
प्रास: मयस्य भीतेः चण्डिमा=उग्रत्वं यस्य स तथामतम्‌ । दिक्षु स्थिता ये दन्ता- 
. चलाः = दिग्गजाः ऐरादतादयः तेषां वलयं = मण्डलम्‌ । विघूणंयन्‌ = कम्पयत्‌ । 
निजस्य=स्वस्य, भरेण= भारेण नमन्त्याः=अधो गच्छन्त्याः, मेदिन्याः=पृथिव्याः 
भरेण = भारेण आक्रान्त-विलष्टमू, अतिपीडितम्‌, भुजगराजस्य--वासुके:, मस्तक- 
वल=शिरः सामथ्ये येन तथोत्तोन चतुरङ्गबेनम्चत्बारि अङ्गानि यस्य तच्च- 

'पुरङ्ग चतुरङ्ग यद्‌ बल चतुरङ्गबलं तेन चतुरङ्गवलेन = गज वाजि-रथ-पदाति- 

(१२ ) कुछ दिनों के बाद एक समय अनेक प्रकार के बड़े-बड़े शस्त्राल्लो की कलाओं मैं 
कुशल तथा कई बार किये गये युद्धं में क्षत्रिय राजाओं के सुकुटां में तीण बाणों का निशान 
मारनेवाले मगधाधिपति राजहंस कुछ दिन पहले संग्राम में विजय प्राप्त करने के कारण 
अत्यभिमानी मालवेश्वर मानसार के ऊपर अवश्चापूवंक भत्यन्त क्रुद्ध होकर समुद्र के गम्भीर 
गजेनों फो दबानेवाले नगाड़े के शब्दों को सहसा सुनकर भयभीत दिग्गजों को 
कॅपानेवाले, अपने भार से दबी हुई पृथ्वी के भार से भुजगराज वासुकि के मस्तक 
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( १३ ) मालवनायोऽप्यनेकानेकपयूयसनाथो विग्रहः सविग्रह इव साग्रहो- 
ऽभिमुखोभूय भूयो निर्जगाम ।' 

(१४) mika रथतुरगलुरक्षण्णक्षोणोसमुद्भते करिघटाकट्रवन्मदघाराधौत- 
सूरे नव्यवल्लभवरणागतदिव्प्रकन्याजनजवनिकापटमण्डप इव  वियत्तलब्याकुले 
धुलीपटले दिविषद्घ्वनि चिककृतान्यघ्वनिपटहध्वानव्धिरितासेषदिगन्तरालं झस्त्रा- , 
शस्त्रि हस्ताहस्ति परस्पराभिहतसेन्यं जन्यमजनि । 
रूपेण चतुविधसैन्येन ““हरत्यशवरथपादाति सेनाङ्गं स्याच्चतुविधम्‌'' इत्यमरसिंहः। 
संयुतः=सहितः, संग्रामस्यः्नयुद्धस्य अभिलाष: = मनोरथः तेन संग्रांमामिलाषेण 
रोषेण-क्रोधेन, आविष्ट:--समाक्रान्त: सन्‌ निर्ययौ = निजंगाम । 

( १३ ) माळवनाथः=मानसारः अपि अनेकानेकयूथपसनाथः = अनेकेषां 
बहूनाम्‌, अनेकपानां=हस्तिनाम्‌, WA = समूहेन सनाथः = युक्तः ढ्विरदोऽनेकपो- 
द्विपः’ इत्यमरसिहः, विग्रहः=संग्रामः, सविग्रहः=सवारीरः, मूर्तिमान इव 
साग्र हः=सामिलाषः युद्धाभिनिवेश्चवात्‌, भूयः=युनरपि, अभिमुख भूय = सम्मुखो 
भूत्वा, निजंगाम=नियंयो । : ६ 

( १४) अथ -निर्ग मनानन्तरम्‌ । तयोः मगधराज:-मालवेदवरयो:, राजहं स- 
मानसारयो: रथैः=रथचङ्गः, तुरगाणाम्‌=अश्वानां खुरेः-शफरच क्षुण्णाया:< 
पिष्टायाः क्षोण्या; = पृथिव्याः समुद्भते-उत्यथिते, उत्पन्ने, धूलीपटले इत्य ग्रिमेण 
सम्वन्धः । करिघटानां = हस्तिसमूहानाम्‌, ` कटेम्य: = गण्डस्थलेम्यः खवन्त्या= 
क्षरन्त्याः मदधारया=मदजळप्रवाहेण धौतं = क्षाखितम्‌, मूलं मूल प्रदे: यस्य 
स तस्मिनु तथामृते । नव्यवल्ल मानांनअभिनवरमणीनाम्‌, वर्णाय = स्वीकाराय 
आगतानां=युद्धक्षेत्रे समागतानाम्‌, दिव्यकन्याजनानां=अप्सरसाम्‌ जवनिक्या=' 
तिरस्करिण्या युक्तः पटमण्डपः=पटवासः तस्मिन्निव वियत्तलव्याकुलेआकाशा- . 


को व्यथित करनेवाली सुसज्जित चतुरङ्गिणी (हाथी, घोड़े, रथ एवं पैदल ) सेना लेकर. 
युद्ध करने के छिए निकल पड़े । र याभ 

(१३ ) शरौरधारी संग्राम के समान मालवेश्वर मानसार भी अनेक हाथियों की सेना: 
से सुसज्जित होकर आग्रह के साथ युद्ध के लिए पुनः अपने नगर से निकळ पडा । 

(१४ ) इसके पश्चात्‌ उन दोनों में भयङूर संग्राम आरम्भ हो गया। उस युडकाळ 
में रथों के पहियों मे और घाडों की टापो से चूर्ण की गयी प्रथ्वी से उड़ी हुई पूळि 
हाथियों के कपोलों से बहती हुई मदधारा से सिक्त होकर नये-नये पतियों को वरण करने. 
के निमित्त युद्ध क्षेत्र में उपस्थित अप्सराओं के लिए पटमण्डप-परदे का काम करने लगी। 
अर्थात्‌ परदायुक्त तम्बू कौ भाँति आकाश में धूलि व्याप्त हो .गयी। अन्य सभी: 
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श्र दशकुमारचरिते 


( १५ ) तत्र मगधराजः प्रक्षीणसकलसेन्यमण्डलं मालवराजं जीवग्राहमभिगुह्य 
'कुपालुतया पुनरपि स्वराज्ये प्रति्ठापयामास । 

(१६) ततः स रत्नाकरमेखलामिलामन्यशासनां शासदनपत्यतया नारायण 
सकललोकेककारणं निरन्तरमचंयामास । 


च्छादिते, व्पोमव्या्ते धांलपटले -पांशुसमुहे । दिविषदष्वनि=दिवि सीदन्ति ये ते 


दिविषदः= देवाः, तेषामव्वनि=मार्गे, आकाशे । दिक्क्ृतः=तिरस्कृतः अन्येषां 
च्वनिः=शञब्दः यैः ते तैः तथाविधैः पटहष्वानैः = ढक्कानिनादेः बघिरितानि= 
बधिरीकतानि अशेषाणि=सकलानि दिगन्तरालानि=दिग्मध्यानि, दिग्मध्यस्था वा 
जना येन तत्‌ । शस्त्रैः शस्त्रे प्रहृत्य प्रवृत्त युद्धमिति शस्त्राशस्त्रि, हस्तैः हस्तै 
हृत्य प्रवृत्तं यद्‌ युद्धं तत्‌ हस्ताहस्ति, परस्परेण=अन्योन्येन अभिहृतं=्समा- 
हन्तं सैन्यं यस्मिन्‌ तत्‌ परस्परामिहतसैन्यम्‌ । जन्यं =युद्धम्‌, अजनि=आरब्धम्‌ । 

( १५ ) तत्रन्युद्धे, मगधराजः=राजा राजहंसः, प्रक्षीणसकलसंन्यमण्डलम्‌ 
'प्रक्षोणं-नि:शेषितं, सकलं समस्तम्‌, सैन्यमण्डलं=सेनासमूहः यस्य तं तथा- 
विधम्‌ मालवराजं=्मालवेन्द्रम्‌, मानसारम्‌, जीवग्राहममिगृह्म=जोवन्तमेव घृत्वा, 
कृपालूतया=्दयाळुतया, पुनरपि = भूयोऽपि स्वराज्ये = तद्राजषान्याम्‌ प्रतिष्ठा- 
'पयामास-प्रतिष्ठितमकरोत्‌ । 

( १६) ततः = तदनन्तरम्‌, सः=राजहंसः रत्ताकरमेललाम्‌ = रत्नाकर: 
समुद्रः मेलला=काचचो यस्याः सा तां सागररशनाम्‌, इलां=गृथ्त्रीम्‌, 'गौरिला 
कुम्मिनी क्षमा' इत्यमरः, अनन्यशासनां नास्ति अन्यस्य=इतरस्य नृपस्य शासनं 
यस्यां सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌ शासत्‌=पालयन्‌ अनपत्यतया=सन्तत्यमावात्‌ सकल- 
लोककैकारणं सकलानां = समस्तानाम्‌ लोकानां = जनानामेकका रणमादिहेतुम्‌ 
नारायणं==मगवन्तमादिपुरुषं विष्णुम्‌ अहनिशम्‌, अर्चयामास = पूजयमास । 


शब्दों को दबानेवाली युद्ध की पटइध्वनियाँ समस्त दिशाओं में गँ गयीं, कुछ भौ 
सुनाई नहीं पड़ता था। उस युद्ध में योड्ागण शस्नां से शस्त्र और हाथों से हाथ टकराकर 
आपस में मार-काट करने लगे । 

( १५) उस भयंकर संग्राम में मगधराज राजहंस ने मालवराज मानसार को सारी 
सेना नष्ट कर दी और उसे जीते जी पकड़कर दयावश पुनः उसके राज्य पर बैठा दिया । 

(१६ ) वाद में मगध लोटकर राजा राजहंस समुद्र पन्त समस्त पृथ्वी का शासनं 
“करते घुए सन्तान न होने के कारण समस्त विश्व के आदि कारण भगवान्‌ नारायण की 
'निरन्तर आराधना करने लगे । 
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( १७ ) अथ कदाचित्तदग्रमहिषी 'देवि ! देवेन कल्पवल्लीफलमाप्नुहि' इति 
प्रभातसमये सुस्वप्नमवलोकितवतो । 

( १८) सा तदा दयितमनोरथपुष्पभूतं गर्भमधत्त । 

( १९ ) राजापि सम्पन्न्यक्हृताखण्डलः सुहृन्नुपमण्डलं समाहुय निजसम्प- 
न्मनोरथानुरूपं देव्याः सीमन्तोत्सवं व्यधत्त । 

( २० ) एकदा हितेः सुहुन्मन्त्रिपुरोहितेः सभायां सिंहासनासीनो गुणेरहीनो 
ललाटतटन्यस्ताञ्जलिना द्वारपालेन व्यकज्ञापि-देव ! देवसन्दर्शनलालसमानसः 
कोऽपि देवेन विरच्याचंनाहों यति्वारदेशमध्यास्ते' इति । 

( १७ ) अथन्अनन्तरम्‌, कदाचित्‌ = एकदा, तदग्रमहिषीः्तस्य मगधा- 
धिपस्य राजहंसस्य भग्रमहिषीः=पट्टराज्ञी, वसुमती, देवि! = भद्दे ! देवेन = राज्ञा 
राजहंसेन सह कल्पवल्लीफलम्‌-=कल्पळताफलम्‌, अवाप्नुहि्लमस्व, इति प्रमात- 
समये>उषःकाले सुस्वप्नं--शोमन स्वप्नं अवलोकितवती=अपद्यत्‌ | 

( १८) सा = वसुमती, तदा = तस्मिन्‌ समये, दयितमनोरथपुष्पम्‌तं = 
दयितस्य बल्लभस्य यो मनोरथः=पत्रप्रा्िूपोऽमिलाषः स एव फलं तस्य पुष्प- 
मृतं=कुसृममिव भूतम्‌, ग्मम्‌ अघत्त-दधार । 

( १९ ) राजाऽपि=राजहंसोऽपि, सम्पदा = समृद्ध्या न्यक्कृतः=तिरस्कृत 
अखण्डल: = देवराजः, इन्द्रः, येन स सम्पन्न्यकक्ृताखण्डलः = ऐश्वर्येण महेन्द्रा- 
दप्यधिकः । सुहन्तूपमण्डलम्‌ सुहृदां = मित्रमूतानाम्‌ नृपाणां “= राज्ञाम्‌ मण्डल= 
समूहम्‌ । समाहुय-आकाये, निजसम्पन्मनोरथानुरूपम्‌=निजस्य स्वस्य, आत्मनः 
सम्पदः=समृद्धेः मनो रथस्य = अभिलाषस्य च अनुरूपं == तुल्यम्‌, सीमन्तोत्सवं= 
सीमन्तनामकं संस्कारविशेषम्‌, व्यघत्त=्चकार । 

( २० ) एकदा = कदाचित्‌ हितैः = हिताकाङिक्षमिजंतैः, सुहन्मन्त्रिपुरो- 

(१७) कुछ दिन बीतने पर पक दिन प्रातःकाल के समय उनकी महारानी 
वसुमती ने स्वप्न में देखा कि किसी-ने आकर उससे कद्दा--हे देवि ! तुम राजा राजहंस से 
कल्पवृक्ष का फल प्राप्त करो। | 

( ३८) उसके बाद उस राजमहिपी वसुमती ने पति के मनोरथ सफल को प्रादि के 
लिए पुष्परूप गभे को धारण किया । 

( १९ ) अपने ऐेश्वयंवैमब से देवराज इन्द्र को भी ल्जानेवाळे उस राजा राजहंस ने 
मित्रराजाओं के मण्डलों को बुळाकर अपने वैभव तथा मनोरथ के अनुसार महारानी 
वसुमती का सीमन्तोन्नयन संस्कार किया । 

(२०) एक दिन जब सर्वशुणसम्पन्न मगधराज राजहंस अपने शुभेच्छ मित्रों, 
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(२१ ) तदनुज्ञातेन तेन स संयमी नृपसमीपमनायि । | 

( २२ ) भूपतिरायान्तं तं विलोक्य स॒स्यगज्ञाततदीयगूंढ चारभावो निखिलमनु- 
चरनिकर विसृज्य मस्त्रजनसमेतः 'प्रणतमेनं मन्दहासमभाषत-'ननु तापस ! देशं 
सापदेशं भ्रमन्भवांस्तत्र तत्र भवदभिज्ञातं कथयतु’ इति । न 


हितैः सह समायां = गोष्ठ्याम, सिंहासनासांन: = सिंहासने = मद्रासने आसीनः = 
उपविष्टः, गुणेः=राजगुणेः, शौर्यादिभिः, अहीनः=अन्यूनः . राजहंसः, ललाटतट- 
न्यस्ताङर्जालना = लछाटतटे=माछप्रदेरो ' न्यस्तः = वद्धः, अञ्जिः = करशाखः 
येन स तेन तथाभूतेन शिरोबद्धाञ्जलिना द्वारपालेनरद्वारं-प्रतिहारं पालयति 
रक्षति इति द्वारपालः तेन द्वारपालेन= प्रतिहारेण व्यज्ञापि = न्यवेदि । देव | = 
महाराज ! देवदशंनळाळसमानसः = देवस्य = भवतः सन्दर्शने == सम्यकतया- 
5वलोकने लालसमु= अभिलाषि मानसं = मनो यस्य सः। कोऽपिः=एकः देवेन= 
भवता, विरच्यां = कतंव्यामु, अर्चनां = पूजामहंतीति विरच्यार्चनाहंः यतिः== 
संन्यासी, द्वारदेशं=प्रतिहारम्‌, अध्यास्ते = अलङ्कुरोति। 


पास लाया । 
(२२) राजा ने उसे आते हुए देखकर भली भाँति उसके गुप्तचर भाव को जान 
दी भाँति कर 
सभी नौकरों को नहा से हटा दिया और मन्त्रियों के साथ प्रणाम करते हुए उस संन्यासी से 
डॅसकर पूछा--हे यतिवर ! इस कपट वेप में देशों का अमण करते हुए आपने जो कुछ देखा. 
५ - 
सुना हो, उसे बताने का कष्ट करें । ' र 
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(२३) तेनाभाषि भूञ्रमणबलिनां प्राञ्जिनां-'देत्र ! शिरसि देवस्याज्ञामादा- 
येतं निर्दोषं वेषं स्वीकृत्य मालवेन्द्रनगरं प्रविश्य तत्र गूढतरं वर्तमानस्तस्य राज्ञः 
समस्तमुदन्तजातं विदित्वा प्रत्यागमम्‌ । ; 

( २४) मानो मानसारः स्वसेनिकायुष्मत्तान्तराये संपराये भवतः पराजपसनु- 
भूय चेलक्ष्यलक््यहृदयो वोतदयो महाकाल.नवासिनं कालीविलासिनमनश्वरं. 
महेश्वरं समाराध्य तपः प्रभावसत्तुष्टादस्मादेकवीरारातिघ्नों भयदां गदां लब्ध्वात्मान- 


Lr, Ft CWS SHOOTIN SSS 
देशं-देशानू, सापदेशम्‌=सकपटम्‌ यतिवेषच्छलेन YA पर्यटनु, तत्र तत्तेषु 
तेषु देशेषु भवदमिज्ञातम्‌=मवताऽ्वगतम्‌, कथयतु=्वरणयतु। ` 

( २३ ) भूश्रमगवलिना = भुवः = पृथिव्याः भ्रमणे = पर्यटने यद्‌ घल = 
सामथ्यं तदस्यास्तीति मूश्रमणवलो तेन भूज्मंगवलिना । प्राञ्जलिनाङब्रद्धाञ्ज- 
लिना, तेन=संन्यासिना, अमापि, कथितम्‌ । देव !=स्वामिनु ! देवस्य = भवतः, 
आज्ञाम्‌=आदेशम्‌ शिरसि=मस्तके आदाय=गृहीत्वा, एवं निर्दोषं = दोपर हितम्‌, 

` चेषंः=रूपम्‌, यतिस्वरूपम्‌, स्वीङ्त्य=अङ्ीकृत्य, मालवेन्द्रनगरं = मानसारपुरम्‌, 
प्रविश्य = गत्वा, तत्र = मालवेन्द्रनगरे, गूढतर = प्रच्छन्ततरम्‌ यथा स्यात्तथा 
चतंमानः=तिष्ठव्‌, तस्य राज्ञः= मानसारस्यं भूपतेः, समस्तं = सम्पूर्णणू, उदन्त- 

` जातम्‌ = वृत्तान्तसमूहं, प्रवृत्तिसमुहम्‌ विदित्वा-ज्ञात्वा, प्रत्यागमम्‌ = प्रति- 
निवृत्तः, अहमिति RT; । ; 

( २४ ) मानी = अभिमानी, मानसारः = मालवेनद्रः, स्वसैनिकानां=निज- 
मट्टानाम्‌, आयुष्मत्ताया:--आयुष्यस्य, अन्तरायः = विघ्नः तस्मिनु स्वसैनिका- 
युष्मत्तान्तराये= निजसैम्यसंहारकारिणि, संपराये = युद्धे, भवतःन्त्वत्तः, परा- 
जयं=परामवम्‌, अनुभूय वैलक्ष्यलक्ष्यहृदयः=वैलक्ष्यस्य = लज्जाया लक्ष्यं विषयी- 
भूतं हृदयं यस्य सः तथोक्तः । वीतदयः=निदंयः महाकाळनिवासिनम्‌=महाकाले 
तदाख्यस्थाने दक्षिणदेश्स्थिततीरथंविरेषे उज्जयिनीतिविर्याते निवासोऽस्यास्तीति 
महाकालनिवाप्ती तं महाकालनिवासिनम्‌, कालीविछासिनं = पावंतोबल्लमम्‌, 

. अनस्वर॑=विना्चरहितम्‌, महेश्वरंम्ब्मगवन्तं सदाशिवम्‌, समाराष्य संसेव्य, तप:- 
(२३) पृथ्वी पर भ्रमण करने में सम्रथ उस संन्यासी ने हाथ जोड़कर कहा 

स्वामिन्‌ ! आपकी आज्ञा को शिरोधार्य करके मैं इस निर्दोष वेश को धारण कर मालवराज 

मानसार के नगर में प्रविष्ट हुआ, बहाँ गुप्त रूप से निवास करते हुए उस राजा के समस्त 
समाचार को जानकर मैं वापस लौटा हूँ। ; 

( २४ ) अभिमानी मानसार अपने सैनिकों की आयु को नाश करनेवाले संग्राम में 
आपसे पराजित होकर लज्जित हो गया। अतः खिन्न एवं निर्दय दोकर महाकाल = 
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सप्रतिभटं मन्यमानो नहाभिमानो भवन्तमभियोक्तुमुद्य॒ङ्क्ते। ततः परं देव एव 
णम्‌' इति । 
( २५ ) तदालोच्य निश्चिततत्कृत्येरमात्ये राजा विज्ञापितो$भ्‌तु--देव, निरुपा- 
येन देवसहायेन योदधुमरातिरायाति । तस्मादस्माक युद्धं सांप्रतमसांप्रतम्‌ । सहसा 
दुर्गेसंश्रयः कार्य: इति । 


( २६ ) तेबंहुधा विज्ञापितो$प्यखर्वेण गर्वण विराजमानो राजा तद्वाक्यमकृत्य 


प्रभावसन्तुष्टात्‌=्तपसः प्रमावेण = तपस्याबलेन सन्तुष्टात्‌ = प्रीतात, अस्मात्‌ = 
महेश्व रात, एकवीरारातिघ्नीं = एक = प्रधानं वीरम्‌ = वलिष्टम्‌ अराति=शत्रं 
हन्तीति ताम्‌ तथाभताम्‌, मयदां=मीतिप्रदाम्‌, गदां=भस्त्रविरोषम्‌ लब्ध्वा-प्राप्य 
आत्मानंस्वम्‌, अप्रतिमटं=्नास्ति प्रतिमटः=प्रतिद्ृन्द्री यस्य स तम्‌ । मन्यते इति 
मन्यमानः, महामिमानी महानु=अतिशयितः, अभिमानः=भहङ्कारो यस्य स महा- 
मिमानः, भवन्तं = देवम्‌, अभियोक्तुं=आक्रमितुम्‌, उद्युङक्त=उद्यतो मत्रति॥ अत 
पर = एतदनन्तरम्‌, देवः = भवानेव, प्रमाणं=अत्र विषये कतंब्यतानिर्णायकः | 
( २५) तत्‌=गुहचरोक्तम्‌ आलोच्य=विचायं, निश्चिततत्कृत्येः = निश्चितं = 
निर्णीतं तत्रमशत्रुविषये यत्‌ कृत्यं = करणीयम्‌ ये: ते तैः तथोक्तः । अमात्यः = 
Akafa: राजा=राजहुंसः, विज्ञापितः=निवेदितः, अमूत्‌=जातः । देव!=राजन्‌ !, 
निरुपायेन=निर्नास्ति उपायः = प्रतिकारः, प्रतिविधानं यस्य स तेन प्रतिविधातुः 
मदाक्येन, देवसहायेन=देवः=ईश्वर एंव सहायः सहकारी तेन तथाविधेन-देवब लेन । 
अरातिः=शन्रुः योदृधृं-प्रहतृंम्‌, आयातिमआगच्छति। तस्मात्‌ कारणात्‌, अस्माकंन्ः 
मगधदेशरक्षकाणाम्‌, युद्धं = संग्रामः, साम्प्रतम्‌=अघुना, असाम्प्रतम्‌ = अयुक्तम्‌, 
MNYAA, दुगंसंश्रयः=दुर्गावलम्बनम्‌, दुगंप्रवेश्ः, कायं:=कतंव्यः । 


( २६ ) तैः=मन्त्रिमिः, बहुधा=बहुप्रकारेण, विज्ञापितोऽपि = निवेदितोऽपि - 


उज्जयिनी निवासी पार्वतीपति अनइवर भगवान्‌ शङ्कर की आराधना करने लगा । उसकी 
आराधना से प्रसन्न होकर भगवान्‌ शङ्कर ने उसे एक वीरशाच्च प्रधानवीर = सेनापति को मार॑ने 
चाली भयङ्कर गदा दे दी है, जिससे वह अभिमानपूर्वक आपके ऊपर चढाई करने की तैयारी 
कर रहा है। इसके बाद क्या करना चहिए, इसे आप स्वयं विचार कर छें। 

(२५ ) इस वृत्तान्त को सुनकर श्च के विषय में कर्तब्य का निश्चय करने वाळे 
मस्त्रियां ने विचार करके राजासे निवेदन किया--स्वामिन्‌ ! झाघु ने निरुपाय होकर देवता 
की शरण ली है और युद्ध करने आ रहा है । इसलिए इस समय हमारा युद्ध करना ठीक 
नहीं है । ऐसे समय पर किले में छिपकर रहना सर्वथा श्रेयस्कर होगा । 

( २६ ) मन्त्रियों के बारबार समझाने पर भी राजा अपने पराक्रम के गर्व से उनके 
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मित्यनादुत्य प्रतियोद्घुमना बभूव । 
- ( २७) शितिकण्ठदत्तशक्तिसारो मानसारो योदुमनसामग्नीभूय सामग्री- 
समेतोऽक्लेशं मगघदेशं प्रविवेश । 

( २८ ) तदा तदाकर्ण्य मन्त्रिणो भूमहेन्द्रं मगधेनद्रं कथंचिदनुनीयरिपुभिर- 
साध्ये विन्ध्याटवीमध्येऽवरोधान्मूलबलरक्षितान्निवेशयामासुः । 

( २९ ) राजहंसस्तु प्र अस्तवीतदे न्यसेन्यसमेतस्तोब्रगत्या निगंत्याबिकरुषं 
द्विपं रुरोध । 
अपि अखर्वेण=महता, गर्वेण=अभिमानेन, विराजमानःन्मुक्तः, राजा=राजहु धः, 
तद्वाक्यं=तेषां वचनम्‌, अक्ृत्यम्‌ = अननुष्ठेयम्‌, वतुंमनुचितस्‌, इति अनादृत्य = 
तिरस्कृत्य, अस्वीकृत्य, प्रतियोद्घुमनाः =मृद्धाभिलाषो वभूव । 

( २७ ) शितिकण्डदत्तशक्तिसारः=शितिकण्ठेन = दिवेन दत्ता = आता, 
झत्तिप्रहरणशस्त्रविशेष एव सारः = बलं यस्य स॒ तथोक्तः, योद्घुमनसाम्‌ = 
युद्ाथिनाम्‌, अग्री भूय = अग्रेसरो भूत्वा, सामग्रोसमेतः=पामग्रथा समेतः सामग्री" 
समेतः = युद्धोपकरणसमेतः, अक्लेशं = अनायासम्‌, यथास्यात्तथा, मगघदेशं = 
मगधराजधानीम्‌, प्रविवेश-प्रविष्ट: । 

( २८) तदा = मानसारागमनानन्तरम्‌, तत्‌=आगमनवृत्तान्तम्‌, आकण्यं= 
श्रुत्वा, मन्त्रिणः = अमात्याः, भूमहेन्द्रं--भुवि महेन्द्रम्‌, मगधेन्द्रं = मगधाधिपं 
राजहंसम्‌. कथच्चितु-यत्नपूर्वमू, अनुनीय = मानयित्वा, रिपुभिः = शत्रुभिः, 
असाष्येःनदुष्प्रवेश्ये, विन्थ्याटवोमध्ये = विन्व्यवनमध्ये, अवरोधानु = राज स्त्रियः 
शुद्धान्तान्‌ ( शुद्धान्तथावरोधश्वेति-अमर्राहः ) मुलब ङरक्षि तान्‌=मु बलेन = 
कुलक्रमागतबिशवस्तैः सैन्यैः, रक्षिताम्‌ = गुलातु विषाय, निवेशयामासुः = 
'स्यापयामासुः | 

( २९ ) राजहंस = मगघाधिपस्तु, प्रजञस्तवीतदेन्यसंन्यसमेतः = प्रशास्तैः= 


वाक्यों को न माना और लड़ने को तैयार हो गया । | 

(२७) भगवान्‌ शङ्कर द्वारा प्राप्त अमोध शक्ति के बल पर मानी मानसार युद्धाभिलाषो 
समस्त बीरों में प्रमुख होकर युद्धोपयोगी सामगियों से सुसज्जित हो सहज ही मगध देश में 
घुस आया । . ड 

(२८) मानसार के आगमन की चचां सुनकर मन्त्रियों ने पृथ्वी के स्वामी इन्द्र के 
तुल्य मगभेन्द्र राजहंस को किसी प्रकार समझा-बुझाकर राजमहल को रानियों को मुख्य 
सेना की संरक्षता में शु से अगम्य विन्ध्याचल के बन में भिजवा दिया । 

(२९) राजा राजहंस ने मद्दाबल्शाली भयरदित सेना के साथ बड़ी तीब्र गति = शीघ्रता से 
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' अमरेश्वरः=इन्द्रो येन स तस्यन्तथाविधस्य, मगधेश्वरस्य = मगधनरेश्वरस्य, 


` दत्तां=समपिताम्‌, गदाम्‌ = अस्त्रविशेषम्‌ प्राहिणोत्‌ = प्राहरत्‌ । 
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( ३०) ५रस्परवद्धवंरयोरेतयोः शूरयोस्तदा तदालोकनकुतुहलागतगगनचराश्च 
यंकारणे रणे वतमाने जयाकाइक्षी मालवदेशरक्षी विविधायुधस्थर्यचर्याडितसमर' 
'तुलितामरेश्वरस्य मगधेइवरस्य तस्योपरि पुरा पुरारातिदत्तां गदां प्राहिणोत्‌ । 

( ३१ ) निशितशरनिकरशकलोकृतापि सा पशुपतिशासनस्याबन्ध्यतया सुतं 


। 
। 
| 
| 
! 
निहत्य रथस्थं राजानं मृछितमकार्षीत्‌ । | 


` अत्युत्कृष्ट: वोतदैन्येःनत्यत्तका५्येः, निमंयेः सैन्येः समेतः = युक्तः, तीव्रगत्या= | 


महता वेगेन, निर्गत्य=निःसृत्य, अधिकरुषं=अधिका रुट्‌ यस्य सः, तं तथाविधं= | 
Aina द्विपं = शत्रु, मानसारम्‌, ₹रोध=्न्यवारयत्‌ | | 

( ३० ) परस्परबद्धवैरयोः = परस्परं वद्धं वैरं ययोत्तो तयोः, अन्योन्य- | 
क्षतेवैरयोः, तयोः = राजहंसमानसारयोः शूरयोः = वोरयोः, तस्य-युद्धस्य, 
अत्रलोकने --दश ने, यत्‌ कुतूहलं = कौतुक तेन आगतानां = युद्धक्षेत्रसमुपस्थिता- 
नाम्‌, गगनचराणाम्‌, आकाशविहारिणाम्‌, आश्चर्यकारणे = विस्मयहेतुभूते 
जयावाइक्षो=जयमाकाङ्क्षते इति जयाकाइक्षौ = विजयामिलापी, माल़वदेश- | 
रक्षी = माळवदेशरक्षिता मानसारः, विविधानां = अनेकप्रकाराणाम्‌ आयुधानां | 


=अस्त्राणाम्‌, स्थेयंचर्या=स्थेयेण, अग्चिते = पूजिते समरे तुरितः=समीकृतः, | 


` राजहंसस्य उपरि पुराः=पुवंम्‌, पुरारातिदत्ताम्‌, पुरारातिना = भगवता शिवेन 


( ३१ ) निशितेन = तीक्ष्णेन, शरनिकरेण = बाणसमूहेन, दाकलीकृता = 
खण्डिता अपि सा=गदा, पशुपतिशासनस्य=पशुपतेः भगवतः शिवस्य, श्यासनस्य= 
आज्ञाया अवन्ध्यतया=अप्रतिहततया, सूतं =सारथिम्‌, निहृत्य, विनास्य, रथस्थं | 


` स्यन्दने वर्तमानम्‌, राजांनं= राजहंसम्‌ मूच्छितं=निसंज्ञम्‌ अकार्षीत्‌ =भकरोत्‌ । | 


अपनी राजधानी से वाहर निकलकर अति क्रोध से आते हुए श्ट मानसार को घेर छिया । 
( ३९.) परस्पर वद्धवैर इन दोनों वीरा के संग्राम को उत्कण्ठावश देखने के लिए | 
उपस्थित आकाशगामी देवताओं को भी आश्चर्य होने लगा । अन्त में विजय को इच्छा से | 
माल्वाधीश मानसार ने अनेक प्रकार के शस््राख्रों के प्रयोग में कुशल एवं इन्द्र के समान 
योदा मगधेश्वर राजहंस के ऊपर भगवान्‌ शक्कर से प्राप्त उस गदा को चला दिया । | 
(३१) अपि राजहंस के तीखे बाणसमूद्दों ने उत गदा को डकडे-टकड़े कर डाले | 
फिर भी भगवान शंकर को अवन्ध्य आज्ञा से उस गदा ने 'सारथी को मारकर रथ पर | । 
j 


बैठे हुए राजा की मूछित कर दिया । ' 
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( ३२ ) ततो वोतप्रग्रहा अक्षतविग्रहा चाहा रयमादाय देवगत्यान्तःपुरशरण्यं 
सहारग्यं प्राविशन्‌ । 

( ३३ ) सालबनायो जपलकमोसनायो संगवराज्यं प्राज्यं समाक्रम्य पुव्पपुर- 
मध्यतित्‌ । 

( ३४ ) तत्र हेतिततिहतिश्रान्ता अमात्या देवगत्यानुस्कराम्तजोवितातिशान्त- 
वातलब्वसंज्ञा: कयंचिदाश्वस्म राजानं समन्तादन्वीक्पातबलोकितबन्तो देन्यवन्तो 
देवीमवापु: । 


( ३९ । ततः==तदनन्तरम्‌, वोतप्रग्रहा:-वोता: = मुक्ताः प्रग्रहाः=रइ्मयः 
येषां ते वोतप्रग्रहा:, अक्षतविग्रहाः =न क्षतः अक्षतः, अक्षतः = अनशटः, विग्रहः = 
शरीरं येषां ते अक्षतविग्रहाः । वाह्ाः= अश्वाः, वाजिनः रथं=स्यन्दनम्‌, 
आदाय =नीस्वा, देवगत्या ==दैवयोगेन, अन्तःपुरशरण्यं =शरणे साधु दरण्यम्‌ 
अन्तःपुरस्य शरण्यम्‌ ==आश्रयभूतम्‌ =अवरोषरक्षणस्थानम्‌, महा रण्यं = विन्व्या- 
zaa, प्राविशन्‌ = प्रविष्टाः । 

३३ ) मालवनाथः=मालवेन्द्रो मानसारः, जयलक्ष्मोसनाथ: =विजथश्री- 
संयुक्तः, प्राज्यं=बिशालं मगधराज्यं=मगधराज्यप्रदेशं, समाक्रम्य=्सम्यक्‌ क्रान्त्वा, 
पुष्पपुर = पाटरिपूत्रम्‌, अध्यतिष्ठत्‌ = न्यवसत्‌ । § 

( ३४) तत्र=विन्व्याटवीमऽ्ये, हेतिततिहतिथान्ताः=हेतोनां=भस्त्राणाम्‌, 
ततिभिः ==समुदायंः हृत्या = प्रहारेण, थान्ताः= छान्ताः, अमात्याः = मन्त्रिणः 
देवगत्या ==दैवयोगेन, अनुत्क्रान्तं = न निगंतं व्=जोवितंन्प्राणा येषां ते अनुत्कान्त- 
जोविता:=अत्यक्तप्राणाः, निञ्चान्ते=रात्र्यन्ते यो वातः=वायुः तेन निशान्तवातेन= 
प्रामातिकवामुना, रूब्धाः==पुनः प्राता संज्ञा=चेतन्यं येस्ते निशान्तवातळब्ध- 
_संज्ञाः=प्रापचेतनाः, कथस्चिदाश्वम्य=क्थस्चिदारवस्ताः भूत्वा, राजानं=र , कथञ्चिदाश्वस्य=क्रथस्चिदाइतस्ताः , राजानं=राजहंसम्‌, ` 

( ३२) सारथी के मरते ही अक्षत शरीरवाले, बेलगाम घोड़े रथ को ले भागे, 
देवयोग से रथ खींचते-खींचते घोड़े उसी बन में जा पहुँचे जहाँ विश्वस्त सेना की रक्षा में 
अन्तःपुर की रानिया थीं । 

( ३३ ) विजयलद्ष्मी को प्राप्तकर माल्वाधीश मानसार भी विशाल मगध राज्य को जीत- 
कर समृद्ध मगध की राजधानी पुष्पपुर = घाटलिपुत्र में प्रवेश कर राज्यशासन करने लगा । 

( ३४ ) युद्ध में शस्त्रप्रद्धार से मू{च्छत एवं सौभाग्यबश जीवित _रहनेवाले मन्त्रिण 
ग्रात:माळीन शोतळं पवन के स्पर्श से. उद्बुद्ध होकर स्वस्थ हो गये ओर चारों ओर राजा 
, राजहंस,को खोजने लगे, किन्तु अब वे उन्हें न पा सरे तत्र अत्यन्त खिन्न होकर विछखते 

हुए रानो के पास पहुँचे । ; 7, 
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( ६५ ) वसुमती तु तेभ्यो निखिलसेन्य्क्तात राज्ञोऽदृश्यत्वं 'चाकर्ण्योद्विगा. 
-शोकसागरमग्न, रमणानुगमने मति व्यघत्त । 

( ३६ ) 'कल्याणि, भूरमणमरणमनिश्चितम्‌ । किञ्च देवज्ञकथितो भयितोद्ः 
तारातिः सार्वभोमोऽभरामो भविता सुकुमारः कुमारस्त्वदुदरे वसति । तस्मादत 
तब मरणमनुचितम्‌' इति भूषितभाषितेरमात्यपुरोहितेरनुनीयमानया तया क्षणं 
क्षणहोनया तुष्णीमस्थायि । | 
समन्तात्‌ =चतुदिक्षु, अनवलोकितवन्तः=अद्ृष्टवन्तः। देन्थवन्तः=अतिदुःखिताः, 


विपण्णवन्तः, देवीं = राजमहिषीं वसुभतोम्‌, अवापुः = प्रापुः । j 
( ३५ ) वसुमती = राजहंसमहिषी, तेभ्यः==मन्त्रिभ्यः, निखिलसैन्यक्षतिम्‌ः 
सकलसेनाविनाशन्‌, राज्ञ:-राजहंसस्थ, चरतथा, अद्ृद्यत्वं=अन्तर्घानं गुपत 
आाकण्यं=शरृत्वा, उद्दिग्ना --व्याकुला शोकसागरनिमग्ना--महाशोके ब्रूडिता सती 
रमणानुगमने-राजहंसानुसरणे मति == बुद्धिम्‌, व्यधत्त = चकार, निं्चतवती । | 
( ३६) कल्याणि-मद्धूलमयि ! देवि! भूरमणमरणम्‌ = पृथिव्या बल्लमस्य 
राज्ञः मरणं=्मृत्यृः, अनिश्चितम्‌==अनिर्णीतमु । अस्माकं राजा जीवति न वेति सन्देहः ॥ 
किश्च, अपि च देवज्ञकथितः = देवज्ञैः=ज्यौतिषिकैः कथितः=भा दिष्टः, मथितो. 
द्वतारातिः=मयितः=उन्मूलितः, उद्धतः = दक्षः अरातिः=शत्रुः येन सः तथोक्तः। 
सावंमौमः = सर्वायाः भूमेः ईश्वरः सावंभौमः=चक्रवर्ती, अभिरामः=मनोहृरः, 
सूकुमारः = कोमलः, कुमार: --राजपुन्न:, त्वदुदरे = तव गरें, वसति = वतंते। 
तस्मात्‌=गमंवत्वात्‌ कारणात्‌, अद्य = इदामीम्‌, तव = मवत्याः मरणं = मृत्युः 
अनुचितमु=अश्ञो मनम्‌ । इति=इत्थम्‌, भूषितमाषितेः = भूषितं==मधुरम्‌, भाषितं 
कथनं येषां ते ताइशेः, अमात्यपुरो हितैः = मन्त्रपुरोघोभिः अनुनीयमानया ॐ 
(३५) महारानी वसुमती उन मन्त्रियों के मुखों से सारी सेना का विनाश तई 
` राजा की अदुदयता की बातें सुनकर अत्यन्त दुःखी हुई' और उद्विग्न होकर शोकसागर i 
निमरन होकर उन्होंने अपने पति राजहंस का अनुगमन करने का निश्चय कर लिया 
अर्थात्‌ वह्‌ प्राण त्यागने को उद्यत हो गयीं । | 
( ३६ ) प्राण त्यागने को उद्यत रानी को देखकर मन्त्रियो ने सुन्दर बचनों से समझ 
हुए कहा--देवि ! राजा का मरना अभी निश्चित नहीं है और ज्योतिषियों ने बताया है 0 
आपके गर्भ में शचुओं का दमन करनेवाछा चक्रवर्ती सुकुमार राजकुमार वर्तमान है ः 
अतः इस समय आपका मरना उचित नहीं है । इस प्रकार पुरोहित एंवं मन्त्रियों के मनो 
वचनों को सुनकर रानी वश्षुभती उत्सवद्दीन होकर कुछ भी उत्तर न दे सकी और 
होकर बैठ गयीं। E 
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( ६७ ) अयार्घरात्रे निद्रानिलीननेत्रे परिजने विजने शोकपारावारमपारमुत्ततुं- 
मशकनुबती सेनानिवेशदेशं निःश्इलेशं शतेरतिक्रम् यस्मिन्‌ रयस्प संसक्ततया 
तदानयनपलायनशान्ता गन्तुपक्ष माः क्षमापतिरय्याः पथ्पाकुाः पूर्वमतिष्ठस्तस्य 
निकटवटतरो: झालायां क्षृतिरेखायामिव क्वचिइुतरोयारद्धेन वस्बनं मृतिसाधनं 
विरच्य मर्तुकामाभिरामा वाइम'धुरोविरत्तोक्ृतकल-कण्ठ-कग्ठा साधुकण्ठा 
अनुरुष्यमानया तया = वसुमत्या, क्षणं =मृहुतंम्‌, क्षणहीनया = क्षणेन = उत्सतरेन 
हीना, रहिता तथा क्षणहीनया, उत्सवरहितया निरुत्सवया, तूष्णोम्‌, मौनम्‌, 
अस्थायि, स्थितम्‌ । 

( ३७ ) अथ==अनन्तरम, अद्ध रात्रे = निशीथे, निद्रानिलोननेत्रे = निद्रया 
निलीने =परिमीलिते नेत्रे =लोचने यस्य स तस्मिनू निद्रानिलीननेत्रे = प्रसुप्ते, 
परिजने =परिचारकवगे, विजने=निजंने, एकान्ते, शोकपारावार=शाकसागरम्‌, 
अपारम्‌ =दुस्तरम्‌ उत्तर्तृ=उल्लङ्कयितुम्‌ अशक्नुवती =असमर्या सती सेनानिवेश- 
देज्ञ=सेनानिवेशस्य= शिविरस्य, देशं-प्रदेशम, निर्ास्ति शब्दस्य लेशः=लत्रोऽपि 
यस्मिस्तद्‌ यथा स्यात्तथा निःशब्दलेशम्‌ ,शने:-मन्दम्‌, अतिक्रम्य=गिगत्य, AA 
वटतरौ रथस्य = स्यन्दनस्य संसक्ततया =सळग्नतया तदानयनपलायनभान्ता = 
तस्य= राजहंसस्य राज्ञः आनयनेः=वहुने पलायने च श्रान्ताः=्सरिश्रान्ताः अतएव 
गन्तुमक्षमाः=चलितुमसमर्थाः, क्षमापतिरय्य्ाः=क्षमापतेः=राजहसस्य रथ्याः = 
रथवाहकाः वाहाः == अश्वाः पथि-मार्गें, आकुला:>दू रगमनेनातिक डालता: , पु = 
प्राक्‌ अतिष्ठन्‌=स्थिता आसन्‌, तस्य निकटवटतरोः=समोपस्थवटवृक्षस्य शाखायां= 
शिफायाम्‌, मृतिरेखायाम्‌=मृतेः = मरणस्य रेखायाम्‌ = चिह्न॒रूपायाम्‌, क्वचित्‌ = 
कुत्रचित्‌ उत्त रीयाद्धेन=अश्वलेन, बन्धनम्‌ =्=पाशम्‌, मृतिसाधनं = मरणसाधकम्‌, 
विरच्यननिर्माय, मर्तुकामः--मतुं कामः=अभिळाषो यस्या सा मर्तुकामा मरणा- 
भिळाषिणी, अभिरामा-परमसुन्दरी, वाचां=गिरां वाणीनाम्‌, मावुर्या =माघुर्येण 
विरसीकृतः==नीरसीकृतः कल कृण्ठस्यस्क्तोकिलस्य कण्ठो यया सा तथोक्ता साथु 
कण्ठा ==अश्रुमिः सह वतत इतिसाश्चुः, साश्चः कण्ठो यस्याः सा साश्रुकण्ठा-बाध्प- 

(३७) अनन्तर आधी रात में नौकरो के सो जाने पर एकान्त में अपार शोक-सागर को 
पार करने में असमर्थ रानी वसुमतो चुपचाप धीरे थारे उस स्थान पर पहुँच गयी, जहाँ पर 
राजा के रथ को लिये हुए घोड़े पहिए के फंस जाने के कारण राजंस को लाने में भागने से 
थककर रुके हुए व्याकुळ खड़े थे सुन्दर रूपवाली रानी वसुमती उसी के समीप मृत्यु की 

रेखा असी लगनेवाली एक वटवृक्ष को शाखा में अपनो चादर को फांसी को रस्सी बनाकर 
मरने के लिए तत्पर हो गयी और कोयल के स्त्रर को भौ तिरस्कृत करनेवाले अपने 
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स्यलपत्‌-'लादप्योपमितपुप्पसायक, भनाएक, भवानेव भावन्यपि जन्मनि वल्लभो | 


भवतु' इति । 


] 
( ३८ )-तदाकण्यं नीहारकरकिरणनिकरसंपकंलब्धावबोधो मागधोऽगाधरुघिर- 


दिक्षरणनध चेप्टो देवीवाक्यमेव निश्चिस्वानस्तन्वानः प्रियवचनानि शनेस्तामाहयत्‌ । 
£( ३९ ) सा ससंभ्नममागस्यामन्दहृदयानन्दसंफुरु्लवदनारविन्दा तमुपोषि- 


ताभ्यास्वानिमिषिता१यां लोचनार्यां पिवग्ती विकस्वरेण स्वरेण पुरोहितामात्य |. 


जनमुच्चे राहूय तेभ्यरतमदशयत्‌ । 
AAA AA मन 


लावण्येन = शरीरसौन्दयेण उपमित:-- तुलितः पुष्पसायक:-पुष्पधन्वा, कामदेवः 
येन स लावण्योपमितपुण्पसायकः तत्सम्बुद्धौ हे छावण्योपमितपुष्पसायक! भूनायक! 
भुवः नायकः पातः भूनायकः, तत्सम्बुद्धौ हे भूनायक ! = भूपते ! भवान्‌ एव, 
साविनि = भविष्यति, जन्मनिजनौ, वह्लमः=पतिः, मवतु = अरतु जायताम्‌ | 
( ३८ ) तव्‌=वसुमत्या विलपनम्‌, नोहाराः = शीतलाः, कराः==किरणा 
यस्य स नीहारकरः=चःद्रः तस्य किरणनिकरस्य=्मयूखसमूहस्य सम्पव'ण = 
संस्परशेन छव्धः=प्रा्तः, अववोधः चंतस्यं येन सः तथोक्तः, मागधः=मगधदेशाधि- 
पतिः, अगाधस्य=अत्यधिकस्य, रुधिरस्य = शोणितस्य, विक्षरणेन=विशेषतोऽप- 
गमनेन, नष्टः अपगता चेष्टा-चैतन्थं यस्य सः तथोक्तः, देवीवाक्य मेव=वसुमती- 
विळापमेव निद्चिन्चान: = देव्येवेयं दिलपति नान्येति निश्चयं Tay, प्रियवच- 
नानि=मधुरालापानु, तम्वानः = विस्तारयन्‌ तां--देवीं वसुमतीम्‌, आह्वयत्‌= 
झाकारयत्‌ | 
( ३९ ) ससंश्रमे = सत्त्वरमेव, आगत्य = निकटवतिनी भूत्वा, अमन्देन= 
प्रचुरेण हृदयानन्देन सम्फुल्छं बिकसित वदनारविन्दं = मुखारविन्दम्‌, यस्याः सा 
अमन्दहृदया नग्दसम्फुल्लवदनारविन्दा, तं = राजानं राजहंसभ्‌, उपोषिताभ्यां = 
दशंनाथंमुत्कण्ठिताम्याम्‌, खोचनाभ्यां = -_ शक ठतास्यास, लोचनाभ्यां = नयनास्याम्‌, पिवन्ती-सवहुमानमव- पिवन्ती=सबहुमानमव- 
कोमल मधुर कण्ठ से गदगद होकर विलाप करती हुई कहने ख्या अपने शरीर के सौन्दर्य 


| 
से कामदेव की तुलना करनेवाले राजन्‌ ! आगे के जन्म में भी आप हो मेरे प्राणपति हों । 
( ३८ ) अधिक रुधिर निकल जानेके कारण बेहोश किन्तु चन्द्रमाको शोतळू किरणों के 


स्पशे से चेतनता को प्राप्त हुए राजा राजहंस ने रानी के विलापको सुनकर निश्चय किया कि 
यह स्वर मेरी वल्लभा रानी वसुमती का ही है और धीरे से मोठी आवाज में उसे बुलाया । 


(२९ ) राजा को ध्वनि से उत्पन्न अत्यन्त आनन्द से बिकसित मुखकमलवाली रानी _ 


बब रायी सी दौड़कर आयी और देर तक आँखें भरकर राजा को देखने लगी फिर ऊँचे 
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| 


ज्ज्य्व्य्च्स्च्सय्य्स्न्स्स्स्स्क्स्ललस्ल्ल्ल्ल्स्सफः | 
पूर्णकण्डा, सगद्गदस्वरा । व्यलूपत्‌र्जवरूपितवती, रुरोद, छावण्योपमितपुष्पसायकः | 
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( ४० ) राजा निटिल्तटचुम्वितनिजचरणा प्बुजे प्रशंसितदेवभाहात्म्पेरमात्पे- 
रभाणि--'देव, रथ्यचयः सारथ्यपगमे रथ रभसादरण्पमनयत्‌' इति । 

( ४१ ) 'तत्र निहतसेनिकग्रामे संग्रामे माळवपतिनाराधितपुरारातिना 
प्रहितया गदया दयाहीनेन ताडितो मूर्छामागत्यात्र वने निशास्तपवनेत्न बोषितोऽ- 
भवम्‌' इति महीपतिरकथयत्‌ । 


02504 20422. NE तप नम 
लोकयन्ती विकस्वरेण=अतिस्पष्टेन स्वरेण = कण्ठेन, पुरोह्ितामात्यजन = मन्त्रि- 
पुरोधोजनम्‌, उच्चंः आहूय = आक्यं, तेभ्यः = मन्त्रिपुरोधेग्य:, तं =राजानं राज- 
हंसम्‌, आदशयत्‌ = दाशितवती । 

( ४० ) राजा = राजहंसः, निटिलतटेन = मालस्थेन, चुम्वितं = स्पृष्ट, . 
निजचरणाम्बुजं स्वपादपद्मं यैः स्ते तैः, प्रशंधितदेवमा हातम्येः=प्रशंंसितं = स्तुतं 
दैवस्य ८ माग्यस्य माहात्म्यं = प्रमावो यैस्ते तैः तथोक्तैः, अमात्यैः = मन्त्रिभिः, 
अमाणि=अवादि, देव !=स्वामिन्‌ ! रथ्यचयः-रथ्यानां=अश्वानास्‌, चय:-समूह: 
सारथ्यपगमे=सारथेः=सूतस्य अपगमे = विनाशे, रथम्‌ = स्यन्दनम्‌, रमसाद = 
हठात्‌, वेगात्‌, अरण्यं = वनम्‌, अनयत्‌ = नीतवान्‌ | 

( ४१) तत्र = संग्रामे, निहतसैनिकग्रामे = निहतः = निःशेषं विनष्टः, 
सैनिकानां = योधानाम्‌, ग्रामः = समूहो यस्मिनु स तस्मिन्‌ संग्रामे=समरे आरा- 
घितपुरारातिना-आराधितः = सन्तोषितः, पुरारातिः = महादेवः येन स तेन 
आराधितपुरारातिना = उपासितशिवेन दयाहीनेन = निर्दयेन, माळवपतिना = 
मालवेन्द्रेण मानसारेण, प्रहितया > प्रक्षिप्तया, गदया, ताडितः = विद्धः अहम, 
मूर्छा = मोहम्‌, आगत्य = प्राप्य, अत्र वने = विन्ष्यःव्यास्‌, निञ्चान्तपवनेन =` 
निश्यायाः=रजन्याः, अन्तः"शेषः तस्य पवनेन = वायुना प्रातःकालिकसमोरणेत, 
बोधितः=जागरितः, अभवम्‌ = जातः । इति=इत्थम्‌, महीपतिः=राजा राजहंसः, 
अकथयत्‌ | 
स्वर से पुरोहित एवं मन्त्रिया को बुळाकर उन्हे उनका दश न कराया । 

(४०) मन्त्रियों ने झुककर राजा का अभिवादन किया तथा प्रशंसापूर्वक परमेश्वर को 
धन्यवाद देते हुए आवेदन किया-मददाराज ! ज्ञात होता है कि सारथी के निधन हो 
जाने पर घोड़ों ने बड़ी तेजी से रथ को लाकर इस सघन बन में रख दिया । 

(४१ ) राजा ने कहा--संग्राम में सारी सेना के बिनष्ट हो जानेपर शालवेश मानसार ने 
निर्दय हो शिवजी की कृपा से प्राप्त अमोध गदा को मेरे ऊपर फेक दिया, जिसके 
आघात से मैं मूछित हो गया और यहाँ प्रातःकाछिक शीगल पवन-स्पझ से में प्रति- 
बोधित हो गया । 
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२४ ददाकुमारचरिते 


(४२) ततो विरचितमहेन मन्त्रिनिवहेन विरचितदेवानुकूल्येन कालेन शिविर- 
सानीयापनीताशेषशल्यो विकसित-निजाननारविन्दो राजा सहसा विरोपित- 
ब्रणोऽकारि । 

( ४३) विरोधिदेवधिक्कृतपुरु८कारो देन्यव्याप्ताकारो मगधाधिपतिरधिकाधि- 
रमात्यसंमत्या मुदुभाषितया तया वसुमत्या मत्या कलितया च समवोधि । 

( ४४) 'देष, सकलस्य भपालकुलस्य मध्ये तेजोवरिष्ठो गरिष्टो भवानद्य 


( ४२) ततः = तदनन्तरम्‌, विरचितमहेन = विरचितः = कृतः, महः 


येन तथाभूतेन उत्सवमनुतिएता, मन्त्रिनिवहेन = आमात्यसमुहेन, विरचितदेवानु- । 
कूल्येन विरचितं=सम्पादितम्‌, देवस्य=माग्यस्य ` आनुकूल्यम्‌=साहाय्यं येन स | 


तेन ताहृशेन कारेन = समयेन, शिविरं = सेनानिवेशस्थानम्‌, आनोय=उपस्थाप्य, 
अपनीताशेषशल्यः = अपनीतं =गात्रादपसारितम्‌ असेषं=्समग्रम्‌, शल्यं=्शङ्कः 
यस्य सः=्तथोक्तः, ।ववःसितनिजाननारविन्दः = विकसितं =(प्रसन्नं निजस्य = 


स्वस्य, मुखमेवारविन्दं = मुखकमल यस्य स तथोक्तः। राजा=भूर्पातः, सहसा= | 


झटिति, विरोपितब्रणो-विरोपिता:=आVषधादिना चिकित्सिता शोषितः: व्रणाः = 
क्षतप्रदेशाः यस्य स विरोपितव्रणः, अकारिः्क्गतः । 

( ४३ ) विरोधिना=प्रतिकूलेन, देवेन = भागधेयेन धिक्कृतः = तिरस्कृतः, 
पुरुषकारः=विक्रमः यस्य स तथोक्तः, देन्येन=्पराभवदुःखेन, व्याप्त: = आक्रान्तः 
आकारः = स्वरूपं यस्य स तादृशः, मगधाधिपति = मगधेश्वरो राजा राजहंसः, 
अधिकाधिः=अधिकः अतिशयेनाधिकः आधिः मानसी व्यथा यस्य सः अधिकाधिः, 
अमात्यसम्मत्या = अमात्यानां=्मन्त््णाम्‌, संमत्या = विचरेण अनुमोदनक्रमेण, 
मृदु=्कोमलं भावितं = वचनं यस्या सा तया वमुमत्या=राजमद्ण्या कलितया= 
युक्तया मया च समबोधि=विज्ञापितः । 

( ४४ ) देव !=राजनु ! सकलस्य = समग्रस्य भूपालकुलस्य = राजवंशस्य 


तेजोवरिष्ठः- तेजसा प्रतापेन, वरिष्ठ:--श्रेष्ठ: महत्तरः, वरिष्ठ =अ्रतिश्येन गुरुः | 


( ४२ ) पश्चात्‌ मन्त्रयां ने अनेक प्रकार के उत्सव मनाये और राजा की प्राणरक्षा के | 


निमित्त देवाराधना की तथा राजा को शिविर में लाकर असरों के ब्रणों को औपध द्वारा 
समुचित उपचार से शीघ्र ही स्वस्थ कर दिया । राजा का मुख-कमल खलिल उठा । 


( ४३ ) किन्तु प्रतिकूल भाग्य ने राजा के पुरुपार्थं को असफल कर दिया था जिससे 


राजा की मानसिक पौंढ़ा बढ़ गयी थी और वे सदा खिन्न रहा करते थे । मन्त्रियों की 
राय से तथा अपनी. बुद्धि से बुद्धि मती रानी वसुमती ने उन्हं सान्त्वना देते हुए कहा । 
(४४) रानी वसुमती ने कहा-स्वामिन्‌ ! आप विश्व के वतमान राजाओं में प्रतापी 
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प्रथमोच्छ्वासः २२ 
विन्ध्यवनमध्यं निवसतीति जलबुद्बुदसमाना विराजमाना सम्पत्तडिल्लतेव सहसे- 
चोदेति नश्यति च । तत्रिखिलं दे वायत्तमेवावधार्यं कायम्‌ । 

(४५) किञ्च पुरा हरिश्चस्रामचन्दरमुख्या असंख्या महीन्द्र ऐश्वर्योपमित- 
महेन्द्रा देवतन्त्र दुःखयन्त्रं सम्यगनुभूय पश्चादनेककालं निजराज्यमकुवंन्‌ । तद्वदेव 
भवान्भविष्यति । कंचन कालं विरचितदंबसमावि 'लिताधिस्तिष्ठतु तावत्‌' इति । 
Kanana तिति = राज्यश्रटो विन्ध्य टवामव्य्रमाथयते, इति जस्य = 
सलिलस्य बुद्वुदेन=विकारेण समाना = तुल्या विराजमाना=्शोममाना सम्पत्‌= 
राज्यलक्ष्मी: तडिल्लतेन=विद्युद्बल्छरोव सहपा-अतकिता, अकस्मात, उदेति = 
आविमंवतिं = नश्यति, अहश्यतां याति, तत्‌ = तस्मात्‌ कारणात्‌, निखिल = 
सम्पूर्णम्‌, देवायत्तम = देवाधीनम्‌ एव अवधायं = निश्चित्य कार्यम्‌ विधेयम्‌ 
करणीयम्‌ । 

( ४५) किच-अपर च, पुरान्यूवेस्मिनु काले हरिशचन्द्र रामचन्द मुख्या: 
हरिश्वन्द रामचन्दो मुख्यो प्रघानौ येषां ते तयोक्ताः, असंख्या: = अगणिताः, 
महोन्द।=तृथ्त्रोपतयो राजानः, ऐश्वर्योगमितमदेःद्‌ः = ऐश्त्रथग=सम्पत््या उप- 
मितः=वुखितः महेन्दूः=देवराजो यैस्ते तथोक्ताः, देवतन्त्रं = दैवायत्तम्‌, दुःखः 
यन्त्रम्‌=दुःखचक्रम्‌ । सम्यक्‌ अनुभूय = उपईज्य, MA = अनन्तरम्‌, अनेक- 
- कालं-बरहुकालम्‌ निजराज्य = स्वक्रोयं राजम्‌, ABA = कृतवन्तः । तद्वदेव = 
तथैत्र, भवान्‌ भविष्यति, यथा हृरिइबरद।दयो राजातः पूर्वं महद्तरःखमनुभूय 
पश्चात्‌ पुनरपि स्वं स्वं राजसुखादिकं प्राप्तवन्तः तधैव भवानपि निजं राज्यं 
प्राप्स्यतीति भावः । कंचन कालं=किचित्‌ समयम्‌ । विरचितदेवसमाधिः = विर- 
- चितः=अनुष्ठितः कृतः देव:-देवोद्ेश्यकः समाधिः=ष्यानं येन स तथोः विगलि- 
ताधिः=विगलितः=विनष्टः, अपगतः आधिः=मनोदुःखम्‌ यस्य सः विगलिताधि: 
तिष्ठतु-प्रतीक्षताम्‌ । तावत्‌=तावदवधौ । 
एवं सव्र होकर भी देववश आज इस विन्ध्याचल के वन में निवास कर रहे प उदज सकर सा ञ्च आज इस विम्यानळ के बन में निवास कर रहे है। इससे 
सिद्ध होता है कि राजलूथ्ष्मी जल के बुद्बुदों के समान है, जो बिजली की तरद से चमककर 
सहसा आती और चरी जाती है । 

( ४५ ) महाराज ! प्राचीन काछ में हरिश्वन्द्र, रामचन्द्र आदि असंख्य राजा जो अपने 
देखथ से इस्द की वराबरी कर रद्दे थे, वे भी अनेक दैवी यातनाओं को सहदकर पश्चात्‌ 
अधिक दिनों तक अपने राज्यसुख को भोगे थे, उन्हीं की तरह आप भी दुःखां को भोगकर 
भविष्य में राज्यसुख प्राप्त करेंगे । अतः धीरज धर, दुःखों से घबरायें नहीं, तब तक शान्ति 
से देवाराधन करते रहें और भाग्योदय की प्रतीक्षा में समय बिताते रह। 
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२६ दशकुमारचरिते ` 


( ४६ ततः सकलसेन्यसमन्वितो राजहंसस्तपोविश्राजमानं वामदेवनामानं 
तपोधनं निजाभिलापावाप्तिसाधनं जगाम । 
( ४७) तं प्रणम्य तेन छतातिथ्यस्तस्मे कथितकथ्यस्तदाश्रमे इरीकृतश्रमे 


कञ्चन कालमुषित्वा निजराज्याभिलाषी मितभाषी सोमकुलावतंसो राजहंसो 


सुनिमभाषत-'भगवन्‌, मानसारः प्रबलेन देवबलेन मां निर्जित्य भङ्भोग्यं राञ्यमनु- 


( ४६ ) ततः=तदनन्तरम्‌, सकलसैन्यसमन्वितः=्सकलं:=समग्रैः, सैन्ये: = 
भटैः समन्वितः=युक्तः, राजहंस: मगध।धिपतिः , पपोविश्राजमानं = तपसा = 
विशेषेण भ्राजमान=देदीप्यमानम्‌, तपोधनं = तप एव धनं यस्य स तं तपोधनं = 
तापसम्‌. वामदेव इति नाम=नामधेयं यस्य स तं वामदेवनामानमु=वामदेवनामक- 
मृषिम्‌ । निजामिलाषसाधनं=निजस्य == स्वस्य अभिलापस्य>मनो रथस्य, अवाहते:= 
प्रतेः; साधनं=सम्पादकम्‌, उपायस्वरूपम्‌, जगाम=अगमत्‌ । 

( ४७ ) तं = वामदेवनामक्रमृषिम्‌. प्रणम्य = नमस्कृत्य, तेन = ऋषिणा, 
कृतातिथ्यः-कृतं=विहितम्‌ आतिथ्यं=अतिथिसत्कारादिकम्‌, यस्य सः कृतातिथ्यः, 
राजहंसः, तस्मै = वामदेवाय ऋषये काथततथ्यः = कथितं-उत्त तथ्यं = वक्तव्यं 
थेन सः, तस्य = वामदेवस्य आश्रमे = कृट्याम्‌, दूरीकृतः = अपाकृत: श्रमः = 
आयासो येन यत्र वा स तस्मिन दूरीकृतश्रमे, कःचन कालम्‌=किस्चित्समयम्‌, 
उषित्वा=अतिवाह्य, निजराज्यामिलाषी=अमिलापोऽस्यास्तीति अभिछावी निज: 

=स्वस्य राज्यस्य अभिलाषी निजराज्याभिलापी, मितभापी = मितं = अल्पं 

भाषितुं = वततु, शीलमस्यास्तीति, सोमकूलस्य = चन्द्र वंशस्य अवतं सः = भूषणं 
राजहंसः मुनिमू= वामदेवम्‌, अमाषत=उक्तवान्‌ । भगवन्‌ ! मानसारः = माल- 
वेन्दः, प्रवलेन=उत्करृष्टेन, देववळेन=विधिसाहाय्येन, मामु=राजहंसम्‌, निर्जित्य= 
पराभूय, मम= राजहंसस्य भोग्यं=मोकतुं योग्यम्‌, राज्यम्‌, अनुभवति=भुनक्ति । 
TISHA मानसारेण यथा तपसा शिवं सन्तोष्य तस्माद्वरः उद्धार चा चिव सन्तोष्य तस्माद्रः समासादिस्तथाह-- 

(४६ ) तव अभीष्ट सिद्धि के लिए राजा राजहंस मनोरथपूर्णकता तपोबल से देदीप्य- 
मान एवं तपस्त्री महदपि वामदेव के पास गये । 

( ४७) वामदेव ऋषि के आश्रम पर जाकर चन्द्रबंशो राजा राजहंस ने सुनि को 
भणाम करके उनसे किये गये अतिथि सत्कार को स्वीकार किया और उनसे सारी धरना कह 
सुनायी । उस तपोवन में कुछ दिनों तक निवास कर सत्संग से परिश्रमाद्रि क्लेशा को द्र 
करनेके बाद स्वराज्यामिलापी एवं मितभापी राजा ने सुनि से कहा--भगवन्‌ ! मालवेश 
मानसार ने भगवान्‌ शङ्कर द्वारा प्राप्त अमोघ शक्ति से मुझ जीतकर मेरे भोगने योग्य 


राज्य को स्वयं भोग रद्द है। में भी चाहता हूँ कि मैं भी उसी के समान प्रबळ तप करके 
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भवति । तद्ृदहमप्युग्रं तपो विरच्य तमरातिमुन्मूलयिष्यासि लोकशरण्येन भव~ 
त्कारुण्येनेति नियमवन्तं भवन्तं प्राप्नवम्‌' इति । 

( ४८ ) ततस्त्रिकालज्ञस्तपोधनो राजानमवोचस्‌-'सखे ! शरीरकाइ्यकारिणा 
तपसालम्‌ । वपुमतीगर्भस्यः सकललरिपुकुलमंर्दनो राजनम्दनो नूनं सम्भविष्यति, 
कञ्चन काळ तृष्णोमास्त्स्व' इति । 

( ४९ ) गगनचारिण्यापि वाग्या 'सत्यमेतत्‌' इति तदेवावाचि। राजापि सुनि- 
वाक्यम ङ्गीकृत्यातिष्टत्‌ । 


222 के AE SN 
मपि, उग्रं=तीब्रम्‌, तप: = आराधनम्‌, विरच्य=्कृत्वा, तं=मानसारमू, अराति= 
ua, उन्मूलयिष्यामिरउत्छेत्स्यामि । छोकशारण्येन-ःछोकानां>जनानां शरणे= 
रक्षणे साधुना जनरक्षणतत्परेण भवत्कारुण्येन भवतः = तव, कारुण्येन = कृपया, 
इति=हेतोः नियमवन्तं=तपस्विनम्‌ । मवन्तंन्न्त्वाम्‌, प्राप्नचं=उपागच्छम्‌ | 

( ४८ ) ततः=तदनन्तरम्‌, त्रिकालज्ञ: = भूत-मविष्य-वर्तमानत्रिकालवित्‌, 
तपोधनः तप एव धनं यस्य स तपोधन, वामदेव ऋपिः, राजानं = राजहंसम्‌, 
अवोचत्‌ = अकथयत्‌, सखे ! = राजत ! शरीरका््यकारिणा शरीरस्य=देहस्य, 
काइयी-क्षीणत्वं करोतीति शरीरकाइयक्रारि तेन शरीरकाश्यंकारिणा, तपसा = 
तपस्यया, अळं=व्यथंम्‌, प्रयोजनं नास्ति, वमुमतीगमंस्थः=्गभे तिएतीति गर्भ- 
स्थः वसुमत्या: गमंस्थः वसुमतीगर्भस्थः, वसुमतीगमे वर्तमान:, सकलरिपुमदंनः= 
सकलं =निखिळं, रिपुकुछं=शत्रुमण्डल्म्‌ मदंयति=हिनस्ति इति सकलरिपुकुल- 
मर्दनः, राजनन्दनः नन्दयतीति नन्दनः राज्ञो नन्दनः राजनन्दनः=राजपुद्रः नूनं= 
निश्चितम्‌, भविष्यति =उत्पत्स्यते कः्चनकालम्‌, तूण्णीमास्व=जोपं तिष्ठ, युद्धा- 
द्विरतो भव । 

( ४९ ) गगनचारिण्या=अश्रीरिप्या व्योमवाचा, आकाशवाण्या अपि सत्य- 
मेतत्‌ एतत्‌-वामदेवोक्तम्‌, सत्यं = तथ्यम्‌, तत्‌ = वामदेवोत्तःम्‌, एव अवाचि = 
उक्तम्‌ राजापि=राजहंसोऽपि मुनिवाकयम्‌, मुनेः=वामदेवस्य वाज़्यम्‌ = वचनम्‌, 
रेव से उसका उन्मूलन कर दूँ। छोकरक्षणशील आपकी कपास नियमपूर्वक रहनेवाले 
आप जैसे संयमी के पास आया हूँ । 

(४८) यह राजा राजहंस की वाते सुनकर त्रिकालदरशी महर्षि बामदेव ने कहा-- 
राजन्‌ ! शरीर को सुखानेवाली तपस्या का कोई प्रयोजन नहीं दै क्योंकि रानो वसुमती के: 
गर्भ में वर्तमान राजकुमार निश्चय ही समस्त शआ को नाश करनेवाला होगा । अतः 
कुछ दिनों तक झान्तिपूर्वंक थेयं रखो । 

(४९ ) उसी क्षण आकाशवाणी से भी यदद बात सत्य है, ऐसा कहकर मुनि की 
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(५०) ततः सम्युणंगभंदिवसा वसुमती zazi सकललक्षणलक्षितं सुतमसृत । 
ब्रह्मवर्चसेन तुलितवेषसं परोधसं पुरस्कृत्य कृत्यविन्महीपतिः कुमार सुकुमार जात- 
संस्कारेण बालालङ्कारेण च विराजमानं राजवाहननामानं व्यधत्त । 

( ५१ akana काले सुमतिसुमित्रसुमन्त्रसुभ्तानां मन्त्रिणां प्रमतिमित्र- 
गुसमस्त्रगुस विधुतास्या महाभिस्याः सूनवो नवो्चदिन्दुरुचश्चिरायुषः समजायन्त । 
राजवाहनो मन्ततरपुत्ररात्ममित्रेः सह बालकेलीरनुभवन्नवर्धत । 


अज्धीकृत्यरस्वीकृत्य, अतिष्ठत्‌=तस्थौ । 


( ५० ) ततः = तदनन्तरम्‌ सम्पूर्णगमंदिवसा = सम्पूर्णाः  परिपूर्णाः गर्भ- | 


दिवसाः=वासरा यस्याः सा सम्पूर्णणभंदिवसा: । वसुमती=राजमहिषी, सुमृहु्ते = 
शोभने समये, शुमळग्ने, सकललक्षणलक्षितम्‌ = सकलैः = सम्पुणेः, लक्षणे: = 
TAA: लक्षितंन्युक्तं सृतं=पुत्रम्‌ = असूत = प्रासो, उत्पादितवती । बरह्मवचं- 
सेन=ब्रह्मणः = विधेः = वर्चः = तेजः तेन ब्रह्मवचंसेन, तुलितवेधसं = तुलितः = 
उपमितः, समीङृतः वेधाः=परमेष्टी येन स त तुलितवेघसम्‌, पुरोधसं = पुरो हितम्‌ 
पुरस्कृत्य-पुर: अग्ने कृत्वा, कत्यवित्‌=समयोचितकार्यंज्ञः, महीपतिः-मह्याः पतिः 
महीपतिः=पृथ्वीपतिः राजा=राजहुसः सुकुमारं शोमनदशंनम्‌, कुमारं = पुत्रम्‌ 
जातस'स्का रेण=जातकमंसंस्कारेण, बालाळङ्कारेण=बालयोग्याभूषणेन च विराज- 
मानं = शोममानमु, राजवाहन इति नाम = आख्या यस्य स तं राजवाहुननामकं 
व्यधत्त कृतवान्‌ । 

( ५१ ) तस्मिन्नेव काले=राजवाहनजन्मसमये, यदा राजवाहनस्य जन्मजात 
तदेव सुमति-सुमित्र सुमन्त्र-सुश्चताम्‌ मन्त्रिणाम्‌ प्रमति:मित्रगुप्त-मन्त्रगुप्त- विश्रताख्या: 
=एतन्नामानः, महती अभिख्या-शोभा येषां ते महामिख्याः, सूनवः=पुत्राः, नवः= 
नवीनः उद्यन्‌ = उदयं गच्छत्‌ यः इन्दुः = चन्द्रमाः तस्य रुक इव रुक्‌=कान्तिः 
बात का समथन किया । तब राजा भॉ सुनी की वात सत्य मानकर सन्तुष्ट होकर वहीं 
रहने लगे । 

(५०) उसके अनन्तर गर्भ के दिन पूरे हो जाने पर रानी वसुमती, ने शुभमुहूत में 
सभा शुभ राजलक्षणों से सम्पन्न पुत्र को उत्पन्न किया । तब बरह्म देवके समान परम तेजस्वी 
पुरोहित की आज्ञा के अनुसार कृत्यवेत्ता महीपाल राजहंस ने उस नवजात सुकुमार 


राजकुमार का यथाविधि जातकमं संस्कार तथा वालोचित आभूपणों से अळङ्कूत कर 
राजवाहन यह नाम रखा । 


( ५१ ) जिस समय राजवाइन का जन्म हुआ उसी समय सुमति, सुमन्त्र, सु मित्र और 
सुध्रुत इन चारों अमात्यों को भी क्रमशः प्रमति, मित्रगुप्त, मन्त्रगुप्त तथा विश्रुतनामक बड़े 
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( ५२ ) अथ कदाचिदेकेन तापसेन रसेन राजलक्षणविराजितं कच्चिन्नयना- 
नन्दकरं सुकुमारं कुमारं राज्ञ समर्प्यावोचि-भूवल्लभ, कुशसमिदानयनाय चनं 
गतेन मया काचिदहारण्या व्यक्तकापंण्याधु मु घन्ती वनिता विलोकिता । 

(५३) निजने वने किनिमित्तं ख्यते त्वया इति पृष्टा सा करसरोरुहेरशु प्रमृज्य 
सगद्गदं मामवोचत्‌-- मुने, लावण्यजित्तपुष्पसायके मिथिलानायके कीतिव्याप्त- 


येषां ते नबोर्दावन्दुरुचः चिरायुधः=दीघंजी विनः, समजायन्त = उत्पन्ना बभूवुः । 

राजवाहन := राजहंससूनुः मन्त्रिपुत्रः = सचिवतनयैः, आत्ममित्रेः स्वसुहृच्धि: 
सह साकम्‌, बाळकेलीः त्रिविधाः बालक्रीडा: शेशवोचितक़ीडाः, अनुमवन्‌ = 
अनुमवं कुवंभु, अवद्धंत-वरद्धिप्राप्त: । 

( ५२) अथ ८5 अनन्तरस्‌, कदाचिन्‌ = एकदा, एकेन=्क्ेनचित्‌, तापसेन= 
तपोधनेन, मुनिना रसेन=अनुरागेण, राजहंसं प्रति प्रीत्या राजळक्षणविराजितम्‌= 
राज्ञः=मूपतेः लक्षणेन=चिह्लेन, विराजितं = शोमामानम्‌, कच्चित्‌ = एकम्‌, 
नयनानन्दकरम्‌, नयनयो:=नेत्रयोः आनन्दकरं=तरीत्युत्पादकम्‌ लोचनानन्ददायिनम्‌ 
सुकुमारं=क्ोमळ शोमनम्‌, कुमारं=्बालकम्‌, राज्ञे = राजहंसाय, समप्यं-प्रदाय, 
अवोचिरअवा दि, भूबल्लम !=पृथ्वीपते | कुशसमिदानयनाय-कुशय्य समिच्च कुश- 
समिघौ तयो: आनयनं कुशसमिदानयनं तस्मै कूरासमिदानयनाय=दर्भेन्दन ग्रहणाय, 
वनम्‌=अरण्यम्‌, गतेन = गतवता, मया, तापसेन, काचित्‌ एका अशरण्या-नास्ति 
दारण्यः = रक्षको यस्याः सा अशरंण्या = निराश्रयाः व्यक्तं कापंण्यं यस्या सा 
व्यक्तकार्पण्या = प्रकटितदेन्या, प्रकटितदीनमावा, अधुननेत्राम्बु, मुःती = 
त्यजती रोर्यमाना वनिता = स्त्री: विलोकिता = दृष्टा । 

( ५३ ) निजंने=निगंता जना यस्मात्‌ तत्‌ निजंनं तस्मित्‌ निजने जनशून्ये 
चने ==विपिने, किन्निमित्तं = कथं, रुद्यते त्वयारमवत्या कथमधु प्रमुच्यते इति- 
पृष्टा=प्रहनविषयिणीकृता, सा=वनिता, करसरोरुहैः-करकमले:, अश्रु-नेत्रज लम्‌ 
सुनकर नवोदित चन्द्रमा के समान आहांदजनक दौघंजीवी चार पुत्र उत्पन्न हुए । 
कुमार राजवाहन अपने मित्र मंत्रिपुत्रों के साथ बालक्रोडा करते हुए बढ़ने लगे | 

(५२ ) कुछ दिनों के बाद एक दिन एक तपस्वी ने राजाओं के रुक्षणों से लक्षित 
और नयनाभिराम एक सुन्दर एवं सुकुमार बालक को बड़े प्रेम के साथ राजा राजहंस को 
समर्पित कर कहा--पथ्वीनाथ ! कुश और समिधा छाने के निमित्त मैं जंगल में गया 
हुआ था, वहाँ मैंने एक अनाथ तथा असहाय दुःखी आँखों से आँस बहती हुई 
एक खरी को देखा । 

( ५३ ) बाद मैंने पूछा कि इस एकान्त निर्जन वन में तुम क्यों रो रद्दी हो १ तब वह 
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सुधमंणि निजसुहूदो मगधराजस्य सीमन्तिनीसीमन्तमहोत्सवाय पुत्रदार एगन्विते | 
` पुष्पपुरमुपेत्य कञ्चन कालमधिवसति समाराधितगिरीशो मालवाधीशो मगधराजं | 
योद्घुमभ्यगाल्‌ । | 

( ५४ ¦ तत्र प्रस्यातयोरेतयोरसंदये संस्थे बर्तसाने सुहृत्साहाय्यकं कुर्वाणो 
निजबळे सति विदेहे विदेहेश्वरः प्रहारवर्मा जयवता रिपुणाभिगृह्य कारुण्येन पुण्येन | 
Ka हतावशेषेण शून्येन समयेन सह स्वपुरगमनमकरोत्‌ । | 
| 


प्रमृज्य=भ्रोञ्छ्य, दूरीकृत्य सगद्गदं यथास्यातथा = गद्गदस्वरेण, मां = मुनिम्‌, | 
अवाचत्‌=उक्तवतो । मुने ! = तापस ! लावण्यजितपुप्पसायके-लावण्येन = | 
स्वसौस्दर्येण, जितः = पराजितः, पृष्पसायकः = पुष्पधन्वा कामः येन स तस्मिन 
तथाभूते मियिलानायके = मिथिलाधिपतौ, कोर्त्या=्यशसा, व्यासाः परिपुरिता 
सुषर्मा=तदाइ्या देवसभा तेन स तस्मिन्‌ तथाभूते कीतिपरिपुरितदेवसभे, निज- 
सुहूदः=स्वमित्रस्य, मगधराजस्य-राजहंसस्य । सीमन्तिनी सोमन्तमहोत्सवाय = 
सीमन्तिन्या वब्वाः पट्टमहिण्याः सीमन्तमहोत्सवा य=सी मन्तोन्नयनाख्यग भं संस्का र- 
विशेषाय, पुत्राइत्र दाराइच पुत्रदाराः तैः समन्विते युक्त, पुष्पपुर =पाटलिपुत्रम्‌, 
उपेत्य = प्राप्य कःचन काळं = कियहिनमू, अधिवसति = वासं कुर्वेत सति, 
समाराधितगिरीश: समाराधितः = सेवितः गिरोशः शिवो येन सः तथोक्त:, 
माळवाधीश.=माळवेइवरः मानसारः मगधराजं=राजानं राजहंसम्‌, योद्ध, -युद्धं 
कर्तुम्‌, अभ्यगात्‌ = समागतः । 

( ५४ ) तत्र=संख्ये, प्रख्पातयोः = वीरत्वेन प्रसिद्धयोः=एतयोः=राजहस- ' 
मानसारयोः, असस्ये संख्यातुमशक्ये, संख्ये=युद्धे, वतमाने = प्रचलिते, सुहृत्सा- 
हाथ्यकम्‌-सुदहृ दः-स्वमित्रस्य राजहंसम्य साहाय्यकं कर्वाणः = विदधानः, निज- 

_ बले = स्वसैन्ये विदेहे=मृते सति प्रह्मरवर्मा-विदेहेश्वर: तन्नामा मिथिलाधिपति 
अपने हाथों से आ। सुओं को पोंडकर गद्गद स्वर में मुझसे कहने लगी हे तपस्विन्‌! 
अपने शरीर के सौन्दर्यं से कामदेव को भी तिरस्कृत करनेवाले प्रद्दारवर्मा, जिसकी कीति 
देवसभा में भी फैली है, अपने मित्र मनधराज राजहंस की पत्नी के सीमन्तोन्नयन संस्कार 
के उत्सव में सम्मिलित होने के लिए परिवार के साथ पुष्पपुर आये हुए थे और वहाँ कुछ 

` दिन रुक गये । उसी बीच भगवान्‌ शक्कर की आराधना से शक्ति प्राप्त कर मालवाधिपति 
मानसार गगथराज से युद्ध करने के लिए आया । 

( ५४) उस समय उन दोनों प्रख्यात वीरां का' खूब दळ होने लगा । अपने मित्र 
मगधराज राजहस की सहायता करते हुए मिथिलेश प्रद्दारवर्मा की सेना भी नष्ट हो गयी 


` और वे माल्वेश मानसार के द्वारा पकड़ लिये गये किन्तु दया-दृष्टि अथवा भिथिलश के 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
प्रयमोच्छवासः ३१ 


{ ५५ ) ततो वचसार्गेण डुर्गेणगच्छन्नधिकबलेन शबरबलेन रभसादभिहन्यमानो 
मुलवलाभिरजितावरोधः स महानिरोधः पलायिष्ट । तदीयाभ॑कयोर्यमयोर्धात्री- 
भावेन परिकल्पिताहं मइ्डुहितापि aa भूपतिमनुगन्तुमक्षमे अभ,व। तत्र 
बिवृतबदनः कोऽपि रूपो काप इव व्यात्र: शोते मामाज्रातुमांगववान्‌ । भोताह- 
जयवता = विजयिना, रिपुणा = शत्रुणा मानसारेण, अभिगृह्य=आङ्रम्य धृत्वा, 
कारण्येन=दयथा, पुण्येन-शु मयागेन स्वमागथेयमा हात्म्येन विसृष्टः==मुक्तः, हताव- 
शेपेण=हतस्य अवशेष: हृतावशेष तेन हतावेशेपेण जोवितेन, शून्येन = शस्त्रादिना 
रहितेन, परामवःःखान्न्टप्रायेग, सैन्येन=्सैनिकेन, सद्ग=्साद्धम्‌, स्वयुरगमनम्‌ = 
निजनगरगमनम्‌, अकरोत्‌ = चकार । 

( ५५ ) ततः = तदनन्तरम्‌, दुर्गेण दु्मनेन, वनम।गेण = वनपथा गच्छन्‌= 
ब्रज, अधिकवलेन=अधिकं प्रभूतं =वळ रसामध्ये बलसैन्यं यस्य स तेन शवरवलेनः 
शवराणां = किरातानाम्‌, वलं = सैन्यं शावरवळं तेन दावरब्रलेत किरातसैन्येन 
रमसात्‌ = वेगात्‌, अमिहुन्यमानः=ताड्‌यमानः मूळवलामिरक्षिंतावरोधः=मूल- 
यळेत=बुलक्रमागतेन सेन्येन, विश्वस्तेन, अमिरक्षितः=सर्वतो भावेन युरक्षितः, 

. अवरोधः=्शुद्धान्तः Mai: यस्य स तथाभूतः सःन्प्रहारवर्मा, मिथिलाधिपतिः, 
महाचु=समधिक्रः निरोधः == स्त्रसेन्यस्यः (razi, रक्षणं यश्य स महानिरोधः, 
पळायिर = दुद्राव । तदोयर्मकयोः-तस्य = प्रहारवमंग: अभंकयोःन्पुत्रया;, यम- 
जयो: = युग्मजातयोः धात्रोमावेन=उप मातृरूपेण उपकल्पिता = नियुक्ता, अहम्‌ 
तथा मद्दुहिताऽपि, आवां = अहं मद्दुहिता च तीब्रगतिः-तीब्रा गति यस्य स तं 

. तीब्रगति=सत््ररगतिम्‌, भूपति=प्रहारर्वाणम्‌, अनुगन्तुं =पइचादुपसपितुम्‌, अक्षमे= 
समर्थं न जाते सामर्थ्यंहोने अभूव । तत्र=वने विवृतवदनः विवृर्तं = व्यात्तम्‌, 
बदन = मुखं यस्य सः तथोक्तः विवृतास्यः, कोऽपि कश्चिदपि, रूपी-रूपमस्तीति 

: रूपी-मूतिमान्‌ कोपः=क्रोधः इव, व्याघ्रः=विदोषेण आजिघ्रतीति व्याघ्रः = 
यादूँलः, शीघ्रं = त्वरितम्‌, तां = अबलामु, आध्रातुम्‌-आक्रन्तुम, आहत्तुम, 
पुण्यवल से उस मिथिलेश को बन्धनमुक्त कर दिया । मिथिलेश भी छूटकर अपनी बची- 
खुची रोना के साथ अपने नगर की ओर चळ दिये। . 

( ५५) पश्चात्‌ दुर्गम वनमाग से जाते हुए शबरों को प्रबळ सेना द्वारा एकाएक 
तितर-वितर वार दिये गये, परन्तु प्रधान बिश्वासी सेना द्वारा अन्तःपुर की ज्जियां को तथा 
अपने को सुरक्षित रखकर बहा से भाग निवाले । उस प्रहारवर्मा यो जुडवा लड़कों की 

` थायें = उपमाताएँ, मैं तथा मेरी कन्या दोनों तीन्न गति से चलनेवाले राजा के साथ दौड़ने में 

* असमर्थं होकर पीछे रह गर्यो। उती समय मु द फैलाये हुए साक्षात्‌ क्रोध की सूति के समान 
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मुदग्रग्राव्ण स्खलन्ती पर्यपतम्‌ । मदीयपाणिभ्रष्टो बालकः कस्यापि कपिलाशवस्य | 
क्रोडमभ्यलीयत । । 
( ५६ ) तच्छवाकपिणो$मषिणो व्याघ्रस्य प्राणान्वाणो वाणासनयन्त्रमक्तो-| 
ध्पाहरत्‌ । लोलालको बालकोऽपि शवरेरादाय कुत्रचिढुपानीयत । कुमारम परमुद्‌-। 
वहन्ती मद्दुहिता कुत्र गता न जाने । साऽहं मोहं गता केनापि कृपालुना वृष्णिः | 
पालेन स्वकुरीरमावेश्य विरोपितन्रणाभवम्‌ । ततः स्वस्थीभूयः क्ष्माभतरन्तिक-| 
आगतवान्‌= उपस्थितोऽभूत्‌ । भीता=त्रस्ता भयेन विचलिता अहम्‌, उद्ग्रांव्ण- 
उदग्रे--कठिने ग्राव्णि = ध्रस्तरे, स्खलन्तो = रिङ्गन्तो पर्यपतम्‌ = अस्खलम्‌= ` 
मदीयपाणिश्रष्टः=मम हस्तच्युतः, वाळकः=सिशुः, ` कस्यापि कपिलाशवस्य कपिः | 
रायाः घेनोः, शवस्य = मृतदेहस्य, क्रोडं = अङ्कम्‌, अभ्यलीयत=प्रन्छन्नोऽमतत्‌,' 
्न्तःप्राविशत्‌ । | 
(५६ ) तच्छवाकषिण:-तस्य-शवरस्यमृतगोदेहस्य आकर्षिणः = अकितुं 

शील यस्य स तस्य, अमषिण:-अमर्ष:-क्रोध: अस्यास्तीति अमर्षी तस्य अमपिणः=| 
क्रद्धस्य, व्याघ्रस्य=शार्दलस्य, प्राणानु=असूनु, बाणासनयन्त्रमुक्तः-बाणासनयन्त्रंऽ 
घनुः तस्मान्मुक्तः, वाणः=शरः, अपाहरत्‌ हृतवान्‌ । लोलालकः लोला = 
चपलाः, अलका: चू्णकृन्तलाः यस्य स, बालकः=सिशुः, शवरः=किरातैः, आदाय | 
=गृहीत्वा, कृत्रच्चित्‌ = अनिश्चितस्थाने, उपानीय प्रापितः अपरं=ज मयो म॑मध्ये| 
अन्यम्‌ एक क्रुमारम्‌ उद्वहन्ती = क्रोडे कृत्वा भ्रमन्तो, धारयन्तां, मद्दु हिता | 
मम पुत्री, कृत्र = अज्ञाते स्थाने, गता = गतवतोति न जाने=न स्मरामि। | 
सा = अबला अह, मोहं = मूर्छ. गता = प्राता, केनापि = अपरिचितेन| 
कृपालुना: = दयाबता, वृष्णिपालेनम्वृष्णोन्‌ = मेषान्‌ पालयतीति वृष्णिरालः तेग 
वृष्णिपालेन. = मेषपालेन गोपालेन, स्वनुंटोरम्‌-स्वस्य कृटीरः स्वकूटीरः तं स्वः 
कूटीरम्‌, आवेइ्य = प्रवेश्य, विरोपितन्रणा=विरोपितः औषधादिता-चिकित्सितः 
एक विकराल व्याघ्र हम दोनों को खाने के छिद हमारो ओए दोइ पड़ा । उस व्यातर से। 
भयभीत हुई मैं भागने लगी किन्तु उवइ-खावड पथरोडी जमीन पर लइखड़ाती हुई ठोकर! 
खाकर गिर गयी तथा मेरे हाथ से छूटकर वह वाळक एक गत कपिला गो की गोर | 
गिर पड़ा और कहीं छिप गया । | 
(५६ ) वह क्रुध व्याघ्र ज्यों ही उस कपिला गौ के शरीर को खींचने के लिए झप 

त्यां ही किसी च्याध द्वारा धनुप से छोड़े गये बाण से वह व्याप्त मर गया । उष चञ्च ठ केश 
वाळे बालक को उठाकर व्याध न मालूम कहाँ चला गया। दूसरे बालक को लेकर मेरी पुत्री 
भी कहाँ गयी यह भी मुझे अज्ञात ही है, क्योंकि मैं गिरने से मूछित हो गयी थी! 
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मुपतिष्ठासुरसहायतया दुहितुरनभिज्ञततया च व्याकुलोभवामि--इत्यभिदधाना 
'एकाकिन्यपि स्वामिनं गमिष्यामि’ इति सा तदेव निरगात्‌। | 

( ५७ ) अहमपि भवन्मित्रस्य विदेहनाथस्य विपत्निमित्तं विषादमनुभवस्त- 
दन्वयाद्कूर' कुमारमन्विष्यंस्तदेकं चण्डिकामन्दिरं सुन्दरं प्रागाम्‌ । 
( ५८) तत्र संततमेवंविधविजयसिद्धये कुतार॑ देवतोपहारं करिष्यन्तः 
किराताः 'महारहशाखावलम्वितमेनमसिलतया वा, ' सेकतंतले खनननिक्षिप्तचरणं 


ब्रणः = क्षतम्‌ यस्याः सा विरोपितब्रणा, अमवम्‌ = जाता । ततः स्वस्थोभूय = 
रवस्था भूत्वा अहम्‌, निरुजा सती भूयः = पुनः, क्ष्मामर्तुः पृथ्त्रोपतेः स्वामिनः 
मिथिलेइवरस्य प्रहारवमंणः अन्तिकं = समीपम्‌, उर्पाः छासुः = उपस्थातुमि च्छुः, 
असहायतया = सहायशुन्यया, दुहितुः == पुत्र्या, अनमिज्ञाततया च व्याकली- 
भवामि, इति अभिदधाना=कथयन्ती, एकाकिनी=असहाया अपि, स्वामिनं=पालकं 
तं=प्रहारवर्माणम्‌, . गमिष्यामि = यास्यामि, इत्युवत्वाः सा = धात्री तदेव = 
तस्मिन्नेव काले, निरगात्‌ = अगच्छत्‌ । ; 

(५७ ) अंहमपि = तापसोऽपि, भमवन्मित्रस्यः = भवतः तव, मित्रस्य = 
सुहृदः, विदेहनाथस्य=मिथिलायिपतेः, विपन्निमित्तंआपत्क्रारणम्‌, विषादं =दु'खम्‌, 
अनुभवनु--चिन्तयन्‌, तदन्वयाङ्कुर म्‌=तस्य=मिथिळाधिपतेः अन्वयस्य. = वंशस्य, 
अङ्कुरंनतद्व शप्रो हमूतम्‌, कुमार=वाळकम्‌, अन्विज्यनु-मार्गगाणः तदा=्तस्मिनु 
समये, एक = सुन्दरम्‌ , चण्डिकामन्दिरम्‌=दुर्गास्थानम्‌, प्रागाम्‌ = अगच्छम्‌ । 

.( ५८ ) तत्र = चण्डिकामन्दिरे, सतंतम्‌ = आनारतम्‌, एवंविधविजय- 
सिद्धये = एवंविधस्य विजयस्य सिद्धये = प्राप्ये, कुमारं=्बालक, देवतोपहारं = 
देवतायाः चण्डिकोयाः उपहारं = उपायनम्‌, बलिम्‌, करिष्यन्तः = विधास्यन्तः, 
किराताः = रावराः, महीरुहाखावलम्वितम्‌ = महीरुहस्य ८ वृक्षस्य शाखायाम्‌ 
अवलम्बितं बद्धय्‌, एनं = बालकम्‌, असिलतया = खड्गेन, सैकतते = बालुका- 
बाद एक दयाळ चरवाह ग्वाळे ने अपने घर लें जाकर मेरे घावों की मरहम-पद्टी कर मुझे 
ङ्गी कर दिया । अब मैं स्वस्थ होकर अपने महाराज के यास जाना चाहती हूँ, किन्तु लड़की 
के खो जाने के कारण अकेली होने से दु:खी होकर रो रही हूँ । अस्तु, जैसा भी हो में अकेले 
ही महाराज के पास अवश्य जाऊँगी, ऐसा कहती हुई बह उसी समय वहाँ से चरू पड़ी । 

(५७ ) पश्चात्‌ मैं मी आपके मित्र मिथिलाधीश की विपत्ति से दुःखी होकर उसी समय 


उनके वंश के इस:नवजात अङ्कुर कुमार को खोजता हुआ. दुर्गाजी के एक मन्दिर में 
जा पहुँचा । 


(५८ ) उस मन्दिर में जाकर देखा तो वहाँ बहुत से किरात एकत्र खड़े थे। 
. जिस प्रकार .अभी हम लोगो ने मिथिलानरेझ ग्रद्दारवमां को परास्तकर दिया है उसी प्रकार 
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लक्षीकृत्य शितशरनिकरेण वा, अनेकचरणेः पलायमानं कुक्कु रवालकर्वा दंशयित्वा | 
संहनिष्याम:” इति भाषमाणा मया समभ्यभाष्यन्त “ननु किरातोत्तमाः, घोरप्रचारे' | 
कान्तारे स्ललितपथः स्थविरभूसुरोऽहं भम पुत्रकं क्वचिच्छायायां निक्षिप्य सार्या- | 
न्वेषणाय किञ्चिदन्तरमगच्छम्‌ । | 

( ५९) स कुत्र गतः, केन वा गृहीतः, परीक्ष्यापि न वीक्यते तन्मुखावलोक- | 
नेन विनानेकान्यहान्यतीतानि । कि करोमि, क्व यामि भवद्धून किसदर्शि' इति। | 


| 
मयप्रदेशे खनननिक्षिशचरणम्‌, खनने = गते निक्षिप्तौ = निहितो-कीलितौ ' 
चरणौ = पादौ यस्य स तम्‌ तथोक्तम्‌, लक्षीकृत्य = उदर्य, निशितशरनिकरेण | 
म्न्तीकणबाणसमूहेन, अनेकचरणे: = क्षिप्रगमनैः, वेगेन धावद्धिः, 'कुव्कुरबालकी:- |' 
mkaa, पलायमानं = धावन्तम्‌, एनं = कुमारम्‌ दंशयित्वा = दंशं कारः | 
` यित्वा, सहनिष्यामः = मारयिष्यामः, इति = इत्यम्‌, भाषमाणाः = कथयन्तः, | 
किराताः, मया = तापसेन, समभ्यभाष्यन्त = उक्ताः, ननु = भोः, किरातोत्तमाः, | 
किरातेषु = शबरेषु उत्तमाः = श्रेष्ठाः किरोत्तमाः तत्सम्बद्धौ हे किरातोत्तमाः, | 
घोरप्रचारे८घोर: = मयङ्कुरः, प्रचारः = सः््वारः यस्मिच स ताहशे कान्तारे दुगंमे | 
पथि, स्वलितपथ: =स्खकितः = च्युतः भ्रष्ट: पन्थाः = मार्ग: यस्य सः तथोक्तः, | 
स्थविरभूसुरः = स्थविरः भूसुरः स्थवरभुसुरः = वृद्धत्राह्मणः अहमस्मि, मम, | 
पुत्रकं == आत्मनो बालकम्‌ । क्वचितन्कुत्रचित्‌ छायायाम्‌, निक्षिप्य = संस्थाप्य, | 
मार्गान्वेषणायः=पन्थानं दष्ट्म्‌- किञ्चिदन्तरं = ईषत्‌ दूरं, अगच्छम्‌ = अगमम्‌ । | 
( ५९ ) सः = मन्नयनानन्दकरः कुमारः, कुत्र गतः = केन जोवविशोषेण वा | 
गृहीतः = नीतः, परीक्ष्यापि = अन्विष्यापि, न वीक्ष्यते = नावलोक्यते, तन्मुखाव- | 
लोकनेन = तस्य मुखस्य = आननस्य अवलोकनेन-दर्शेनेन विना=अन्तरा, अने- | 
कानि=कियन्ति अहानि = दिनानि, अतीतानी = व्यतीतानि, कि कर'मि, कवर | 
भविष्य में भी हमेशा हम लोगों की विज य हुआ करे, इस अभिप्राय से देवी के लिए इस | 
बालक को बाल चढ़ाना चाहते थे । वे कहते थे कि इसे या तो इश्च में लटकाकर तलवार से | 
मार दिया जाय या वाल. में गडढा खोदकर उप्तमें इतके दोनों,पैरों को गाइकर पने बाणों | 
से निशाना साधकर मारा जाय, या तेजी से दोड़ते हुए कुत्तों के बच्चों से नोचवाकर | 
मार दिया जाय ।'उनको ऐसा कहते हुए सुनकर मैंने कहा--हे श्रेष्ठ किरातो ! मैं बूढ़ा | 
ब्राह्मण हूँ, इस गहन वन में रास्ता भूल गया हूँ, मुझे एक पुत्र था, जिसे मैंने एक पेड़ 
कौ छाया में सुलाकर रास्ता खोजने के निमित्त कुळ दूर निकळ गया था । 
(५५ ) किन्तु वापस लौटने पर मैंने वहां उसे न पाया । पता नहीं कि वह कहाँ गया, 
और उसे कौन उठा.ले गया? अन्वेपण करने पर भी उसे नहो पां रहा हूँ। उसका 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


प्रथमोच्छवासः 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri ३२ 


( ६० ) ‘द्विजोत्तम | करिचिदत्र तिष्ठति । किमेष तव नन्दनः . सत्यमेव । 
तदेनं गृहाण' इत्युक्स्वा देवानुकूल्येन मह्यः तं व्यतरन्‌ । 

( ६१ ) तेभ्यो दत्ताशीरहं बालकमङ्गोकृत्य शिश्ञिरोदकादिनोपचारेणाश्वास्य 
निःशङ्कं भवदङ्कं समानीतवानस्मि। एनमायुष्मन्तं पितुरूपो भवानभिरक्षतात्‌” 
इति। 


( ६२ ) राजा सुहुदापन्निमित्तं शोकं तन्नन्दनविलोकनसुखेन किञ्चिदघरोकृत्य 
तमुपहारवर्मनाम्नाहूय राजवाहनमिव पुपोष । 
कुत्र, यामिन्गाच्छामि, मर्वाद्भिः=श्रीमद्भिः, किमु न अर्दाश = नहि इष्टः किमू.? 

( ६० ) द्विजोत्तम !=ब्राह्मणश्रे्ठ !, करिचत्‌ = बालकः, अत्र तिष्ठतिरवतंते, 
किमेषः == अयम्‌, तव = भवतः, नन्दनः = नयनानन्दकरः पुत्रः, यदि = चेत्‌ 
सत्यं = तथ्यमस्ति तत्‌ = तहि, एनं = बालकम्‌, गृहाण = स्वीकुष, इति=इत्यम्‌, 
उक्त्वा=क्रथयित्वा, दैवानुकूल्येन = देवसाहाय्येन, देवानुप्रहेण, मह्यं = तापसाय, 
तं = बालकम्‌, व्यतरनु = दत्तवन्तः । 

(६१) तेभ्यः = किरातेम्यः, दत्ताः = अपिता आशिषः = आशीर्वादाः 
येन स दत्ताशी:, अहं = तापसः बालक = शिशुम्‌, अङ्गीकृत्य = स्वोकृत्य, 
गृहीत्वा, शिशिरोदकादिना = शीतळजलादिता उपचारेण=शुश्रूषणेन आर्वास्यम्न 
स्वस्थं कृत्वा, निःशङ्कम्‌ = निरापदम्‌ भवदद्धूं = भवत्समोपम्‌, त्वदुत्सङ्गम्‌, 
समात्तीतवान्‌ = उपस्थापितवान्‌ अस्मि, आयुष्मन्तं = चिरजीविनम्‌, एनं = 
चालकम्‌, पितृरूप: = जनकसमः, मवानु = राजहंसः, अमिरक्षतात्‌ = पालयतु । 

( ६२) राजा = राजहंसः, सुहृ दापन्निमित्तं = सुहृदः = मिश्रस्य प्रह्नार- 
चमंण: आपद्‌ = विपद्‌ निमित्तं = कारणं यस्य स तं तथोक्तम्‌ शोक = दुःखम्‌ 
तन्नन्दनविलोकनसुखेन = तस्य = सुहृदः नन्दनस्य = पुत्रस्य किलोकनातर्दर्धे- 


मुँह देखे विना कई दिन बीत गये, क्या करूँ, कहाँ जाऊँ, क्या आप लोगों ने उसे नही देखा! 

(६०) मेरी बातों को सुनकर किरातो ने कहा--हे विप्रवर! एक वाळक यहाँ है, 
क्या वह आपका ही पुत्र दै? यदि वह आपका पुत्र हो तो आप उसे ले ळे । ऐसा कहकर 
इश्वर की कृपा से उन्होंने इस बाळक को मुझे दे दिया । 

(६१ ) मैंने बालक को ले छिया और उन्हें आशीवाद दे दिया। वाद ठण्डे पानी के 
छींटें आदि देकर इस बालक को. होश में ळाकर आपके निरापद पास में लाया हूँ । 
इस आयुष्मान्‌ बाळक के आप पितातुस्य हैं । अतः आप इसकी रक्षा करें ।. 

(६२ ) तपस्वी के उस वचन को सुनकर राजा राजहंस ने अपने मित्र प्रहारवमा के 
विपत्तिजनित दुःखों को उत बाळक के सुखदर्शन से थोडाथोडा दूर किया और उसका नाम 
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- पुण्याहे पुण्यतिथी, ती्स्नानायःनतीर्थे स्नान. कर्तुम्‌, पकवणनिकटमागेण=पक्व- 


~ गुणसम्पुतिः = सम्पूर्णराजलक्षणसम्पन्नः, असो = पुरोहृर्यमानः, अमक: = शिशुः 


ˆ विघः न भवति, `तवान्वये एतादृशस्य कुमारस्योत्पत्तिनं सम्भवति। तहि अयं 
~ कस्य = पुरुषविशेषस्य नयनानन्दनः =नयनयोः = नेत्रयोः, आनन्दः = प्रीतिकरः 


! . ( ६३) जनपतिरेकस्मिन्‌ पुण्यदिवसे तीर्थस्नानाय पक्वणनिकटमागेण 
गच्छन्नबलया कयाचिदृपलालितमनुपमशरीरं कुमारं कडिचदवलोक्य कुतुहलाकुल- 
स्तामपुच्छत्‌--'भामिनि ! रुचिरमू्तिः सराजगुणसंपूतिरसावर्भको भवदन्वयसं- 
अवो न भवति कस्य नयनानन्दनः, निमित्तेन केन भवदधीनो जातः, कथ्यतां यात्रा- 
तथ्येन त्वया' इति । 


नात्‌, यत्‌ सुखं तेन तथोक्तेन, किञ्चित्‌ = ईषत्‌, अधरी कृत्य = न्यूनीकृत्य, तं = 

बालकमु, उपहारवमंनाम्ता==उपहारवर्मनामधेयेन, आहुय८आकायें, उपहारवर्मेति 

नामकरणं कृत्वा, राजवाहनमिव = स्वपुत्रमिव, पुरोष = तमपि पालितवान्‌ । 
(६३ ) जनपतिः = राजा राजहंसः, एकस्मि = एकदा, पुण्यदिवसे == 


- णस्य शवरालयस्य, निकटेन = समीपेन मागण = पथा गच्छनु=व्रजचु, कयाचित्‌ 
* अबल्या=एंकया स्त्रिया, उपछाकितं=स्नेहेन पालितम्‌, वात्सल्येन धृतम्‌, अनुपमं 
==अतुलनोयम्‌, मह।सुन्दरम्‌ शरीरं यस्यःस तम्‌, तथोक्तम्‌, कञ्चित्‌ = एकम्‌, 
सुकुमारं == बालकम्‌, अवलोक्य = दृष्टवा, कुतूहळाकुल: = कुतूहलेन = कोतुकेन 
. आकुलः == व्या्ः, तां. = स्त्रियम्‌ अपृच्छत्‌ = पृष्टवान्‌ । भामिनि = सुन्दरि ! 
रुचिरमृति: रुचिरा = अभिरामा मूर्तिः=स्वरूपं यस्य स तादृशः सराजगुणसंपूर्ति:, 
राजगुणानां = नृपलक्षणानां = सम्पूर्त्या = परिपूर्णतया सह वतते इति सराज- 


~ 


'अवदन्वयसम्भवः =. भवत्याः = तव अन्वये = वंदे सम्भवः=उत्पत्तिर्यस्य स तथा- 


खोचनप्रीतिप्रदः पुत्रः । केन निमित्तेन = केन कारणेन, भवदधीनः = त्वदधीनः, 
त्वदायत्तः, जातः = अभूत्‌, इति त्वया = मवत्या, याथातथ्येन = साङ्गोपाङ्ग 
तया यथाथंतः, कथ्यताम्‌ = AMATA । 


उपहार वर्मा रखकर अपने पुत्र राजवाहन के समान उसका छालन-पालन करना 
प्रारम्भ किया । 

(६३ ) किसी पर्व के दिन राजा राजहंस तीर्थ-स्नान के लिए जा रहे थे। रास्ते में 
शावरों के गाँव में एक वनिता को एक अनुपम सुन्दर वालक खिलाते हुए देखकर आश्चर्यचकित 
होकर कुतूहळवश पूछा--दे सुन्दरी, इतना सुन्दर तथा सकल राजलक्षणों से सम्पन्न यह 
मूर्तिमान्‌ बालक किसका है ! तुम्हारे कुरू में तो ऐसे सुन्दर बाळक की उत्पत्ति सम्भव नहीं . 


. 
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* ह। अतः सत्य वताओ कि यह किसके नेत्रां का तारा है और तुम्हारे पास यहाँ कैसे आया 
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( ६४ ) प्रणतया तयाः वर्या सलीलमलापि ~'राजन्‌ ! आत्मपल्लोसमोपे - 
यदव्यां वतंमानस्य शक्रसमानस्य मिथिलेश्वरस्य सर्वस्वप्रपहरति शावरसेन्ये मद्ृयि- 
सेनापहूत्य कुमार एष मह्यमपितो व्यवर्घत' इति । 

( ६५ ) तदवधार्य कायंज्ञो राजा मुनिकथितं द्वितोयं राजकुमारमेव निश्चित्य 
सामदानाभ्यां तामनुनोयापहारवर्मेत्याख्याय देव्ये वर्षय' इति सर्मावतवान्‌ । 

( ६६ ) कदाचिद्वामदेवदिष्य: सोमदेवशर्मा नाम mata बालक राज्ञः पुरो 
निक्षिप्याभाषत--'देव ! रामतीर्थे सनात्वा प्रत्यागच्छता सया काननावनो वनितया 


( ६४ ) प्रणतया=क्ृतनमस्कारया, तयाः्शवर्या, किरातपत््या, सलीलम्‌== 
सस्मितम्‌, अळापि = अमाणि, राजनु !=भूपते ! आत्मपल्छीसमीपे-आत्मन: स्वस्यः 
थल्ली = ग्रामः तस्य समीपे = सविघे, पदव्यां = पथि, वतंमानस्य = गच्छतः, 
शक्रसमानस्य = इन्द्रतुल्यस्य मिथिलेश्वरस्य = मिथिलाधिपतेः प्रहारवमंणः सवं 
स्वं=्सर्वधनम्‌, अपहूरति=आत्मसात्कुवंति, KWA = किरातसमुहे, मद्यितेत= 
सम स्वामिना, अपहृत्य = समानीय, एषः ८ पुरोदृर्यमानः, कुमारः = बाळ, 
सह्य॑=स्वपत्त्ये शवे, अर्पितः = दत्तः, सोऽयमघुना व्यवद्धत वृद्ध गतः | 

( ६५ ) तत्‌=्शवर्युक्तम्‌, अवधाय = श्रुत्वा, कार्यज्ञः = कृत्यवित्‌, राजा = 
राजहंसः, मुनिकथितम्‌ = मुनिना ==.तापसेन कथितम्‌ = उदीरितम्‌, द्वितीयं 
ANA, राजकुमार = बालकमेव निश्चित्य = निर्णीय सामदानाम्याम्‌ = साम्ना= 
साम्त्ववादेन, दानेन चोपायमूतेन तां = शबरपत्नीम्‌ शबरीम्‌, अनुनीय=सन्तोष्य, 
अपहारवमेत्यर्याय = अपहारवर्मेति नामकरणं इत्वा, देव्ये = वसुमत्ये, वय = 
पालय, इति कथयित्वा समपितवानु । ब 

( ६६) कदाचितु=्एकदा, वामदेवशिष्यः = वामदेवं रन्तेवासी, सोमशर्मा, 
(६४) वह शबरी प्रणाम कर कहने रूगी-राजन्‌ ! अपने गाँव के समीप मार्ग से 
जाते हुए इन्द्र के समान सुन्दर मिथिलेश्वर प्रहारवमा का जब शवरों ने सवेस्व छूट लिया 
तब मेरे पति ने हरण कर इस बाळक को लाकर मुझे दिया था, तभी से मैंने इसका पाळन- 
धोषण कर इसे बढाया हैं । 

(६५) उस शबरी के द्वारा इस बाळक का वृत्त ज्ञात कर कृत्यवित्‌ राजा राजहंस ने 
भली भाँति समझ लिया कि मुनि ने जिस दूसरे राजकुमार की चर्चा की थी, वह यही बालक 
है । फिर समझा-बुझाकर तथा कुछ द्रव्य आदि देकर उस शबरी से उस बालक को छे 
लिया । वाद उस-वालक का नाम अपद्दार वर्मा रखकर रानी वसुमती को समर्पित कर कह 
दिया कि इसका पालन-पोषण करो ।. 

( ६६ ) एक दिन वामदेव ऋषि के शिष्य सोमशर्मा ने एक बाळक को राजा राजइंस के 
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३८ दशकुमारचरिते ` 


कयापि घार्प॑साणमेतमुज्ञ्वलाकारं कुमारं विलोवय सादरमभाणि स्थविरे ! का 
त्वस्‌ ? एतस्मिन्नटवीमध्ये वालकमुदृहन्ती किमर्थमायासेन भ्रमसि” इति । 
( ६७) वृद्धयाप्यभाषि-'मुनिवर ! कालयवननाम्नि द्वीपे कालगुसो नाम 
घनाढयो चेशयवरः करिचेदस्ति । तन्नन्दिनीं नयनानन्दकारिणीं सुवृत्तां नामेतस्मादू 
्ीपादागतो भगधनाथमरित्रसंभेवो रत्नोडूवो नाम रमणीयगुणालयो भ्रान्तभू- 


कश्चित्‌ = एकम्‌, बालकम्‌ = शिशुम्‌, राज्ञः = राजहंसस्य पुरः=भग्रे निक्षिप्य= 
निधाय, संस्थाप्य, अभाषत > उक्तवान्‌, देव ! = राजन्‌ ! रामतीर्थे = रामघट्टे , 
स्नात्वा = कृतस्नानेन, प्रत्यागच्छता=परावतंमानेन, मया=सोमदेवेन, काननावनौ 
= अरण्यभूमो, कयापि = एकया, वनितया = स्त्रिया, धार्यमाणं = उह्यमानम्‌, 
उज्ज्वलाकारम्‌, उञज्वल:= देदीप्यमानः आकारः=स्वरूपो यस्य स तम्‌ तथाभूतम्‌, 
सुकुमारम्‌ = बालकम्‌, विलोवयर्दृष्टा, सादरम्‌, अमाणि = अमाषि, स्थविरे = 
वृद्धे ! का त्वम्‌, एतस्मिन्‌-अटवीमध्येःवनप्रदेशे, बालकम्‌=दिशुम्‌, उद्वहन्ती = 
घारयन्ती, किमथंम्‌, आयासेन '=दुःखेन क्लेदोन, भ्रमसि-संचरसि । 

( ६७ ) वृद्धया=स्थविरयाऽपि अमाषि= अभाणि, मुनिवर ! = तापस! 
काळ्यवननाम्नि = कालयवनास्ये, द्वीपे = अन्तरीपे, कारगुसो नाम = कलगुस 
इति ख्यातः, धनाढ्यः = धनसमृद्धः, धनिकः, वैक्यवरः == वैस्यशचेष्ठः, कश्चित्‌= 
एकः अस्तिः्=्वतते, तन्नन्दिनीम्‌=्तद्दुहिताम्‌, नयनानन्दकारिणीम्‌ = नयनयो: 
लोचनयोः आनन्दं करोतीति ताम्‌=तथोक्ताम्‌ सुवृत्तां नाम=सुवृत्ताख्याम, एतस्याम्‌ 
द्वीपात्‌=अन्तरीपात्‌, जम्बुद्वीपात्‌ आगतः=प्राक्षः, मगधनाथमन्त्रिसम्मवः=मगध- 
नाथस्य=्भगधेश्वरस्य मन्त्रिणः = अमात्यात्‌ सम्भवः = उत्पत्तिर्यस्य सः तथोक्तः 
राजहंसमन्त्रपुत्रः, AKA नाम-रत्नोद्भूवनामा, रमणीयगुणालयः रमणीयानां= 
Sa गुणानानाम्‌ आलयः = निलयः, भ्रान्तभूवळ्यः = श्रान्त = पर्यंटितम्‌, 
भुवः = पृथिव्याः वलयं = मण्डल येन स भ्रान्वभूवळय: = पयंटितपृथिवीण्डल 


EWEN आप Vlei rset Se य य सम 38: की 
सामने रखकर निवेदन किया--राजन्‌ ! में रामतीर्थ में स्नान करने के लिए गया था, वहाँ 
से लौटते समय. वनप्रदेश के मार्ग में एक बृद्धा जी इस सुन्दर बालक को लिये मिली, मैने 
उससे पूछा-ृद्धे ! तुम कौन हो ? क्यों इस निर्जन वन में अकेली आयास के साथ बालक 
लिए घूम रही हो? 

( ६७) इद्धा ने उत्तर देते हुए कहा--हे मुनिवर ! कालद्वीप नामक एक महाद्वीप दै 
उसमें काळणुप्त नामक एक धनिक वैश्य रहता है । उसकी नयनाभिराम परमसुन्दरी, सुवृत्ता | 
जाम की पुत्री से इस द्वीप से जाकर महाराज राजहंस के मन्त्रिपुत्र रत्नोद्भव ने विवाह किया, | 
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बंलयो मनोहारी व्यवहार्यपयम्य सुवस्तुसंपदा भ्वसुरेण संमानितोऽभूत्‌ । कालक्रमेण 
नताङ्गी गभिणी जाता । ; 

( ६८ ) ततः सोदरबिलोकनकोतुहलेन रत्नोद्भवः कथंचिच्छवशुरमनुनोय 
चंपपललोचनया सह प्रवहुणमारुह्य पुष्पपुरमभिप्रतस्थे । कल्लोलमाकिकाभिहतः 
पोतः समु द्राम्भस्यमज्जत्‌ । 

* (६९) गर्भभरालसां तां ललनां धात्रीभावेन कल्पिताहं कराभ्यामुद्दहन्ती 
'फलकमेकमधिरुह्य देवगत्या तीरभूभिमगमम्‌ । सुहुज्जनपरिवृतो UE - 
सनांसि = हृदयानि हतुंम्‌ = आकष्टु शीलं यस्यासौ मनोहारी, व्यवहारी = 
वाणिज्यकमंपर: व्यापारकर्ता, उपयम्य = विवाह्य, सुवस्तुसम्पदा = शोभनयौ- 
तुकद्रव्यसमृद्धधा, श्वसुरेण = कालगुप्तेन, सम्मानितोऽभूत्‌ = सत्कृतो जातः, काल- 
क्रमेण = प्राप्तसमयेन, नतम्‌ = नञ्रीभूतम्‌ अङ्गं = शरीरं यस्या सा नताङ्गी सा 
=सुवृत्ता, गर्मिणी जाता = गर्म धृतवती । 

( ६८ ) ततः = तदनन्तरम्‌, सोदरविळोकनकोतूहलेन-सोदराणां = सहो- 
दरश्रातृणाम्‌ विलोकने = दशंने यत्‌ कुतूहलं = कौतुकम्‌, तेन तथोक्तेन, रत्नोद्भवः, 
कथम्दित्‌ = कथं कथमपि, इवसुरम्‌ = जायाजनयितारम्‌, अनुनीय = प्रसन्नं कृत्वा, 
चपलछोचनया-चपरे = चने लोचने = नयने यस्या: सा तया तथाभूतया सह 
प्रवहणं = डयनम्‌, नौकाम्‌ ( 'कर्णी रथ: प्रवहणं डयनं च समं त्रयम्‌, इत्यमरः । ) 
आरुह्य = समारुह्य, JAJI = पाटलिपूतरम्‌, प्रतस्थे = प्रचचाल, Ua 
मिहंत:-कल्लोलानां = महातरङ्गाणाम्‌ मालिकया = परम्परया अमिहतः = 
तातः इति. कल्लोलमालिकामिहतः पोतः = यानयात्रम्‌ नौका समुद्राम्मसि = 
सागरजले, अमज्जत्‌ = निमग्नः । 

( ६९ ) गमंमरालसाम्‌-गर्मस्य भरेण = गर्मेमारेण, आसां = जडीङृताम्‌, 
ललनां = स्त्रियम्‌ तां = सुवृत्ताम्‌ धात्री मावेन = उपमातुरूपेण, कल्पिता-नियुक्ता, 
वह बड़ा गुणवान्‌, अमणशील, देखने में अति सुन्दर तथा ब्यापार में बड़ा “च्ञ दुजबान्‌, अमगशील देखने में अति सुन्दर तथा व्यापार में बड़ा कुशल था, कुशल था, 
उसके इवशुर ने अतुल सम्पत्ति देकर उसका सम्मान किया था, कुछ समय के बाद व 
वेइवपुत्री नताङ्गी सुवृत्ता गर्भवती हो गयी । ' 

(६८ ) वाद रत्नोंद्भरव ने अपने भाइयों को देखने की छालसा से उत्सुक होकर इवशुर 
को किसी तरह राजी कर विदाई ली और इस चब्चल नेत्रों वाली अपनो पत्नी सुवृत्ता को 
साथ लेकर नौका पर सवार हो पुष्पपुर की ओर चल दिया, किन्तु दुर्भाग्यवश लहरों की 
चपेट से नाव समुद्रजल में डूब गयी । ; 

(६५ ) गर्भ की भार-पीड़ा से अरसायी हुई, उस सुरता की थाय के रूप में नियुक्त 
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निमग्नो वा केनोपायेन तीरमगमद्वा न. जानासि । क्लेशस्य परां काष्ठामधिगता 
सुवृत्तास्मिन्तटवीमध्येऽद्य सुतमसृत । प्रसववेदनया विचेतना सा प्रच्छायशीतले 
तरुतले निवसति। विजने वने स्थातुमशक्यतया जनपदगामिनं मागमन्वेमुद्यु- 
क्तया. मया विवशायारतस्याः समीपे वालक निक्षिप्य गन्तुमनुचितमिति कुमारो- 
ऽप्यानायि' इति । ; 
( ७० ) तस्मिन्नेव क्षणे वन्यो वारणः कश्चिददृद्यत । तं विलोक्य भीता सा 
अहं = वृद्धा, कराम्यां = पाणिम्याम्‌, उद्वहन्ती = धारयन्ती फलकं = काष्ठखण्डम्‌, 
अधिरुह्य आरुह्य, देवगत्या = संयोगात्‌, देवात्‌ तीरभूमि = तटप्रदेशम्‌, अगमम्‌ = 
Magadi, सृहृञ्जनवरिवृतः = सुहृज्जने: = मित्रवर्गे: परिवृतः = परिवेष्टितः रत्नो- 
वः, तत्र = समुद्रजले निमग्नः = अमज्ज्ञत्‌, वा = अथवा केनोपायेन = केनचन, 
उपायेन = उद्योगेन, तीरं = तटम्‌, गमत्‌ = अगच्छत्‌, न जानामि=नाव- 
गच्छामि । बळेशस्य=्दुःखस्य, वेदनायाः, परां काष्ठाम्‌ = उत्कृष्ं दिशम्‌, अधिः 
गता ८ प्राता, सुवृत्ता = रत्नोद्भवपत्नी, अस्मिन्नटतोमध्ये = वनेकदेशे, अद्य = 
अस्मिन्नहनि, सुतम्‌ = पुत्रम्‌, असुत = प्रासो, उत्पादितवती । प्रसववेदनया = 
प्रसवकालिकपीडया, विचेतना-विगता = विनष्टा, चेतना = चँतन्यं यस्याः सा 
विचेतना = संज्ञाशून्या सा = सुवृत्ता, प्रच्छायशीतले = प्रच्छायेन = प्रचुरछाया 
शीतले = शिशिरे, तरुतले=वृक्षतले, निवसति = तिष्ठति, विजने = जनर(ते, 
वने = अरण्ये, स्थातुं = प्रतीक्षितुम्‌, अशक्यतया जनपदगामिनं = ग्रामप्रापकम्‌ 
मागं = पन्थानम्‌ अन्वेष्टु. = मार्गितुम्‌, उद्युक्तया = प्रवृत्तया, मया = स्थविरया, 
विवशाया:- विकलाया अचेतनायाः, तस्याः = सुवृत्तायाः, समीपे=निकटे, बाल- 
कम्‌ = शिशुम्‌, निक्षिप्य = संस्थाप्य, गन्तुं = ब्रजितुम्‌, अनुचितम्‌ == अयोग्यम्‌ 
इति विचायं कुमारः = शिशुरपि, आनायि=ळानीतः । 
(७०) तस्मिन्नेव क्षणे = उपर्यक्तवार्ताकाले एव, वन्यं: = आरण्यकः, 
वारणः = गजः, करचन = एकः, अहृदयत = दृः, तं = वारणं, विलोक्यन्दृष्टा_ 
मैंने अपने दोनों हाथों से संभाला और लकड़ी के एक तस्ते पर बैठकर समुद्र तट पर आ 
गयी । मित्रों के साथ रत्नोद्भव इस समुद्र में डूब गया या किसी प्रकार तीर पर जा लगा, 
कुछ पता नहीं चला । क्लेश की पराकाष्ठा को प्राप्त हुई उस सुवृत्ता ने इस वन में पुत्र को 
जन्म दिया । प्रसवपीड़ा से मूच्छित वेह साध्वी एक सघन वृक्ष की शीतल छाया में बैठी 
है । निर्जन वन में रहना कठिन जानकर मैं नगर मार्ग खोज ने निकली हूँ । प्रसव वेदना 


से मूच्छित उस विवश रमणी के पास बाळक छोड़ना ठीक न समझकर में इस बालक को 


भी अपने साथ ले आयी हूँ । 


{ ७०) इसी समय एक मतवाळा जङ्गली हाथी दिखाई पड़ा । उसे देखकर वह इडा 
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चालक निपात्य प्राद्रवत्‌ । अहं. समीपलतागुल्मके प्रविश्य परोक्षमाणो$तिष्ठम्‌, 
'निपतितं वालकं पल्लवकंब॒लमिवाददति गजपतों कण्ठोरवो महाग्रहेण न्यपतत्‌। 
भयाकुलेन दन्तावलेन झटिति वियति समुत्पात्यमानो बालको न्यपतत्‌ । चिरा 
युष्मत्तया स चोन्नततरुशाखासमासीनेन वानरेण केतचित्पक्वफलबुद्धघा परिगृह्य 
फलेतरतया विततस्कन्धमूले निक्षिप्तोऽमूत्‌ । सोऽपि मकंटः क्वचिदगात्‌ । 


सीता = भयत्रस्ता, सा=वृद्धा धात्रो बाळकं=सिशुम्‌, निपात्य=प्रक्षिप्य, प्राद्रवत्‌= 
दधाव, पलायत, अहं = सोमशर्मा, समोपछतागुल्मके = निकटस्थलतागृहे, कुञ्जे 
प्रविश्य = प्रवेशं कृत्वा, परीक्षमाणः = चतुदिक्षु ईक्षमाणः पारितो बिछोकयन्‌ 
अतिष्ठमु = स्थितः, निपतितं = हस्ताद्‌ भ्रष्टम्‌, वालकं = शिशुम्‌, पल्लवकवलर 
किसलयग्रासमित्र, आददतिः्ःआददाने सति गजपतौ =आरण्यक्रे वारणे, कण्ठो- 
रवः = मयानकगजंनः, विहः, महाग्रहेण = अधिकावेशेन, न्यपतत्‌ = आक्रान्त- 
बानू, पतितः, मयाङ्रुछेन=मोतिग्रस्तेन, दन्ताबलेन = हस्तिना, झटिति = शीघ्रम्‌, 
वियति = आकाशे, समुत्पात्यमानः = सम्यक्‌ उत्‌-ऊब्बं पात्यमानः=क्षिप्यमाणः, 
वालक:=अभेकः, न्यपतत्‌ = पतितः, चिरायुष्मत्तया=आयुष्मतो भावः आयुष्मत्ता 
चिरं=बहुकालम्‌, आयुष्मत्ता चिरायुष्मत्ता तण चिरायुष्मत्तया=दोघंजोविततया, 
सः = शिशुः, उन्नततरुशालासमासोनेन=उन्नतस्य=उच्छितस्य तरोः = वृक्षस्य 
शाल्लायां समासीनेन=समुपविष्टेन केनचित्‌ वानरेण = कपिना पक्वफरबुद्धधा = 
पकवफलञ्रान्त्या परिगृह्य = गृहीत्वा, फलेतरतया = फछात्‌ इतरत्‌ = अन्यत्‌ 
तस्य मावः तत्ता तया, इदं फल नेति हेतोः, विततस्कन्धमूले विततस्य=विस्तृतस्य 
स्कन्धस्य “= वृक्षकाण्डस्य मुले = तलम्रदेरो, निक्षि्तः = स्थापितः, अभूत्‌=जातः | 
सोऽपि मकंटः, स वानरोऽपि, कवचित्‌=कुग्रचित्‌, अगात्‌=्ययो । 


डर गयी और वालक को वहीं छोड़कर भग गयी । मैं वहीं पास के एक KAZA में छिपकर 
देखने लगा । उस गजराज ने उस वालक को ज्यों ही भूमि पर गिरे परलव ग्रास के समान 
उठाना चाहा त्योंश्ही भयङ्कर गर्जन करता हुआ एक शेर उसपर बड़े वेग से झपटा। उसे 
शेर के भय के डरकर हाथी ने बच्चे को ऊपर की ओर उछालकर फॅक दिया, किन्तु 
दीर्घायु होने के कारण बच्चे को एक बन्दर ने, जो कि एक विशाळ पेड़ की शाखा पर 
बैठा था, उसे धरती पर गिरने से पहले ही पका हुआ फरे समझ कर लोक छिया और 
फल न होने के कारण एक मोटी डाल की विस्तृत शाखा पर रख दिया। इस कारण 
उसके प्राण बच गये और वह बन्दर भी कहीँ चला गया । 
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( ७१ ) वालकेन सत्त्वसंपन्नततया सकलक्लेदासहेनाभावि । केसरिणा करिण 
निहत्य कुत्रचिदगामि । लतागृहान्निगंतोऽहमपि तेजःपुळ्जं वालकं शनेरवनीरुहाद- 
बताये वनान्तरे वनितामन्विष्याविलोक्येनमानीय गुरवे निवेद्य तन्निदेशेन भवन्नि- 
कटमानीतवानस्मि' इति । 

( ७२) सर्वेषां सुहृदामेकदेवानुकूलदेवाभावेन महदाश्चायं बिश्राणो राजा 
'रत्नोडूवः कथमभवत्‌' इति चिन्तयंस्तन्नन्दनं पुष्पो-ूवनामधेयं विधाय तदुदन्तं 
व्याख्याय सुश्रुताय विषादसतोषावनुभवंस्तदनुजतनयं समापितवान्‌ । 0 

. (७१ ) वालकेन = शिशुना, सत्त्वसम्पन्नतया = बलशालितया, सकलक्लेश- 
सहेन-सवंविधक्लेशस हिष्णुना, अभावि = जातम्‌, केसरिणा = सिंहेन, करिणं = 
गजम्‌, निहत्य=्व्यापाद्य, कुत्रचित्‌ = इतस्ततः, अगामि = गतम्‌, छतागृहात्‌ = 
निकुञ्जाद्‌, निगेतः=निःसृतः, अहमपि=सोमशार्मापि, तेजःपुञ्जं = तेजस्विनम्‌, | 
बालकम्‌ = NAFA, शनैः = मन्दम्‌, अवनीर्हात्‌ = वृक्षात्‌, अवतायं = अधः- | 
कृत्वा, वनान्तरे = वनमध्ये वनितां == वृद्धां स्त्रियम्‌ अन्विष्य = अन्वेषणं कृत्वा, | 
अंविलोक्यम्नदृष्ट्बा, एनं = अमुं बालकम्‌, गुरवे = महर्षये वामदेवाय याथा- | 

| 


तथ्येन=सवंवृत्तान्तं, निवेद्य=श्रावयित्वा, तन्निदेशेन = तद्गुर्वेनुज्ञया, मवजिकटर 
भषतः समीपम्‌, आनीतवानु-आ्रपितवानु, अस्मि, अहमिति दोष: । 

( ७२ ) सर्वेषां=समेषाम्‌, सुहृदाम्‌ = मित्राणाम्‌, एकदेव = युगपदेव, अनुः 
कूलदं वामावेन=प्रतिकूलदेववञ्चात्‌, महदाश्वयं =परमविस्मयम्‌, विश्राणः= घारयमू, 
( सर्वेषामस्माकं दैवं सममेव प्रतिकूल जातमिति विचारयन्‌ ) राजा=राजहंसः 
रत्नोद्भवः = सुश्रुतानुज:, कथमभवत्‌ = तरय का गतिर्जाता इति चिन्तयन्‌ 
भावयन्‌, तन्नन्दनं=रत्नो-द्टवबालकम्‌, पुष्पोद्धवनामधेयमूऱ्पुष्पोद्धव इति नाम- 
धेयं यस्य स तम्‌=पुषपो द्भवाख्यम्‌ विधाय--कत्वा, तदुदन्तं = रत्नोद्भववृत्तान्तम्‌, 

' _ व्याख्याय = कथयित्वा, सुश्ुताय=रत्नोद्भवस्य _ व्याख्याय = कथयित्वा, सुभुताय=रत्नोद्भवस्य ज्येष्ठभात्रे, विष विषाद-सन्तोषौ= 
( ७१ ) शक्तिसम्पन्न होने के कारण उस वालक ने सभी क्लेशो को सह लिया और 

शेर भी हाथी को मार कहीं चछा गया । मैं भी लताकुअ से निकलकर उस- तेजस्वी वालक 
को धीरे-धीरे वृक्ष से नीचे उतारकर बन में उस वृद्धा को खोजने लगा किन्तु हँढ़ने पर 
भी जब वह नहीं मिलू पायी, तब बालक को लाकर गुरुजीको समर्पित कर दिया । अब 
उन्हीं की आशा से इसे आपके पास लाया हूँ । s 
(७२ ) आइचयं के साथ राजा ने सोचा कि प्रतिकूंल भाग्य के दोप से मेरे सभी मित्रों- 

पर एक साथ ही आपत्ति आ पड़ी । न जाने रत्नोद्भव की क्या दशा हुई होगी ? इस प्रकार 
सोचते हुए रत्नोद्भव के पुत्र का नाम पुष्पोद्भव रखकर और उसके छोटे भाई सुश्रुत को- 
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- (७३ ) अन्येद्युः कंचन बालकमुरसि दधती वसुमती बल्लभमभिगता । तेन 
'कुत्रत्योऽयम्‌' इति पृष्टा समभाषत --“राजन्‌ ! अतीतायां रात्रो काचन दिव्य- 
वनिता मत्पुरतः कुमारमेनं संस्थाप्य निद्रामुद्रितां मां विबोध्य विनीताऽब्रवीत्‌- 
"देवि | त्वन्मन्त्रिणो 'घर्मपालनन्दनस्य कामपालस्य बल्लभा यक्षकन्याहं तारावली 
ताम, नन्दिनी मणिभद्रस्य । यक्षेश्वरानुमत्या मदात्मजमेतं भुवत्तनूजस्याम्भोनिधि- 
चलयवेष्टितक्षोणीमण्डलेश्व रस्य भाविनो विशुद्धयशोनिधे ' राजवाहनस्य परिचर्या- 


रत्नोद्भवस्य विनाशात्‌ विषादः तत्पुत्रस्य लामाच्च सन्तोपः इति खेद-हुषौं, 
अनुभवनु=आवहन्‌, तदनुजतनयं=्तदुत्रातृपुत्रं तस्मै समपितवान्‌=दत्तवान्‌ | 

, ( ७३ ) अन्येद्य:=अन्यसिमिन्‌ दिने, कञ्चन वालकम्‌=एकं शिशुम्‌, उरसि 
-्वक्षसि, क्रोडे दधती=धारयन्ती, वसुमती = राजमहिषी, बल्लमं = भर्तारम्‌, 
अभिगता = प्राप्ता, तेन = राज्ञा राजहंसेन, अयं बालकः, कुत्रत्यः = कस्मात्‌ 
प्रातः ? इति = एवं पृष्ठा-प्रेरिता सती, सममाषत = सम्यगवोचत्‌, राजन्‌ ! =` 
देव | अतीतायां = व्यतीतायाम्‌ रात्रौ = निशि, काचन = एका, दिव्यवनिता = 
दिव्याङ्कना स्वर्गीया स्त्रीः, मत्पुरतः = ममाग्रे, एनम्‌ = इमम्‌ कुमारं = बालकम्‌. 
संस्थाप्य = निधाय, निद्रामुद्रितां = निद्रानिमिखितनयनाम्‌ मां = वसुमतीम्‌, 
विवोध्य-प्रवोष्य, विनीता = विनञ्रा सा अब्नवौत्‌=अवोचत्‌, देवि ! त्वन्मत्रिणःन्ः 
तवामात्यस्य, घमंपालतन्दनस्य=धमंपालपुत्रस्य, कामपालस्य = कामपालाख्यस्य 
बल्ल मा = प्रिया पत्नी अहम्‌, यक्षस्य = गुह्मकस्य कन्या = पुत्री, यक्षदुहिता,. 
मणिमद्रस्य=्मणिमद्राख्यस्य यक्षस्य नन्दिनी = पुत्री, तारावलीनाम = तारावछी- 
नामधेयाऽस्मि यक्षेश्वरस्य = कुवेरस्य, अनुमत्या = आदेशेन, मदात्मजम्‌ = 
मदीयम्‌ मम तनयम्‌, एतं=एनम्‌; अम्मोनिधिः = समुद्रः एव वलयं = कटकं तेन 
वेष्टिता=परिवेष्टिता या क्षोणी=पृथ्वी, तस्या मण्डलं तस्येश्वरः = पतिः शासक: 
तस्य तथोक्तस्य = समुद्रान्तपृष्बीपतेः, भाविनः = भविष्यतः; विशुद्धयशोनिधेः | 
रत्नोकूव को सारी कथा छनाकर उसके छोटे भाई के पुत्र को उसे सौंप दिया। 

(७३ ) एक दिन किसी पक बाळक को गोद में लिये हुए रानी वसुमती अपने पति राजा 
राजह॑स के पास आयी । राजा ने उसे देखकर पूछा--यद बालक कहाँ से आया है १ उत्तर 
में रानी ने कहा--राजन्‌ ! गत रात में पक देवांगना इस वाळक को मेरे सामने रखकर और 
मुझे सोते से जगाकर विनम्र भाव से बोली-देवि ! में मणिमद्र नामक यक्ष की कन्या हूँ तथा 
आपके मन्त्री धर्मपाल के पुत्र कामपाळ की पत्नी हूँ । मेरा नाम तारावली है । यक्षेखर कुबेर 
की आशा से अपने इस पुत्र को समुद्रं से घिरी हुई पृथ्वी के भावी शासक और विशुद्ध यश 
चाले आपके पुत्र राजवाइन की सेवा करने के लिए लायी हूँ ! इसलिए आप इस कामदेव के: 
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क्रणायानीतवत्यस्मि। त्वमेनं मनोजसंनिभमभिवर्घय, इति विस्मयविकसितः 
'नयनया मया सविनयं सत्कृता स्त्रक्षी यक्षी साप्यदुश्यतामयासीत्‌' इति । 

( ७४ ) कामपालस्य यक्षकन्यासंगमे विस्मयमानमानसो राजहंसो रजङ्जितभिन्र 
सुमित्रं मन्त्रिणमाहय तदीयत्रातुपुत्रमर्यपालं विधाय तस्मे सवं वार्तादिकं 
व्यास्यायादात्‌ । 

( ७५ ) ततः परस्मिन्‌ दिवसे वामदेवान्तेवासी तदाश्चमवासी समाराघितदेव- 


विशुद्धस्य=्निर्मलस्य, उज्ज्वलस्य यशसः = कीतः निधिः = निधानमाकर: तस्य | 
विशुद्धयश्ञोनिधेः भवत्तनूजस्य=मवत्याः-वसुमत्याः तनूजस्य = आत्मजस्य पुत्रस्य 
राजवाहनस्य परिचर्याकरणाय = सेवाकरणाय, आनीतवती=उपहृतवती अहम्‌। | 
त्वम्‌=मवती पसुमती, मनोजसन्निमम्‌ = झरोरसौन्दयेण कामदेवतुल्यम्‌, एनं = 
अमामंकम्‌, अमिवधंय = पालय, विस्मयेन = आश्चयैरसेन विकतिते = प्रफुल्लिते 
जयने=लोचने यस्याः सा तया विस्मयविकसितनयनथा मया = वसुमत्या सविनयं 
यथा स्यात्तथा सत्कृताः सम्मानिता स्वक्षो-सु-शोमने अक्षिणी = नयने यस्याः 
सा स्वक्षो = सुनयना साऽपि यक्षो = यक्षपत्नी, मणिमद्रकन्या अहद्यताम्‌ = 
'परोक्षताम्‌, अन्तर्धानम्‌ अयासोत्‌=गता | 
( ७४ ) कामपालस्य=सुमित्रानुजस्य यक्ष कृन्यासंगमे = यक्षिणीसंगमे, यक्षौ 
विवाहे, विस्मयमानमानसः=विस्मयमानं आश्वयंमावहत्‌ मानस यस्य सः विस्मय- 
सानमानसः = राजहंसः, रञ्जितमित्रम्‌=रञ्जितानि=स्वमावेनावरजितानि मनो- 
विनोदेन तोषितानि मित्राणि = सुहृदो येन स तं तथोक्तम्‌, सुमित्रंस्सुमित्रनामकं | 
स्वकीयममात्यम्‌, कामपालस्य ज्येष्ठञ्ञातरम्‌ आहूय = आकाय तदोयश्नातृपुत्रम्‌ = 
तस्यानुजतनयम्‌, अथंयालं .= अर्थपालनामानं विधाय = कृत्वा, तस्मै-पुमित्राय, 
सवं वार्तादिकम्‌-सकल वृत्तान्तम्‌, व्याझ्याय=कथयित्वा, अदात्ःसमपितवान्‌, 
( ७५ ) ततःन्तस्मात्‌, परस्मिन्‌=अन्य स्मिन्‌ _ (७५ ) ततःन्तस्मात्‌, परस्मिन्‌=अन्यस्मिन्‌ दिनेनदिवसे, वाः वामदेत्रान्तेवासी 
समान सुन्दर बालक का छाळन-पाळन करें । इस प्रकार उसके कहने पर आइचर्य से मेरी 
आँखें खुळ गयो । मैंने विनयपूरवंक उस सुन्दर आँखवाली यक्षी का सत्कार किया । मेरे 
सत्कार को स्वीकार कर वह अदृश्य हो गयी । 

(७४) कामपाल का यक्षकुमारी के साथ विवाह के सम्बन्ध में आइचर्यचकित हो 
राजहंस ने मित्रों को प्रसन्न करने वाले सुमित्र नामक मन्त्री को बुलाकर उसके भाई 
कामपाल के पुत्र का नाम अर्थपाल रखकर तथा उसे सारी कथा सुनाकर बालक उसे 
न्सॉप दिया । 

( ७५ ) पश्चात्‌ कुछ दिनों के बाद एक दिन वामदेव सुनि के आश्रम का निवासी उनके 
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कोति निभत्सितमारभूति कुसुमसुकुभारं कुमारमेकसं्रगसय्य नरपतिमवादीत्‌ -- 
'देव ! विलोलालकं बालक निजोत्सङ्गतले निघाय रुदतीं स्थविरामेकां विलोक्या-. 
वोचस्‌-- स्थविरे | का त्वम्‌, अयमर्भकः कस्य नयनानन्दकरः, कान्तारं किमथं-. 
भागता, शोककारणं किम्‌' इति । 

( ७६ ) सा करयुगेन वाष्पजलमुन्मुज्य निजशोकशङकूत्पाटनक्षमभिव भामव- 
लोकय शोकहेतुमवोचत्‌ - द्विजात्मज | . राजहंसमन्त्रिणः सितवर्मणः . कनीयाना- 


==वामदेवर्षिरिष्यः तदाश्रमवाधी तस्य वामदेवस्य आश्रमे वस्तुं द्योलमस्येति तदा- 
श्रमवासी=तदाश्रमस्थः समाराधितदेवकीतिम्‌-समाराधिता=संसेविता देवानां = 
देवतानां कीतिः यशो येन .स तथोक्तम्‌ । निर्भत्सिता:- स्वसौन्द्येण तिरस्कृता 
मारस्य = कामदेवस्य मूर्तिः = आक्ृति: स्वरूपं येन स तं निर्भर्सितमारमुतिम्‌, 
कुसुमसुकुमार-कुसुमवत्‌ == पुष्पमिव, सुकमारं-कोमलम्‌, .५ कं=क्चन कुमार = 
बालकम्‌, अवगमय्यः=प्रापय्य राज्ञः अग्ने उपस्थाप्य, नरपरति=्राजानम्‌, अवादीत्‌= 
अत्रवीत्‌ । देव=राजन्‌ ! तीरथंयात्रामिलाषेणन्तीर्थयात्राया अमिलाषेण = मनोः 
रथेन अहं=्वामदेवच्छात्रः, कावेरीतीरमागतः = कावेरीनदीतटमुपगतः, तत्र = 
कावेरीनदीतीरे, विळोळाळकं = विलोला = चच्चला: अलका: = कुन्तलाः यस्य 
स तं विलोळालकम्‌, बालकम्‌ = अभंकम्‌, निजोंत्सज्जतले = स्वोत्सङ्गतरे, अङ्के, 
निधाय = संस्थाप्य रुदतीम्‌ = अधु मृः्चन्तीम्‌, स्थविरां = वृद्धाम्‌, एकाम्‌ = 
काच्चित्‌, विछोवय-हष्ठा, अवोचम्‌न्अवदम्‌, स्थविरे = वृद्धे ! का त्वम्‌, बस्य = 
` पुंसः, नयनानन्दकरः--नयनयोः=नेत्रयोः आनन्दकरः-प्रीतिप्रदः, अयं = असो, 
अभंक: = शिशुः, कान्तारम्‌=अरण्यमागंम्‌, किमर्थं = केन प्रयोजनेन, आगता = 

आयाता, शोककारणम्‌ किम्‌=दुःखकरणस्य = को हेतुः इति याथातथ्येन ब्रहि । 
( ७६ ) सा=वृद्धा, करयुगेन = हस्तयुगळेत, वाष्पजलम्‌ = उष्णाश्रुं, उन्मुच्य 

= प्रोञ्डय, निजशोकश्षङकूत्पाटनक्षमं > निजस्य = स्वकीयस्य शोकमेव = 
दुःखमेव शङ्कुः = कीलः, तस्योत्पाटने उद्धरणे = निष्काशने क्षमः = समर्थो यः 
शिष्य ने आकर देवताओं के समान कीर्तिशाली तथा कामदेवके समान सुन्दर एवं कुसुमसम 
सुकुमार एक बाळक को वहाँ लाकर राजा राजहंस से कहा-राजन्‌ ! मैं तीर्थयात्रा करते हुए 
कोवरी नदी के तट पर गया हुआ था। वहाँ पर चन्चल केशवारे इस बाळक को गोद में 
लेकर रोती हुई एक बृद्धा खी को देखा और उससे पूछा--डे ! तुम कौन हो १ यह बालक 

किसका है ? तुम इस दुर्गम वन मैं क्यों आयी हो १ और तुम्हारे रोने का क्या कारण है? 
( ७६ ) मेरी बातों को सुनकर वृद्धा ने अपने द्वार्थों से आँसुओ को पॉछकर अपने शोक 
निवारण करने में समर्थ समझकर मुझसे कहा-विप्रवर ! महाराज राजहंस के मन्त्री 
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स्मजः सत्यवर्मा तीर्थयात्रामिषेण देशमेनमागच्छत्‌ । स कस्मिश्विदप्रहारे कालीं नाम 
न्कस्यचिद्‌ भूसुरस्य नन्दिनं विवाह्य तस्या अनपत्यतया गोरीं नाम तऱूगिनीं काञ्चः 
-नकान्ति परिणीय तस्यामेकं तनयमलभत । कालो सासुणयेकदा धात्र्या मया सहु 
वालमेनमेकेन मिषेणानोय तउिन्यामेतस्यामक्षिपत्‌ । करेणेकेन बालमुद्घृत्यापरेण 
-प्लवमाना नदीवेगागतस्य कस्यचित्तरोः झाखामवलम्ब्य तत्र शिशु निधाय नदोवेगे- 
नोह्यमाना केनचित्तरुलग्नेत कालभोगिनाहमदंशि। मद्वल्लीभूतों भूरहोध्यम- 
क तमिव मां = वामदेवान्ते वासिनम्‌, अवलोक्य = दृष्ट्वा, शोकहेतुं = दु:ख. 
कारणम्‌ अवोचत्‌=अवादीत्‌ । द्विजात्मज ! ब्राह्मणोत्तम ! राज हंसमन्त्रिणः==राज- 
-हंसामात्यस्य सितवमंणः=सितवमंनाकस्य, कनीयान्‌ = कनिष्ठ, आत्मजः=पुत्रः, 
-सत्यवर्मा=सत्यवर्माभिघः, तीथंयात्रमिषेण-तीर्थस्य यात्राया मिषेण=व्याजेन एनं= 
-अमुम्‌, देशं=प्रदेशम्‌, अगच्छत्‌ = अगमत्‌ सः-=सत्थवर्मा कस्मिथित्‌ = एकस्मिनृ 
-अग्नहारे = राज्ञः सकाश्चात्‌ प्रतिग्रहे छब्धे स्थानविदोषे, ग्रामे कस्यचित्‌ = एकस्य 
"भूसुरस्य =ब्राह्मणस्य, नन्दिनीं=पुत्रीम्‌, कालीम्‌=कालीनामधेयाम्‌, विवाह्म=परि- 
: णीय तस्याः=्काल्याः, अनपत्यतया=निःसन्तानतया, काञचनकान्तिम्‌ = काञ्चः 
जस्य सुवर्णस्य कान्तिः ओज्वल्यं यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, गौरीं-गौ रीनामबेण 
-तळूगिनीं तस्याः = काल्याः भगिनीं सहोदराम्‌ परिणीय विवाह्य तस्यां गौयां 
तनयं=पुत्रम्‌ एकम्‌ अरमतः्=प्रा्वाचु्‌ । काली विद्वेषेण, सासूयं=सेष्यंम्‌ एकदा= 
- एकस्मिनु काले धात्र्या=उपमात्र्या, मया सह = साकम्‌, एनम्‌=अमुम्‌, बालम्‌= 
कुमारम्‌, एकेनः=्केनचित्‌, मिषेण = कपटेन, तटिन्याम्‌न्=नद्याम्‌, आनीय = उपा 
स्थाप्य अक्षिपत्‌ = निक्षिप्तवती, एकेन करेण = हस्तेन, बाल = शिशुम, उद्‌ 
"घृत्य = उपरि धारयित्वा, अपरेण = अन्येन, हस्तेन प्लवमाना = तरन्ती, नदीः 
वेगागतस्यः=नद्याः = तटिन्याः वेगेन--प्रवाहेंण अगतस्य प्राप्तस्य, कस्यचित्‌ 
एकस्य, तरोः = वृक्षस्य शाखां = काण्डम्‌ अवलम्ब्य = धृत्वा, नदीरगेनन्तविगो 
सितवर्मा का छोड़ा भाई सत्यवर्मा तीर्थाटन के ब्याज से इस देश में आया हुआ था | 
किसी अग्रहार =राजा के द्वारा दान में दिये गये ग्राम में एक ब्राह्मण की कन्या, 
नाम काली था, उससे विवाह किया, परन्तु उससे सन्तान न होने के कारण उ 
बहन गौरी से दूसरा विवाह किया, जो सोने के समान गोरी थी, उसको एक पुत्र प्राप्त 
सुक दिन काली इदर्याबश उस बालक को मेरे सहित किसी बहाने नदी के तीर पर ले 
और इम दोनों को नदी में ढकेलकर भाग गयी । मैंने एक हाथ से वाळक को पकड़ा औ 
दूसरे हाथ हे तैरती रहो, इतने में नदी के प्रवाह में वहता छुआ एक वृक्ष आया जिसकी 
यकड़कर बाळक को उसपर बैठा दिया और उसके सहारे धारा में वदती रहा, दैबरवश 
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स्मिन्‌ देशे तोरमगमत्‌ । गरलूस्पोद्दोपनतया भयि मृतायामरण्ये कक्चन शरण्यो 
नास्तीति मया शोच्यते इति । 

( ७७ ) ततो विषमविषज्वालावलीढावयवा सा धरणीतले न्यपतत्‌ । दयावि- 


uu सन्त्रबलेन विषव्यथामपनेतुमक्षमः समोपकु ञ्जेऽवोषधिवित्ञेषमन्बिष्य 
प्रत्यागतो य्युत्क्रान्तजीवितां तां व्यलोकयम्‌ । 


प्रवाहेण, उह्यमाना = नीयमाना, केनचित्‌ = एकेन, तरुलूग्नेन = वृक्षोपरिस्थि- 
तेन, कालमोगिना = कृष्णसर्पेण अहं = वृद्धा, अदंशि-दष्टा । मदवल्लोभूत: = 
मदाश्रयीभूतः भूरुहः = वृक्षः अस्मिन्‌ देशे = अतर प्रदेशचे, तीरं = तटम्‌ अगमत्‌ = 
अगच्छत्‌, प्रापत्‌ । गरलस्य=्विषस्य, उद्दीपितया = उत्कटतया प्रवृद्धया मृतायाँ= 
पञ्चत्वं प्राप्तायां मयि = वृद्धायाम्‌, कश्षन-को5पि, शरण्यः = रक्षकः, MA 
चतंते इति हेतोः मया = वृद्धया, शोच्यते = चिन्त्यते, खेदः क्रिये `| 


( ७७ ) ततः= तदनन्तरम्‌ विषमय=सोढुमञ्चक्यया अतिविषह्मया विषस्य= 
गरलस्य ज्वालया उल्वणया शिखया अवलीढाः=व्या्ताः अवयवाः = अङ्गानि 
यस्याः सा विषमविषज्वालावळीढावयवा सा = वृद्धा घरणीतल्ले-पृथिव्याम्‌ न्यप- 
तत्‌ =पपात । दयाविष्टहृदयः = दयया = करुणया आविष्टं = आक्रान्तम्‌ हृदयं = 
मानसं यस्य सः अहं वामदेवषिदिष्य:, मन्त्रबलेन = मन्त्रशक्तघा, विषव्यथाम्‌ = 

- गरळपीडाम्‌, अपनेतुं = दुरीकर्तृम्‌, अक्षमः = असमर्थः सन्‌ समीपकुञ्जेषु = 
निकटस्थळतापिहितस्थानेषु बल्लरीसमाच्छन्न स्थलेषु औषधिविश्षेषं = सपेविषनाश- 
कोषधम्‌ अन्विष्य = अन्वेषणं कृत्वा, प्रत्यागतः = आगतः, व्युत्क्रान्तजीविताम्‌ 
च्यत्क्रान्तं = निगंतम्‌ जीवितं = जीवनं यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌, तां पृद्धाम्‌ 
च्यळोकयम्‌ = अपद्यम्‌ । 


पेड़ पर एक साँप लिपटा था, जिसने मुझे डँस छिया । पानी में बहता हुआ वह पेड़ यहाँ 
किनारे आकर लग गया । विप की उत्कट गर्मी से मर जाने पर इस बालक का कोई दूसरा 
रक्षक नहीं है, यही सोचकर रो रही हूँ । 

( ७७) इतनी वात कहते-कहते भयङ्कर विष की ज्वाळा से, जो सारे शरीर में व्याप्त 
हो गयी थी, वह अचानक भूमि पर गिर गयी । उसकी ऐसी दशा पर मुझे दया आ गयी, 
किन्तु मैं मन्त्र नहीं जानता था।- अतः मन्त्रःबल से उसकी पीड़ा दूर नहीं कर सका, 
किन्तु में पास में ही वर्त॑मानं झाडी से सर्पविषनाशक ओपधि लेकर आया तो देखा कि 
उसके प्राणपखेरू उड़ चुके थे । 00360 र 
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( ७८ ) तदनु तस्याः पावकसंस्कारं _ विरच्य शोकाकुलूचेताः बालमेनमगति- 
मादाय सत्यवमंवृत्तान्तवेलायां तन्निवासाग्रहारनामधेयस्याशुततया तदन्वेषणमशक्य- 
मित्यालोच्य भवदमात्यतनयस्य अवानेवाभिरक्षितेति भवन्तमेनमानयम्‌' इति। 
( ७९ ) तन्निशम्य सत्यवर्मेस्थितेः सम्यगनिश्चिततया खिन्नमानसो नरपतिः 
सुमतये मस्त्रिणे सोमदत्तं नाम तदनुजतनयमपितवान्‌। सोऽपि सोदरमागतमिव मन्य- 
सानो विशेषेण पुपोष । 
( ७८ ) तदनु = तत्पश्चात्‌, तस्याः = वृद्धायाः - पावकसंस्कारम्‌ = अग्निः 
दाहं, विरच्य = कृत्वा, तच्छरीरम्‌, भस्मसात्क्कत्वा, शोकाकुलचेताः = शोकेन= 
दुःखेन आकुळ=व्यापतं चेतः = हृदयं यस्य सः, अगतिम्‌ = अनाथम्‌, एनं = अम्‌ 
` बाळं = वालकम्‌, आदाय = गृहीत्वा, सत्यवमंवृत्तान्तश्रवणवेलायाम्‌ = सत्य- 
वमंण: सृमत्यनुजस्य वृत्तान्तश्चवणसमये तन्निवासाग्रहारनामधेयस्य = तस्य सत्य- 
` वमंण: निवासाग्रहाररथ वासस्थलभूतस्य ग्रामस्य यन्नामघेयं तस्य अथ्रुततया = 
अनाकणिततया अश्रवणेन तदन्वेषणम्‌ = सत्यवरमंमागंणम्‌ अशवयम्‌ = असाध्यम्‌ 
ति आलोच्य = विचायं, भवदमात्यतनयस्य = त्वन्मन्त्रिपुत्रस्य ` भवानेव = 
त्वमेव, अभिरक्षिता = पालकः इति हेतोः भवन्तं = भवत्समीपम्‌, आनयम्‌ = 

प्रापितवानु, अहमिति शेषः । 

( ७९ ) तत्‌ = वामदेवशिष्यप्रोक्तम्‌, निशम्य = श्रृत्वा, सत्यवमस्थतेः 
सत्यवर्मावस्थानस्य, जीवनस्य. वा सम्यगनिश्चिततया = सम्यक्‌ = याथार्थ्येन, 
अनिश्चिततया = अनिर्णीततया, सोऽत्रावतिष्ठते न वेति, जावति न वेति 
सन्दिग्धतया खिन्नमानस: = खिन्नं मानसं यस्य स खिन्नमानसः, नरपतिः = राजा 
क सुमतये = सुमतिनाम्ने मन्त्रिणे अमात्याय, सोमदत्तं नाम = सोमः 
दत्त इति नामकम्‌ तदनुजतनयं = तत्कनिष्ठश्रातृपुत्रम्‌ समपितवानु = दत्तवान्‌ । 

सोऽपिः=सु मतिरपि, सोदरम्‌= भ्रातर सत्यवर्माणम्‌ आगतं = प्राप्तमिव, मन्यमान:< 
( ७८ ) उसके वाद शोकाकुल हो मेने दाह क्रिया की और इस वाळक को अपने स 
ले आया । सत्यवर्मा के चरित्र-अवण के समय उसके निवासस्थान अग्रहार का नाम तो क्र 


किन्तु उसका पता न पा सका । अतः उस स्थान की ` खोज करना असंभव जानकर मेँ 

बालक को आपके पास यह सोचकर लाया हूँ कि आपके ही मन्त्री का पुत्र है । अतः अ 

इसकी रक्षा कर सकेंगे । | 
(७९ ) उपयुक्त वृत्तान्त का श्रवण कर तथा सत्यवर्मा की अनिश्चित स्थिति का च्यात 

करके राजा राजहंस अति दुःखी हुए और सुमति नामक मन्त्री को बुलाकर उस 

को उन्हें सौंप दिया और उसका नाम सोमदत्त भी रख दिया । उस सुमति मन्त्री 

पाकर आये हुए अपने सहोदर भाई के समान समझता हुआ. विशेष रूप से उ 
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( ८० ) एवं मिलितेन कुमारमण्डलेन सह बालकेलोरनुभवन्नधिरूढानेकवाहनो 
राजवाहनोऽनुक्रमेण चोलोपनयनादिसंस्कारजातःलभत । ततः सकर्लालपिज्ञानं 
निखिलदेशीयभाषापाण्डत्यंषडङ्गसहितवेदसमुदायकोचिदत्वं _काव्यनाटकास्यानका- 


ह्यायिकेतिहासचित्रकथासहितपुराणगणनेपुण्यं घर्म्ञम्दच्योतिस्तकंमीमांसादिसम- 
mmm पाप पणा पप प प प्प्सिसिसामस्स्प्््प्प्शाा-, 


अनुभवन्‌, विशेषेण =अतिशयेन, पुपोष = पाळ्यामास । 

( ८० ) एवंम्अनेन प्रकारेण, मिलितेन=एकत्रभूतेन, कृमारमण्डलेन=कुमार- 
समूहेन, सह=साद्धम्‌, वारकेलीः == शैशवोचितक्नोडाः, अनुभवन्‌ zia, अमि- 
रुढानेकवाहनः-अधिरुढानि = आरूढानि अनेकानि = विविधानि, वाहनानि 
अइवगजादोनि येन स तथोक्तः, कदाचिदइवं कदाचिद्गजं समारुरोह इति भावः, 
राजवाहन:=राजहंसनन्दनः, अनुक्रमेण = यथाक्रमम्‌, - चीळोपनयनसंस्कारजातम्‌ 
चौलं च उपनयनं च चौलोपनयने चौलोपनयने आदिनी येषां संस्काराणां तेषां जातं 
समूहम्‌ । चूडाकरणोपनयनवेदारम्मसमावतंनादिसंस्कारभ्‌, अछमत-अविन्दत । 

तत:-तदनन्तरम्‌, सकळलिपिज्ञानम्‌, .. सकलानां = समरतानां, लिपीनां == 
अक्षराणाम्‌, ज्ञानम्‌ परिचय: सर्वंविधाक्षरसंस्थानपरिचयम्‌ निखिल देशीयमाषा- 
पाण्डित्यम्‌=निखिलासु समस्तासु देशीय माषासु पाण्डित्यं वेदगध्यम्‌, षडञ्गस हितः 
वेदसमुदायकोविदत्वम्‌-षड्मिरङ्ग:= शिक्षा-कल्पःव्याकर ण- छन्दो निरुक्त ज्यो तिषः 
रूप: वेदाङ्गैः सहिते=युक्ते वेदसभुदायेन्वेदसमूहे, कोविदत्वं्पाण्डित्यम्‌ । काव्यं- 
रामायणादि, नाटक = रूपकादि, आस्यानकं=कथानकम्‌, आर्यायिकानधोत्रः 
प्ररम्परागतः उदन्तः, कादग्बर्यादिः, इतिहासः=महामारतादि पुरावृत्तम्‌, चित्र 
कथा=रमणोया कथा, एतामिः सहितः= युक्तः यः पुराणगण: --अष्टा दश- 
पुराणानि. तत्र नेपुण्यं=्पाटवम्‌। . ` . र 


पाढन-पोपण करने लगा । - he 

(८० ) इस प्रकार दशो कुमार इकट्‌ठे हो गये। उनके साथ बारक्रीडा का अनुभव 
करता हुआ राजवाहन, विविध वाहनों पर चढ़ने की ब.ला में निपुण हो गया और क्रमश: 
उसके चूडाकरण, उपनयन, वेदारम्भ, एवं रूमावतंन रूस्कार विधिवत सम्पन्न हो गये । बाद 
उसने समस्त लिपियों का ज्ञान प्राप्त किया, सभी देशों की भाषाओं वी जानकारी की। 
शिक्षा, कल्प, व्याकरण, छन्द, निरुक्त एवं ज्यौतिष इन छह अर्ो के साथ-साथ चारों वेदों 
का पाण्डित्य प्राप्त किया, का०५, नाटक, आख्यान,आख्यायिका, इतिहास, चित्रकला के सहित 
पुराणों की निपुणता प्राप्त की । -साथ ही साथ पमंशास्र, शब्द शाख, ज्गरोतिपझाख, न्याय, 
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स्तक्षास्त्रनिकरचातुर्य कौटिल्यकामन्दकीयादिनीतिपटलकोशल वीणाच्यशेषवाद्यदाद्य॑ 
संगीतसाहित्यहारित्वं मणिमन्त्रोषधादिमायाप्रपज्नचुळ्चुत्व॑ मातङ्गतुरङ्गादिवाहना- 
रोहणपाटवं विविघायुधप्रयोगचणत्वं चोर्यदुरोद रादिकपटकलाप्रोढत्वं च तत्तदा- 
भीमांसाः ता आदयो येषां ते तेषु तथोक्तेषु चातुर्थं = नंपुण्यम्‌ । धर्मं इत्यादि 
प्रत्येकं शास्त्रेण सम्बध्यते तेन घमंशास्त्रं = स्मृतिः, शब्दशास्त्रं =व्याकरणभ्‌, 
ज्यौ तिषश्ास्त्रः=नक्षत्रा दिपरिज्ञापकम्‌, तकंशास्त्रं=्त्यायः, = मीमांसाशास्त्रम्‌- 
पूर्वोत्तरमीमांसाभेदेन मीमां साजैमिनिदशंनं वेदान्तःव वेदान्तदशंनम्‌, ज्ञेयम्‌। अत्रादि- 
वदेन उपपुराणधनुर्वेदादीनां च संग्रहो बोद्धव्यः, कौटिल्येन=चाणक्येन निर्मितम्‌ 
कौटिल्यम्‌, कमन्दकेन विरचितं कामन्दकीयम्‌,कौडिल्यं च कामन्दकीयं च कौटिल्थ- 
कामन्दकीये ते आदिनी येषां नीतिपटलाचां=नीतिपटलसमुदायानां तेषु कौटिल्य- 
कामन्दकीयादिनीतिपटलेपु कौशलं = चातुर्यम्‌, ( अत्रादिपदेन भतृंहृरि-शुक्र नीत्याः 
दीनां संग्रहः) वीणाद्यरोषवाद्यदाक्ष्यम्‌-वीणादिषु=्वल्लकी प्रभृतिषु अदेषेषु-सकलेषु 
वाद्येषु दाक्ष्यं=प्रवीणताम्‌ । सङ्गीत साहित्यहारित्वम्‌-सङ्गीतंम्नृत्यगीतादिकं 
च साहित्यं = सिल्पकलादिकं च सङ्गोतसाहित्ये तयोः हारित्वं = मनोहृरत्वमु । 
मणि-मन्त्रौषधादिमायाप्रप्चचः्चुत्वम्‌ - मणिश्च मन्त्रश्च औषधं च मणिमन्त्रोषधानि- 
तानि आदीनि यस्य मायाप्रपश्चस्य तत्र चःचुत्वम्‌ =प्रख्यातत्वम्‌, मणिमन्त्रौषधादि- 
अयोगर्पेषु सांसारिकमायाविस्तारेषु विख्यातत्वम्‌ | सकलभ्रबन्धकुञ्चळत्वाम्‌। मातङ्ग 
लुरङ्गादिवाहनारोहणपाटवम्‌- मातङ्गश्च तुरङ्गाश्च मातङ्गतुरञङ्जौ तौ आदो येषां 
तानि मातङ्गतुरङ्गादीनि तानि च वाहनानि चेति मातङ्गतुरङ्गादिवाहनानि तेषु 
आरोहणस्य पाटदन्नेपुण्यम्‌ मातङ्गतुरङ्गप्रभृतिषु यानेषु समारोहणपटुतामु | 
अत्रादिपरदेन रथादीनां संग्रहः । ; ! 
._विविधायुधप्रयोगंचगत्वमु--विविधानां-बहुप्र का मायुधानांसअस्त्राणामु 
अयोगेण-चालनेन वित्त: विविधायुधप्रयोगचण: तस्य भावस्तत्त्वं प्रख्यातत्वम्‌ । 
चौयंदुरोदरादिकपटकलाप्रौदत्वमु-चौय॑ च दुरोदरथ चौयंदुरोदरौ तौ आदी यस्याः 
कपटकलायाः तस्यां प्रोढत्वम्‌=स्तेयद्यतादिषु छलकलासु कुशलत्वम्‌ प्रावीण्यं, 
मीमांसा आदि शास्रों की प्रवीणता, कौटिल्य, कामन्दकीय, शुक्रनीति आदि नीतिशाख्नों का 
कौशल, वीणा आदि वाद्ययन्त्रों को बजाने की दक्षता तथा नृत्य-गीत आदि शिल्पकलाओं में 
चातुर्य, मणि, मन्त्र, औषध आदि माया प्रपञ्च में कुशलता, हाथी, घोड़े आदि वाहनों पर 
चढ़ने की पड़ता, विभिन्न अख्न-शर्त्रों के चलाने में कुशलता, चोरी, जुआ आदि छल 
चिद्याओं में पौढ़ता आदि तत्तत्‌ शाख के विशेषज्ञ विद्वानों से अच्छी तरह सीख लियां। 


- 
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चार्येस्यः सम्परलब्ध्वा योवनेन विलसन्तं कुमारनिकरं निरोक्ष्य महोबल्लभः सः 
Ya शत्रुजनवुलंभः' इति परमानन्दममन्दमविन्दत । 
इति श्रोदण्डिनःकृतो दशकुमारचरिते कुमारोत्पत्तिर्नाम प्रयम उच्छ्वासः । 


तत्तदाचायेंम्यः=तत्तच्छास्त्रमिष्णातेभ्यः शिक्षकेस्यो लब्ब्वा-मधिगम्य, योवनेन्ा= ˆ 
तारुण्येन, विलसन्तं =शोभमानम्‌, कृत्येषु = कार्येषु अनळसम्‌=आछस्यरहितिम्‌, तं 
कुमारनिकरम्‌=वालसमूहृम्‌, ` निरीक्ष्य = अवलोक्य महोवल्लमः = पृथ्वोपतिः, 
सः = राजा राजहंसः, अहम्‌, शत्रु जनदुलंमः-शनत्रुजनेः = रिपुमिः दुलंमःनदुधंषः 
इति अमन्दम्‌=अतिशयं, परमानन्दं=गरमश्चासो आनन्दश्चेति परमानन्दः तं परमाः 
नन्दम्‌-अतिणयं सुखम्‌, अविन्दत=अलमत | ye 
इति आचायं दण्डिकृतस्प दशकुमारचरितस्य पुर्वपोठिकायां 
पं० श्रोकृष्णमणित्रिपाठिना कृतायां चन्द्रिकाख्यायां 
व्याख्यायां प्रथमोच्छ्वासः समाप्तः । 


lO न. 


AOA 
इस प्रकार सर्व युगसम्पन्न, . युवावस्था से सुशोभित तथा कर्तव्य कार्यों में आलस्यरदित 
कुमारो को देखकर राजा राजहंस ने अपने को कृतकृत्य समझा और अपने 
मन में उन्होंने सोचा कि अब मैं शघुओं से अजेय हो गया, अब वे मेरा कुछ भी नहीं 
विगाइ सकते । यह सोच-विचार कर उन्हें परम आनन्द होने लगा । 

इस प्रकार जनपद देवरिया, पो० कुवेरनाथ, ग्राम KATI छपरा, निवासी 
प० ओक्ृष्णमणित्रिपाठी द्वारा कौ गयी दशकुमारचरितपूर्वपाठिका 
में प्रथम उच्छत्रास की हिन्दोन्याख्या 'विमछा? समाप्त । 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


. हितोयोच्छ्वास; 

(१) अ्ेकदा दामदेवः सकलकलाकुशलेन व_सुमसायकसंदायितसोन्दयण 
कहिपतसोदयेण साहसापहसितकुमारेण सुक्‌ मारेण जयध्दजातपचा रणकु लिशाडिित- 
करेण कुभारनिकरेण परिवेष्टितं राजानमानतशिरसं समभिगस्य तेन तां कृतां परि- 
चर्यासद्धोकृत्य निजचरणकमलयुगलमिलम्मधुकरायमाणकाकपक्ष विदलिष्यमाण- 
विपक्ष कुमारचयं गाढमासि ्गघ मितसत्यवाक्येन विहिताशीरभ्यभाषत । 


( १.) अथ=अनस्तरम्‌, एकदा=एकस्मिभ्‌ दिने, वामदेवः = वामदेवनामको 
सहषिः, सब लकलाकुशलेन-सकलासु-निखिलासु कलासु- नृत्यगीतादिविद्यासु 
कुशलेनमनिप्णातेन, कुसुमसायक संशयितसौन्दयेण-कुसुमसायकेन-कामेन संशयितते- 
सरिदिग्ध Madeama य॑स्य स तेन तथोक्तेन अथवा मनोज्ञत्वेन कुसुमसायकः 
कन्दपे: संशयितः कन्दर्पो वा तदन्या वेति सन्दिग्धः यस्मात्‌ तथाभूतं सौन्दर्य यस्य 
स॒ तेन । कल्पितसोदयेण- कल्पितं=विरचितं सोदयं = परस्परबन्धुत्वमु येन स 
ताहछेन, साहसापहसिंतकुमारेण-साहसे नप राक्रमेण अपहसितः=तिरस्कृनः कु मा र:= 
कार्तिकेयः येन स तेन तथोक्तेन = कुमाराधिकबलेन सुकुमारेण = कोमळशरोरेण, 
जयघ्वजातपवारणकुलिशा्रितकरेण = जयष्वजः=पताका, आतपवारण=छत्रम्‌, 
कुसिदं = वज्रं तैः अङ्कितौ AI करो=हस्तौ यस्य स तेन तथोक्तेन, कुमारः 
निकरेण=क्‌मारसमृहेन, परिवेध्तिं=्परितः व्याप्तम्‌, अनतशिरसम्‌ = आनतं = 
प्रणतं शिरः=मस्तकं यरय स तम्‌=कृतनमस्कारम्‌, राजानं=राजहंसम्‌, सम- 
fata << उपसृत्य, तेन=राज्ञा राजहंसेन कृतां=वहिताम्‌, ताँ परिचर्याम्‌ = 
सेवाम्‌, अद्धीकृत्यरस्वीकृत्य, निजचर' कमलयुगलमिलन्मधुकरायमाणक्राकपक्षम्‌- | 
निजरय==वामदेवस्य चरणयुगले--पादपद्धुजद्ये, मिळन्तः=पतन्तः मधुकराय- 
भाणा भ्रमरा इवाचरन्तः काकपक्षाः शिखण्डका यस्य स तम्‌, विदलिष्यमाणविपक्षे- 
विदलिष्यमाणाः=पराजेष्यमाणाः विपक्षा: --शत्रवः येन स तम्‌ कुमारचय = 


LL) TRIN जक विकट Dos 
( १ ) एक दिन वामदेव ऋषि सभी कलाओं में प्रवीण, सौन्दर्यं से कामदेव का संशय 
उत्पन्न करनेवाले, वेप भूशा से अत्यन्त रमणीय, साहस--शौय में का्तिकेयजी का भी 
उपहास करनेवाले तथा जिनके हाथों में जयध्वज, छत्र एवं कुलिश के चिह हैं, पेसे 
सुकुमार कुमारसमुदाय से बिरे राजा राजहंस के समीप उनसे मिलने गये। राजा ने शिर 
झुकाकर उनका प्रणाम किया और ऋषि ने राजा द्वारा की गयी परिचर्या स्वीकार की । 
बाद प्रणाम करते समय अपने. पैरों पर गिरते हुए भारो जैसे काले-काले लम्बे वालोंवाले 
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(२) 'भूवल्लभ, भवदीयमतोरयफलमिव gasi तार्यं नुतभित्रो 
अवत्पुत्रोऽनुभवति । सहचरसमेतस्य ननम्रेतस्य दिग्विजयारस्भतमय एषः । तदस्य 
सकलक्लेशसहस्प्र राजवाहनस्य दिरिविजयप्रयाणं. क्रियताम्‌' इति । 

( ३ ) कुमारा माराभिरामा रामाद्यपौरुषा रुषा भस्मीकृतारयो रयोपहसित- 
कुमाराणां = राजवाहनादिकुमाराणां चयं = संघ गणम्‌ गाढं = हढमु, निंर 
आलिङ्ग्य = आ]इलष्य, मितसत्यवाक्येन-मितं = स्वल्पं, सत्यं = अवितथम्‌ 
यद्वाक्यं = वचनं तेन तथोक्तेन=परिमितसत्यप्रिय वचनेन विहिताशीः = दत्ता- 
शीर्वादः, अभ्यमाषत = अवादीत्‌ । 

( २) भूवल्लम == पृथ्तीपते | मवदीयमनोरथफरमिव = भवदीयानां =त्वदी- 
यानीम्‌, मनोरथानां=अभिलाषाणाम्‌, फळमिव, समृद्धछावण्यम्‌, समृद्धं =समेषितम्‌, 
चद्धितम्‌, लावण्यं = सोन्दयं यस्मिन्‌ तत्‌ तथोक्तम्‌, नुतमित्रः-नुतानि=पञ्चंितानि 
मित्राणि=मूहृदः यस्य स तथोक्तः, भवतपुत्रः=वदीयतनयः, अनुमवति=उप्चुङ्क्ते ९ 
सहचरसमेतस्य=सहचर:सुहृ रिः समेतस्य = सहितस्य, एतस्य=मवतुत्रस्य 
राजवाहनस्य, नूनं =निश्चयेन, एषः=अथम्‌, दिग्विजयारम्मतमय:-दिशां -काष्ठा- 
नाम्‌, विजयस्य=जयस्य आरम्मः=प्रारम्मः उपक्रम: तस्य समयः=क्रालः, तथोक्तः । 
तत्‌=्तस्मात्‌ कारणात्‌ अस्य = सकलक्लेशसहस्यनपकळान्‌=सर्वानु क्लेथान्‌ = 
दुःखादोनु सोढं समर्थस्य सत्त्वसम्पन्नतया सकलक्लेशसहिष्णोः राजवाहनस्य 

_ दिख्विजयप्रयाणं=दिशां विजयाय प्रयाणं यात्रा, क्रियतां=विधोयताम्‌ | 

( ३ ) कुमाराः=सरवे बालकाः, मारामिरामाः-मारः=कामदेवः तद्वत्‌ अमि- 
रामाः मनोहराः, रामाद्यापौरुषाः=रामः = दश रथनन्दनः आद्य:-प्रयभो येषां त्ते 
तेषां पौरुपं-सामथ्यंमिव पौरुषं>पराक्रमो येषां ते रामाद्यपोरुषा:, रुषा-क्रोषेन 
भस्मीकृतारयो -न भस्म अभस्य अभस्म भस्म सम्पद्यमानाः कृता, मस्मीकृताः, 
भस्मीक्ृता:--ताशिता अरयः-शत्रवः यैस्ते मस्मोकृतारयः, रयोपहसितसमोरणाः= 


एवं भविष्य में शझ्ुदल का दमन करनेवाले कुमारों को स्नेइपूवेक आडिज्ञन कर परिमित 
एवं सत्यवचनों से आशीर्वाद देकर कहने लगे । 

(२) राजन्‌! प्रशंसित मित्रोंवाछा आपका पुत्र राजवाहन आपके मनोरथ फड को 
तरह समृद्ध, छावण्य तथा युवावस्था का अनुभव कर रहा है। अतः सहचर वर्ग के साथ 
उसके दिग्विजययात्रा करने का यह समय अच्छा है। इसलिए समी क्लेशों को सहन, करने 
में समथ उस राजवाइन को आप दिग्विजय करने के निमित्त भेज दें ।. की 

` (३) कामदेव के समान सुन्दर, औरामचत्द्र आदि जैसे पराक्रमशोळ, क्रोष से 
शद्युवर्ग को भस्म करने में समर्थ तथा अपने वेग से वायु के वेग को भी तिरस्कृत, करनेवाले 
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समोरणा रणाभियानेन यानेनाभ्युदयाशंसं राजानमकाषु: । तत्साचित्यरितरेषां 
विधाय समुचितां बरुद्धिमुपदिद्य शुभे मुहूर्त सपरिवारं कुमारं विजयाय विससजं । 

( ४) राजवाहनो मङ्गलसुचकं शुभशकुनं विलोकयन्देशं कञ्चिदतिक्रम्य विन्ध्या- 

: टैवीमध्यमविद्यत्‌ । तत्र हेतिहतिकिणाङ्कं काळायसक्कंशकायं यज्ञोपवीतेनानुभेय- 


चिप्रभावं व्यक्तकिरातप्रभावं लोचनपरुषं कमपि पुरुषं ददं । 
au साय स जी 


-रयेन--वेगेन उपहिताः तिरस्कृताः, अपमानिताः समीरणा>वायवः Ja तथोक्ताः, 
वेगतिरस्कृतपवनाः, रणाभियानेन-रणर्माभयातीति रणामियानं तेन रणाभियानेन 
"यद्वा रणेनयुद्धे यत्‌ अभियान = गमनं ताहछोन, यानेनः्यात्रया, अभ्युदयाशंसं= 
अकारः, कृतवन्तः, तत्साचिव्यम्‌ तस्य=राजवाहनस्यसाचिव्यं=्साहाय्यम्‌, इत रेषां= 
इन्येषां कुमाराणाम्‌, विधाय=क्ृत्वा-इतरान्‌ कुमारान्‌ राजवाहनस्य सहायताकाये 
नियुज्य समुचिताम-- योग्यां, रणोपयोगिनीम्‌, asa, उपदिश्य=आ दिश्य, 
शुभे शृहृत-शोमननक्षणे सपरिवार=परिवारेण सहितम्‌, .सपरिजन=सपरिकरम्‌, 
इमार=राजबाहनम्‌ विजयाय=विजयं कर्तुमू, विससजं-प्रेषयामास । 

( ४ ) राजवाहनः=राजहंससूनुः, मङ्गलसूचक्शुमोदकंज्ञानम्‌, शुसज्ञकुनं= 
शुभनिमित्तम्‌, बिलोकयनु=अवलोकयन्‌, कम्बित देदां-भूभागम्‌ अतिक्गम्य=उल्लङ्ध्य 
विन्ध्याटबीमध्यं=विन्ध्यवनास्तरम्‌ अविश्त्‌ः=प्राविशञत्‌, तत्र=वनमध्ये, हेतिहति- 
किणा ङुम्‌=हेतीनां= अस्त्राणाम्‌, हतिमि:-प्रहारं: ये किणाः=ब्रणाः तेषाम्‌=अङ्।:= ` 
प्रणचिह्नानि यस्य स तं तथोक्तम्‌, कालायसवत्‌=्क्रष्णलौहवत्‌ ककंशः = कठिनः 
कायः-देहो यस्य स॒ तम्‌, यज्ञोपवीतेनः=यज्ञसू*ण, अनुमेयविप्रभात्रं = अनुमातुं 
योग्य: अनुमेय: विश्रस्य-ब्राह्मणस्य भावः विप्रमावः अनुमेयो विप्रमावो यस्य स तम्‌ 
अनुभेयविप्रमावस, व्यक्तकिरातप्रभावमु-व्यक्त: = प्रकटितः किरातस्य--शबरस्य | 
अभावः=सामथ्यं यस्य स तं तथोक्तम्‌, यज्ञोपवीतैनासौ ब्राह्मण: स्वरूपादिना तु 
किरातोध्यमिति ज्ञायते इति भावः। लोचनपरुषम्‌- लोचनयो::नेत्रयो: परुषेन्ककशं 
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राजकुमारों ने अपनी रणयात्रा के द्वारा राजा राजहंस को अभ्युदयाथ प्रोत्साहित कर दिया | 
राजा राजहंस ने राजवाहन की सहायता में अन्य कुमारों को लगाकर तथा समुचित उपदेश 
देकर शुभ मुहूत में सपरिवार राजवाइन को विजय पाने के निमित्त मेज दिया। 

- (४) कुमार राजवाहन मन्गलसूचक शुभ लक्षणों को देखता हुआ कुछ रास्ता तय कर 
विन्ध्याटवी में जा पहुँचा | वहाँ उसने भयङ्र आँखवारे एक पुरुष को देखा, जिसके शरीर 
यर असो के अनेक चिह्न थे, उसका शरीर काले लोहे के समान कर्कश था, उसके देखने से 
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(५ ) तेन बिहितपुजनो राजवाहनोऽभाषत --'ननु मानव, जनसङ्गरहिते 

मुगहिते घोरप्रचारे कान्तारे विन्व्याटरवीमध्ये भवानेकाकी किमिति निवसति । 
भवदंसोपनीतं यज्ञोपवोतं भूसुरभावं द्योतयति । हेतिहतिभिः किरातरोतिरनु- 
सीयते । कथय किमेतत्‌' इति । 
- _ (६ ) तेजोमयोऽयं सानुषसात्रपोरुषो नूनं न भवति’ इति मत्वा स पुरुष- 
स्तदवयस्यसुखान्नामजनने विज्ञाय तस्मे निजवृत्तान्तमकथगरत्‌-'राजनन्दन, केचि- 
मीषणदशंनम्‌ अथवा लोचनाभ्यां=नेत्राम्यां परुषं = मयङ्कूरं ककंशम्‌ । कमपि 
एकम्‌ --पुरुषं=मनुष्यम्‌, ददशं=हृष्टवान्‌ | 

(५ ) तेन=किरातवेशघारिणा पुरुषेण विहितपूजन:-कतसत्कार:, राज- 
वाहनः = राजह॑सकुमारः, अभाषतःअवोचत्‌, अपृच्छत्‌ । ननु मानव !=हे पुरुषः 
विशेष ! जनसङ्गरहिते=मनुष्यसम्पकंशुन्ये, मृगहिते-मृगाणां-पशूनां हिते= 
हितकरे घोरश्रचारे-घोरः=मयजनः प्रचारः=सःचारः यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ घोर- 
प्रचारे, कान्तारे=दु्मे पथि, विन्व्याटवीमव्ये=विन्ध्यवनेकदेशे भवात्‌ किमिति= 
किम्थंम्‌, एक़ाकी=एकलः निवसति=निवासं करोति। भवतः=तव, स्कन्धेन= 
अंसेन उपनीतं = धृतं यद्वा भवदंसं स्कन्धमुपनीतं=प्रासम्‌ यज्ञोपवीतं = यज्ञसूत्रस्‌, 
भूसुरमावे=विप्रमावं, ब्राह्मणत्वम्‌, द्योतयति=सुचयति, हेतिहृतिभि "ऱ्शस्त्रा- _ 
स्त्रघातचिह्वै, = किरातरीतिः=वतचरव्यहारः, अनुमो यते =तब्यंते कथय = 
मण, एतत्‌=इद किम्‌ ? । 

( ६ ) तेजोमयः=तेजःपुञ्जथरोरः, अयं=्एषः, राजवाहनः, मानुषाः 
पौरुषः=मानुषः प्रमाणमिति मानुषमात्रम्‌ मानुषमात्रमनुष्यप्रमाणम्‌, पौरुषं 
'पराक्रमं यस्य स तथोक्तः । नूनम्‌=अवश्यम्‌ न भवति इति मत्वा-अवगम्य प: 
मालूम पड़ता था कि कोई किरात है, किंन्तु कन्ये पर जनेऊ (माळ पडता या कि कई किएत हे, छिन बनध पर जनेळ पढने के कारण तो आझण 

प्रतीत 
र ( ठ द्र ने कुमार राजवाहन का बड़ा सत्कार किया । वाद आकार ह 
- उससे पूछा---'हे मानव ! इस निर्जन विन्ध्याटवी के गहन वन में आप क्यों एकाकी निवास 
कर रहे हैं? यह वन तो हरिणो के हित के डि तथा हिंसक जन्तुओं के विचरण करने 
योग्य है । आपके कन्मे पर धारण किया हुआ यशोपवीत जाह्मगत्व को व्यक्त करता है, सम 
आयुषों के आघात से किरातों जैसा ब्यवहार माझ पढ़ता है। बतलायें यह क्या बात है! 
` (६) राजवाहन के मित्रों द्वारा उसके नाम एवं जन्म के सम्बन्ध में पहले से ळी 
उस पुरुष ने सोचा कि इस तेज:पुज आइतिवाले पुरुष की शक्ति साधारण दसं जैसी न 
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दस्यामटव्यां वेदादिविद्याभ्यासमपहाय ` निजकुलाचारं दुरीकृत्य सत्यशोचादिधं- 
ब्रातं परिहृत्य किल्विषमन्विष्यन्तः पुलिन्दपुरोगमास्तव्नमुपभु्षाना बहवो ब्राह्मण- 
ब्रवा निवसन्ति, तेषु कस्यचितपुत्रो निन्दापात्रचारित्रो मातङ्गो नामाहं सह किरात- 
बलेन जनपद प्रविश्य ग्रामेषु धनिनः स्त्रीबालसहितानानीयाठव्यां बन्धने निधाय 
तेषां सकलघनमपहरन्नुद्धतो वीतदयो व्यचरम्‌ । कदाचिदेकस्मित्‌ कास्तारे मदीय- 
आननात्‌, नामजनने=नाम च जननं चेति नामजनने=आस्योत्पत्ती, कुलनामन वा 
विज्ञाय=ज्ञात्वा, तस्म=राजवाहनाय, निजवृत्तान्तं=स्वकीयोदन्तस्‌, अकथयत्‌ = 
श्रावयमास | 
` राजनन्दन ! हे राजपुत्र ! केचित्‌=कतिचन, अस्यामटब्याम्‌-अस्मिन्नरण्ये, 
वेदादिविद्याम्यासम्‌-वेदादीनां विद्यानाम्‌ अभ्यासं=आवृत्तिम्‌ अपहाय=त्यवत्वा 
निजकुलाचारं्त्राह्मणकुछोचितं धर्म दुरीक्ृत्य--अपहाय, किल्विषं=पापस्‌, अन्वि- 
ष्यन्तः 'मागंमाणाः, पुलिन्दपुरोगमाः=्पुलिन्दाः=शबराः पुरोगमाः=पुरःसराः 
येषां ते किरातनेतारः, तदन्नं =म्लेच्छान्नम्‌, उपभुञ्ञाना=भक्षयन्तः बहवः = 
बहुसंख्याकाः ब्राह्मणब्रुवाः--आत्माचं ब्राह्मणं ब्रुवन्ताति ब्राह्मणश्रृव।ः=त्राह्मणा- 
धमा: निवसन्ति । 
__ तेषु=बराह्मणब्रूवेषु, कस्यचित्‌ =.एकस्य पुत्र: = तनयः, निन्दापात्रचा रित्रः= 
निन्दापात्रं-गहंणीयं चारित्रं--चरितं यस्य स तथोक्त:, मातङ्गो नाम=मा त ङ्गाख्यः 
किरातबळेनः=्बरसैन्येन सहु = साकम्‌, जनपदं=देशम्‌, प्रविश्य=उपस्थाय, 
ग्रामेषु = नगरेषु धनिनः = धनाढ्याम्‌ स्त्रीबालसहितान्‌ = स्त्रीमिः=पत्नीमिः 
बाले:-बालकैश्व सहितानु=युक्तात्‌, अटव्यां-विपिने, आनीय=नीत्वा, बन्धने= 
कारागारे निधाय=संस्थाप्य तेषाम्‌=आनीतानाम्‌, सकरूघनं=्समस्तवित्तम्‌ अप- 
हरम्‌=आत्मसात्कुर्वन्‌ उद्घृत्य--उद्धतो भूत्वा वीतदयः = वीता = विनष्टा, दया= 
.-करुणा यस्य स वौतदयः - अपगत ङ्गः, व्यचरम्‌ «वयवहरम्‌ । 
है। अतः यह कोई अवश्य विशिष्ट तेजस्वी पुरुप है। ऐसा जानकर वह अपना उत्तान्त 
राजवाहन से कहने लगा । उसने कहा--राजकुमार ! इस विन्ध्याटवी में अपने को ब्राह्मण 
कहनेवाले अनेक कुत्सित ब्राह्मण निवास करते हैं। वे वेदादि विद्या का अभ्यास ब्रा्मणोचित, 
अपना कुलाचार सत्य, दंथा एवं धर्मसमूह को छोड़कर केवल पापाचरण में लगे रहते हैँ, 
“और किरातों के अधीन रहकर उन्हीं का अन्न खाते हैं। 
उन्हीं में से कुत्सित दृत्तिवाळे पक ब्राह्मण का मैं पुत्र हूँ, मेरा नाम मातङ्ग है, मेरा 
चरित्र अति निन्दनीय है । में मी भीलोंकी सेना के साथ जनपदं में जाया करता था और पुत्र- 
, कलत्र आदि के साथ नगरों से धनिकों को :कड़कर लाया करता था तथा उन्हे वन्दी बनाकर 
'उनका'सारा धन छीन लेता था । इस प्रकार उद्धत एवं निर्दय:होकर हमेशा घूमा करता था । 
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सहचरगणेन जिघांस्यमानं भूसुरमेकपवलोक्य दयायत्तचित्तो$ वम्‌ - 'ननु पापाः, 
न हन्तव्यो ब्राह्मण' इति: र ; 

(७) ते रोषारुणनयना सां बहुधा निरभत्संयन्‌। तेषां भाषणपारुष्यम- 
सहिष्णुरहमवनिसुररक्षणाय चिर प्रयुध्य तेरमिहतों गतजोवितो$भवम्‌ । 

( ८ ) ततः प्रेतपुरीमुपेत्य तत्र देह॒धारिमिः पुरुषेः परिवेष्टितं सभामध्ये रत्न- 
-खचितसिहासनासीनं शमनं विलोक्य तस्मे दण्डप्रणामसकरवम्‌ । सोऽपि मामदेक्य 

कदाचिनु=एकदा, एकस्मिन्‌ कान्ता रे=दुगमे मार्ग, मदोयसहुचरगणेन, मम- 
मित्रसमुहेन जिघांस्यमानं =हन्तुमिष्यमाणस्‌, हननार्थनीयमानं एकं भूसुरमु-कच्चिद्‌ 
MTAA, अवलोक्य =विलोक्य, दयायत्तचित्तो दयया-कृपया आयत्तम्‌=अधीनम्‌ 
आक्रान्तं चित्तरमानसं यस्य सः तथोत्त मु, अत्रवम्‌=अवदम्‌, अकथयम्‌, ननु 
भापा:-नीचकर्म रताः ब्राह्मणो न हन्तव्य:-विप्रो न मारणोय: । ; 

( ७) ते=किराताः, रोषारुणनयनाः-रोषेणन्क्रोषेन अरुणानि>रक्तवर्णानि 
नयनानि=नेत्राणि येषां ते तथोक्ताः। मां=्मातङ्गम्‌ बहुघा=अनेकर्रकारेण, 
निरमत्संयनु अतजयन्‌, तेषां=वनेचराणाम्‌, माषणप्रारुध्य = माषणस्य=संवाद- 
स्य, पारुप्यं-काठिन्यम्‌, ककंशवचनानि, असहिष्णुः=म्रसहनशीछः, भह्‌=मातङ्गः, 
अवनिसुररक्षणाय=अवनौः=पृथिव्यां, यः सुरः=देवः तस्य अवनिसुरस्य रक्षणं 
“तस्मै तथोक्ताय व्राह्मणत्राणाय चिर=वहुक्तालम्‌, प्रयुव्य=प्रकर्षेण युद्धं कृत्वा, 
तैः = किरातैः, अभिहतः = ताडितः, गतजातितः = गत=जीवितं=जोवनम्‌ = 
श्राणा यस्य स गतजोवितः=व्यपगतभ्राणः, अमवम्‌=आसम्‌ | 

( ८ ) ततः-तदनन्तरम्‌, ` प्रेतपुरीम्‌ = यमछोक्रम्‌, उपेत्य = प्राप्य, तत्र= 
यमाळये, देहघारिभिः = सञ्चरीरेः, पुरुष: = किंकरः, परिवेष्टितम्‌ = परिवृत्तम्‌, 
समामथ्येन्समितिमघ्ये रत्नखचितर्षिहासनासीनं = रत्ैः=महाहेः मणिमिः 
खचितं-व्याप्तमू, यत्‌ िहासनं = मद्रासनं तत्र आसीनम्‌ = उपविष्टम्‌, TA 
"यमम्‌, विलोक्य = वीक्ष्य तस्मै = यमाय, दण्डप्रणामं = दण्डवत्‌ नमध्कारम्‌, - 

एक दिन एक दरम बन में रक आझम की हत्या करने में उचत अपने मित्रा को देख मुझे 
दया आ गयो और मैंने कहा--अरे पापियो ! ब्राह्मण को इत्या नहीं करनी चाहिए । 
( ७) यह सुन वे लाळ-लाळ आँखें बनाकर मुझे डॉटने छगे । उनकी कद निर्मत्संना 
में न सह सका तथा ब्राह्मण की रक्षा के निमित्त उनसे देर तक लइता रहा । अन्त में 
'अनके प्रहार से मेरा प्राणान्त हो गया । 5 
. (८) मरने के बाद मैं यमपुरी में पहुँबा । वहाँ शरीर॒धारी पुरुषों से बिरे सभा के वीच 
इत्नभरित लिहासन पर विराजमान यमराज को देखकर उन्हें दण्डवत्‌ प्रणाम किया, उन्होंने 
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चित्रगुप्तं नाम निजामात्यमाहृय तमवोचत्‌-'सचिव, नेषोऽमुष्य ` मृत्युसमयः । 
निन्दितचरितोऽप्ययं भहीसुरनिमित्तं गतजोवितोऽभत्‌ । इतःप्रभृति विगलितः 
कल्मषस्यास्य पुण्यकर्मकरणे रुचिरुदेष्यति । पापिष्टेरनुभूयमानमनत्र यातनाविशञेषं 
विलोकय पुनरपि पूवशरीरमनेन गम्यताम्‌’ इति । 
` (९) चित्रगुप्तोऽपि तत्र तत्र सन्तप्तेष्वायसस्तम्भेषु वध्यमानान्‌, अत्युष्णीकृते 
„ >ततशरावे त॑ले निक्षिप्यमाणान्‌, ऊगुडंजजरीकृतावयवान्‌, निशितटंकः परितक्ष्य- 
नाम-चित्रगुप्ताख्यम्‌ प्रसिद्धं निजामात्यम्‌ = स्वमन्त्रिणम्‌, आहूय = आकां, तं= 
चित्रगुसम्‌, अवोचत्‌=्अवादीत्‌, सचिव !=मन्त्रिन्‌ ! अमुष्य=अस्य, एषः= अयम्‌ 
मृत्युसमयः=मरणकालः, नः्नहि। - 

निन्दितचरितः= निन्दितम्‌ =गहितम्‌, अश्ोमनीयं चरितं=चरित्रम्‌, आचरणं 
यस्य स तथामृतः। अपि अयम्‌=एषः, महीसुरनिमित्तं=ग्राह्मणाथंम्‌, गतः 
जीवितः = विगतप्रणः अमृत्‌=अजायत्‌, इतः प्रभ्नृति=अस्माद्‌ दिनात्‌ आरम्य 
विर्गालतकल्मषस्य = विगलितं=अपगतम्‌ कल्मषं=पापं यस्य स॒ तस्य, अस्य= 
अमुष्य मातङ्गस्य पूण्यकमंकरणे=्पुण्यानां=सुकृतानां कमणां करणेः=सम्पादने 
रुचि:-अमिलाष:, बुद्धिः उदेष्यतिःउत्पत्स्यते, अत्रः=नरके पापि छठैः=्पापाचारिमि 
पापात्मभिः, अनुभयमानम्‌=भुज्यमानम्‌, अत्रन््यमालये नरके वा, यातना- 
विशेषमू-पीडा विशेषम्‌, विलोक्य-हृष्टा गम्यतां =ब्रज्यताम्‌ । 

( ६ ) चित्रगुप्तोऽपिं = यमामात्योऽपि तत्र-तत्र = स्थाने-स्थाने सन्तप्तेषु= | 
अत्युष्णीकृतेषु, आयसस्तम्भेषु=लोहनिर्मितस्थूणासु वाव्यमानानु-वाध्यन्ते इतिं 
बाध्यमानास्तानु, अत्युष्णीकृते-सन्तप्ते विततशरावे तैले=स्नेहे, निक्षिप्यम। णानु= 
पापत्यभानान्‌, छग॒ड:=दण्डः, यष्टिभिः, जजंरीक्ृतावयवानु=जजंरीङ्ृताः प्रहारेण 
शिथिलीकृता अवयवा अङ्गानि येषां ते तानु, निशितटड्ढे:-निशिता:-तीक्षणाइच 

- भी मुझे देखा और चित्रगुप्त नामक अपने मन्त्री को बुलाकर कहा-मन्त्रिवर ! अभी इस 
पुरुप को मृत्यु का समय नहीं है । यथपि इसका आचरण अत्यन्त निन्दित है, फिर भो यह 
पृथ्वी के देवता ब्राह्मण के लिए . मरा है । उस पुण्य से अव इसके सारे पाप नष्ट हो गये, 
आज से इसकी बुद्धि पापाचरणरहित होकर धर्माचरण में लगेगी । अतः पापियों को दी 
जानेवाली इस नरकयातना को दिखाकर इसे पुनः पहले शरीर में भेज देना चाहिए । 

( ९ ) चित्रयुप्त ने भी मुझे ले जाकर निम्नाक्षित नरक यातनाणँ दिखायी, वहाँ पर मैंने 
देखा कि जीवों को यत्र-तत्र लोहे के तप्त खम्भों में बांधा जा रहा था, कहीं-कहीं खूब गरम 
किये तेल के वड़े-बड़े कड़ाहों में जीवों को फेंका जा रहा है । यत्र-तत्र लाटी के प्रहारो से लोगो 
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साणानपि दर्शयित्वा पुण्यबुद्धिमुपदिइय भाममुञ्चत्‌। तदेव पू्॑द्ारीरमहं प्रासो 
सहाटवोमध्ये शीतलोपचारं रचयता महीसुरेणः परीक्ष्यमाणः शिलायां पायितः 
क्षणमतिष्टम्‌ । 

( १० ) तदनु विदितोदन्तो . भदीयवशबन्धुगणः रुहसागत्य मन्दिरमानोयः 
मामपक्रान्तद्रणमकरोत्‌ । द्विजन्मा. कृतज्ञो मह्यमक्षरशिक्षां विघाय विविघागम- 
तस्त्रमाख्याय कह्मषक्षमकारणं सदाचारमुपदिइय ज्ञानेक्षणगम्यमानस्य दावाखग्ड- 
शेखरस्य पूजाविधानर्मानघाय पूजां मत्कृतामङ्गोकृत्य निरगात्‌ । ; 


auni निशितटङ्काः तैः निशितट्ध:नतीक्ष्णपापाणदारणे:, परितक्ष्यमा- 
णान्‌ =तनूक्रियमाणान्‌ अपि दशयित्वा = प्रदश्यं, पुण्यवुद्धि=धमंमतिम्‌, उपदिरयर< 
आदिद्य मां=मातङ्गम्‌, अमुखत्‌ = त्यक्तवान्‌, तत्‌ =पूर्व्ारीरम्‌. एव अहं प्राप्तः 
=उपगतः, महाटवीमबव्ये--विन्ध्याटवीवनमध्ये शीतलोपचारं =शिशिरोपचारं 
रचयता=कृवंता, मदीसुरेणः=्राह्मणेन, परीक्ष्यमाणः=अवलोक्यमानः, जीवतिः 
न वेति संशयालुः, शिलायां = प्रस्तरे, शयितः==सुष्षः, क्षणं ==मृहुतंम्‌, यावत्‌' 
अतिष्ठम्‌ = स्थितवान्‌ । 

( १० ) तदनु = त त्पश्चात्‌, विदितोदन्तः= विदितः = ज्ञातः, उदन्तः= 
वृत्तान्तो येन सः, मदीय छ्वन्धुगणः=मम ज्ञातिवगे:, सहसा=अतकितम्‌' 
आगत्य=उपस्थाय, मन्दिरम्‌=भवनम्‌, आनीय=नीत्वा, अपङ्गान्तन्नणम्‌, अप- 
क्रान्तः-औषधोपचारेण चिकित्सितः ्रणः=आधघातस्थानम्‌, यस्य स तं तथोक्तमुः 
मांन्मातङ्गम्‌, अकरोत्‌=अकार्षीत्‌, द्विजन्मान्त्राह्मणः, मह्यं--मातज्ञाय, 
अक्षरस्यरलिपे: शिक्षाम्‌= ज्ञानम्‌ अक्षारशिक्षाम्‌, विधाय = दत्त्वा, विविधागम-- 
तन्त्रं=विविषानां=नानाप्रकाराणाम्‌ आगमानां = शास्त्राणाम्‌, तन्त्रं = सिद्धान्तम्‌, 
आख्याय=उपदिण्य कथयित्वा, कल्मषक्षयकारणम्‌-कह्मषानांम्पापानां क्षये= 
नाशे कारणं = 'नमित्तभूतम्‌, सदाचारं = सतां सज्जनानाम्‌, आचारः 
के अंग भंग किये जा रहे हें और कहीं-कहीं पापी जीवों को आरा से चीरा जा रहदा था।. 
वाद चित्रगु ने उपर्यक्त यातनाओं को दिखाकर मुझे पुण्प बुद्धि का उपदेश देकर छोड़ 
दिया । मैं पुनः अपने उसी पुराने शरीर में आ गया और देखा कि वहाँ ब्राह्मण, जिसके लिए: 
मैं लड़कर मर गया था, मेरे शृत शरीर को शीतलोपचार से रक्षा कर रषद है तथा मेरे शरीर. 
को एक शिला के ऊपर सुलाये हुए रखे है। मैं क्षणभर उसी दशा में लेटा रद्द । 

(१०) उसके बाद मेरे वंशज मेरा सारा समाचार सुनकर अचानक वहाँ आ गये और 
मुझे घर लिया गये । वहाँ सेवा-शुभूषा, मलहम-पट्टी के द्वारा मेरे नर्णो को अच्छा कर दिया 
उस आझण ने बड़ा उपकार माना, उसने मुझे अक्षर का ज्ञान कराया, अनेक आगम तन्क्र 
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( ११) तदारभ्याहं किरातकृतसंसगं बन्धुवर्गमुस्सृज्य सकललोकेकगुएमिन्दु- 
मकलावतंसं चेतसि स्मरघस्मिस्कानने दूरोकृतकलङ्को वसामि । देव, भवते विज्ञाप- 
नीयं रहस्यं किञ्चिदस्ति । आगम्यताम्‌" इति । 

( १२ ) स वयस्यगणादपनोय रहसि पुनरेनमभाषत -'राजन्‌, अतीते निश्चान्ते 
गोरीपतिः स्वप्नसन्निहितो निद्रामुद्रितल चनं विबोध्य प्रसन्न वदनकान्ति: प्रश्नया- 


विचारः सदाचारं=्महद्भिइपासितं मागंम्‌, ज्ञानेक्षणगम्यमानस्य-त्ञनेक्षणेन = 
ज्ञाननेत्रेण गम्यमानस्य =अवबुष्यमानस्य, न तु चक्षुषा हश्यस्य, शशिखण्डेश्व रस्य 
शशिन:=चन्द्रमसः खण्डं = शकलम्‌, कला शेखरे=माले यस्य स तस्य तथोक्तस्य 
"भगवतः शिवस्य, पूजाविधानं=अर्चाविधिम्‌, अभिघाय=प्रशिक्ष्य, मत्क्ृतां=मया 
-सम्पाद्यमानाम्‌, पुजाम्‌ = अर्चाम्‌, सत्कारम्‌, अङ्गोङ्क त्य --स्वीकृत्य, निरगात्‌= 
निरगच्छत्‌ । ; 

(११ ) तदारभ्य-तत्प्रभूति, महं=मातङ्ग:, किरातकृतसंसर्ग =किरातैः= 
-वनेचरेः कृत: = विहितः, संसर्ग:>सम्पर्क: येन स तम्‌ तथोक्तम, बन्श्रुवर्गम्‌= 
बान्धवसमूहम्‌, उत्मृज्य=त्यवत्वा, सकलंलोकेकगुरुम्‌=सकलानां=समेषां, लोका-' 
नाम्‌, प्राणिनाम्‌ एकम्‌ =अद्वितीयम्‌, गुरुम्‌ इन्दुकलावतंसम्‌-इन्दोः = चन्द्रमसः, 
'कळा-शोडषो माग: अवतंसः=शिरोभूषणं यस्य स तम्‌ चेतसि = हृदये स्मरन्‌ = 
'चित्तयनु, अस्मिनु काननेः्अत्र वने, दूरोङृतकलङ :-दूरीकृतः=प्रक्षांलतः कलङ्कः 

. पापं येन स तथाभूतः=निष्कलङ्कः, भहु्मातङ्गः वसामि--निवसामि । देव [5 
राजकुमार ! भवते=तुभ्यम्‌, रहस्य = गोप्यम्‌, विज्ञापनीयम्‌=निवेदनीयम्‌, 
किित्‌=ईषत्‌ अस्ति=्वतंते, अतो मया सह आगम्यताम्‌ =यान्नज्यताम्‌ । 

( १२) सः=मातङ्गः, वयस्यगणात्‌=मित्रमण्डळात्‌, अपनीय > दुरं नीत्वा, 
रहसि=एकान्ते, पुनः=भूयः, एवं=राजत्राहनम्‌, अमाषत=उवाच, राजन्‌ ! = 
देव, अतीते-विगते, निश्चास्ते=रात्रिशेषे उषसि, गौरीपतिञ्पार्वतीपतिः भगवान्‌ 
शङ्करः, स्वप्नसन्निहितः > स्वप्ने निद्रावस्थायाम्‌, सन्निहितः = समीपमागतः 
Se SR NES कक 


पढ़ाये, पापनाशक सदाचार का उपदेश देकर ज्ञान की दृष्टि से जानने योग्य भगवान्‌ शङ्कर 
“की पूजा-विधि बतलायी, मेरे द्वारा किया सत्कार, दक्षिणा आदि को ग्रहण कर चला गया । 
( ११ ) उसी दिन में िरातों के साथ सम्बन्ध रखनेवाले अपने वान्धनों को स्यागकर 
समस्त भवनों. के एकमात्र कारण भगवान्‌ शङ्कर की सेवा में दृढचित्त हो उन्हीं को हृदय से. 
"स्मरण करता हुआ सभी पापाचरणों से दूर रहकर इस बन में निवास करता हूँ । हे देव ! 

आपसे एकान्त में मुझे कुछ गोपनीय कहना है । अतः आप मेरे साथ आइए । 
( १२ ) वह मातङ्ग मित्रमण्डल से अलग छे जाकर राजवाहन से कहने लगा- राजन्‌ | 
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नतं मामवोचत्‌-'मातक्ध, दण्डकारण्यान्तरालगामिन्यस्तटिन्यास्तीरभमो सिद्धः 
साध्याराध्यमानस्य स्फटिकरििङ्गस्य पश्नादद्रिपतिकन्यापदपड क्तिचिह्नितस्थाइमनः 
सविधे विधेराननमिव किमपि बिळं विद्यते । तत्मविश्य तत्र. निक्षिसं तास्रशासनं 
शासन विधातुरिव समादाय विधि तदुपदिष्टं दिष्टविजयसिव विधाय पाताल- 
लोकाधोश्वरेण भवता भवितब्यम्‌ । भवत्साहाय्यकरो राजकुमारोध्य श्वो वा समा- 


_निद्रामुद्ितलोचने -निद्रया मुद्रिते-निमी सिते सेचने उख उ उ उद्र मुद्रिते=निमीछिते लोचने=नयने यस्य स त तथोक्तम्‌, 
मां-विवोध्य--प्रबोध्य प्रसन्नवदनका न्तिः प्रसन्ना सौम्या,वदनस्य-मुखस्य कान्ति,= 
शोमा=छरा यस्य सः, प्रश्नयावनतं-प्रश्रयेण =प्रणयेन आनतं=्नम्नशिरस्कम्‌ माम्‌= 
मातङ्गम्‌, अवोचत्‌=अवादोत्‌, मातङ्ग ! हेन्मात ङ्गदण्डकारण्यान्तरालगामन्या:=- 
दण्डकाख्यवनमध्यसंचरणशीलायाः तटिन्याः=नद्याः, तीरमूमौ=्तटप्रदेसे, सिद्ध- 
साथ्याराध्यमानस्य=सिद्धः=गृह्यकादिमिः साध्ये: गणदेवतामिः आराष्यमानस्य=ः 
उपास्यमानस्य, स्फटिकलिङ्गस्य=स्फटिकनिमितश्िवस्य, पश्चात्‌5पदिचमे मागे, 
अद्रिपतिकन्यापदपङ्क्तिचि ल्लितस्य=भद्रिपतेः=हिमालयस्य, कन्याया=पावंत्याः, 
पदपङ्बत्याचरणपद्धत्या, चिह्नतस्य>अद्धितस्य, अश्मनः = पापाणस्य, सविघे=ः 
समीपे, विधेः = ब्रह्मणः आननं = मुखम्‌ इव = सहृदाम्‌, किमपि = एकम्‌ विलं 
विवरं, छिद्रम्‌, विद्यते-वतंते । 
तत्‌=विलम्‌, प्रविश्य = प्रवेश कृत्वा, तत्र = बिले, निक्षिप्तं = स्थापितमूः 
ताम्रशासन = ताम्रपत्रमू, विधातुः = ब्रह्मणः, शासनम्‌ = भआज्ञापत्रम्‌, इवःः 
सदृशम्‌, समादाय = गृहीत्वा, तदुपदिष्टम्‌ = ताञ्रपत्रे लिखितम्‌, दिष्टविजयम्‌न्ः 
भाग्यरय विजकारिणम्‌, विधि~व्यापारम्‌, विधाय = कृत्वा, पाताळलोकाधीः 
HU पाताललोकस्य = रसातलस्य अधीश्वरेण = स्वामिना, भवता = त्वयाः 
मातङ्गेन भवितव्यम्‌, मवतः = तव साहाम्यकरः = सहाय्यको री, राजकुमार: 
राजवाहनः, अद्य इवो वा = अस्मिन्नहनि आगामिदिने वा, समागमिष्यति= ` 
गत रात में भगवान्‌ शङ्कर ने मुझे सोते हुए जगाकर कहा--मातङ्ग ! दण्डकारण्य के बीच. 
में बहती हुई नदी के तट पर सिद्ध एवं साध्यों से आराध्यमान स्फटिक निर्मित. शिवलिंग के 
पीछे पावती देवी के चरणों से चिहित पत्थर के पास ब्रह्माजी के मुख के समान एक विरू 
है। :उस विवर मे प्रविष्ट होकर वहाँ बरह्मा के शासन के समान रखे इए ताम्रपत्र में झिखी. 
हुई विधि को भाग्योदय लिपि मानकर काये करो, तुम पाताल लोक के राजा बन जाओगे । 
इस कार्य में तुम्हारी सहायता करनेवाला एक राजकुमार आज स्रा कल तुम्हारे समीप 
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गमिष्यति’ इति । तदादेशानुगुणमेव भवदागमनमभूत्‌ । साधनाभिलाषिणो ममं 
तोषिणो रचय साहाय्यम्‌’ इति । 

( १३) 'तथा' इति राजवाहनः साक मातङ्गेन नमितोत्तमाङ्गेन विहायाघं रात्रे 
"निद्रापरतन्त्रं मित्रगणं चनान्तरमवाप । तदनु तदनुचराः कल्येन साकल्ये राजः 
'कुमारमनवलोकयन्तो विषण्णहदयास्तेषु तेषु वनेषु सम्यगन्विष्यानवेक्षमाणा एत- 
-बस्वेषणमनीषया वेशान्तरं चरिष्णवोऽतिसहिष्णवो निश्चितपुनःसंकेतस्यानाः परस्परं 
वियुज्य ययुः। | 

तदादेशानुगणमेव=तस्य स्वप्नकथितस्य आदेशस्यम्आज्ञायाः अनुगृणम्‌= 
-अनुरूपमेव, अनुकूलमेव, मवदागमनम्‌ = मगवतः राजवाहनस्य आगमनम्‌=समा- 
गमनम्‌, अभूत्‌ =अजायत, साधनाभिलषिणः = साधनममिलषते इति साधनामि- 
छापी तस्य साधनामिलाषिणः > तत्काय॑सिद्धि कामयमानस्य, तोषिणः=सन्तुष्टस्य 
समध्मातङ्गस्य साहाय्यं=सहायताम्‌, रचय = विषेहि 

: .( १३ तथा इतिऱ्यथा भवान्‌ वक्ति तथा एव अस्तु इति तत्प्राथंनां स्वी- 
कृत्य राजवाहनः = राजकुमारः नमितोत्तमाङ्गेनः्मनमितं=न्री भूतम्‌ उत्तमाङ्गं 
'शिरः यस्य स तेन तथाभूतेन नम्नशिरसा, मातङ्गेनञमातङ्गनाम्ना ब्राह्मणेन, 
साकं=सह, निद्रापरतन्त्र=निद्रायाः=संवेशस्य परतन्त्रम्‌==अधीनम्‌, निद्रापर- 
तन्त्रं मित्रगणं = सुह्ृद्वगं, विहाय = त्यत्रत्वा अर्घे रात्रे = निशीथे, वनान्तरम्‌ = 
-अन्यद्वनम्‌ अवाप = प्राप। तदनु == तत्परचात्‌ अनुचराः = तस्य राजवाहनस्य 
अत्याः, कल्ये = प्रत्यूपे ( प्रत्यषोऽहमुखं कल्यमित्यमरः । ) साकल्येन = समग्रेण, 
-सवंतोमावेन सर्वे सवंत्र राजकुभारम्‌= राजवाहनम्‌, अनवलोकयन्त = 
अनवेक्षमाणाः विषण्णहृदयाः = विषण्णं=खिन्नं हृदयं चित्तं येषां ते विषण्णः 
इूदयाः=खिन्नान्तःकरणाः तेषु तेषु वनेषु==तत्तदरण्येषु सम्यक्‌ = ुष्ट्रतया, 
अन्विष्य = मागयित्वा, अनवेक्षमाणाः = अनवलोकयन्तः, एतन्वेषणमनीषया = 
एतस्य= राजवाहनस्य अन्वेषणस्य = गवेषणस्य मनीषया=बुद्धधा, देशान्तरं= 


आयेगा । भगवान्‌ शक्कर के उस आदेशानुसार आपका आगमन हुआ है । अतः अब आप 
YA सन्तुष्ट एवं कार्यसाधनाभिलापी की सहायता करें । 

( १३ ) 'मैं आपकी सहायता करू गा? ऐसा कहकर राजकुमार राजवाहन आधी रात के 
समय सोते हुए मित्रों को छोड़कर नतमस्तक मातङ्ग के साथ दूसरे वन में चळा गया । बाद 
चनों में अच्छी तरह ढूढ़ने पर भी जब त्रह नहो मिला तब बे साहसी कुमार उसे हँढ़ने की 
कामना से अन्य देशों में जाने को तैयार हो गये और उन अतिसाहसी कुमारों ने पुनः 
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( १४ ) लोकेकवीरेण कुमारेण रक्ष्यमाण: सन्तुष्टान्तरङ्गो मातङ्गोऽपि बिलं 
शशिसेलरकथिताभिज्ञानपरिज्ञातं ka प्रविश्य गहोततास्रशासनो रसातलं पथा 
तेनेवोतेत्य WE कस्यचित्त्तनस्य निकटे केलीकाननकासारस्प विततसारसस्य 
समोपे नानाविधेनेशशासनविधानोपपादितेत हृविषा होमं विरच्य प्रत्यृहपरिहारिणि 


us aa mm 
अन्यद्देशम्‌, चरिष्णवः = गमनशीलाः, गन्तुकामा:, अतिसहिष्णवः = क्लेरासहनः 


शीलाः क्लेशाधिक्यं सोढुं समर्थाः निश्चितपुनः संकेतस्थानाः--निश्चितं = निर्णत - 


पुनःसंकेतस्यानं=भूयो मिलनचिल्लृस्थलम्‌, येस्ते तथोक्ताः, परस्परम्‌ अन्योन्यम्‌, 
वियुज्य = पृथग्भूय, ययुः = जग्मुः । 

( १४) लोकेकवीरेण = एकआसौ वीरः एकवीरः लोकेषु = व्रिमुवनेषु 
एकवीर:-अद्वितीयो वीर: तेन लोकेकवीरेण कुमारेण = राजवाहनेन रक्ष्यमाण: = 
गोप्यमानः सन्तुषटान्त रङ्गः = सन्तुष्॑नद्वष्टम्‌, अन्तरङ्गं मानसं यस्य स सन्तुशन्त- 


रङ्गः = हृष्मानसः प्रीतान्वकरण: मातङ्गः अपि शशिशेखरकथितामिज्ञानपरि- _ 


ज्ञातमु-शशिशेखरेण = भालचन्द्रेण = कथितं = उक्तम्‌, यत्‌ अभिज्ञानं = लक्षणं 
तेन परिज्ञातं = अवगतम्‌, बिलं = विवरम्‌, निःशद्धूं = निर्मेयम्‌, यथा स्यात्तथा 
प्रविस्य = अन्तर्गत्वा, गुहीतता म्रशासन: = गृहीतं=आदत्तं ताञ्रशासनं ताम्रपत्र 
येन स तथोक्तः स मातङ्गः, तेनैव = विवरेण, पथा = मागण, रसातलम्‌ = पृथ्वो- 
तलम्‌, उपेत्य = प्राप्य, तत्र = रसातले, कस्यचित्‌ = एकस्य पत्तनस्य = नगरस्य 
निकटेः=समीपे विततसारसस्य = वितताः = सवत! प्रसृताः सारसा:-पक्षिविद्येषा) 
हंसा यस्मिन स तस्य, केलीकाननकासारस्य = केत्याः-क्रीडाया: यत्‌ काननं= 
उद्यानं तस्मिन्रु यः कासारः = सरः तस्य, समीपे = निकटे, नानाविधेन = बहु- 
प्रकारेण ईशशासनविधानोपपादितेन = ईशस्य = भगवतः = शिवस्य यत्‌ शासन 
तदेव विधानम्‌ आज्ञाबिधिः तेन उपपादितं = सम्पादित, निमितं तेन तथोक्तेन, 
हविषा = हवनीयद्रव्येण, होमं = आहुतिं विरच्य = विधाय सविस्मयं = साइचयं, 
विलोकयतिन्पद्यति प्रत्यूहपरिह्ारिणि प्रत्यूहः = विघ्नः तं परिहृतुं शीलमस्य स 
आकर मिलने के निमित्त एक संकेत स्थान भी निश्चित कर दिया इसफे पश्चात्‌ वे अळग- 
अछग दिशाओं में खोजने के लिए चछ दिये । ; 
(१४) विश्व के अद्वितीय वीर रानवाहन द्वारा सुरक्षित होने के कारण प्रसन्नचित्त 
उस मातङ्ग ने भी भगवान्‌ शुइडर द्वारा निर्दिष्ट चिह्रों से परिज्ञात विवर में निःशङ्क होकर 
प्रवेश किया और तान्रफळक छेकर उसी मागे से पाताळ लोक में चछा गया । वहाँ एक नगर 
क समीप सारस पक्षियों से युक्त क्रोडोबान में वतमान तालाब के पास ताम्रपत्र निर्दिष्ट 
शिवजी के आज्ञानुसार एकत्र को गयो सामम्रिवों से होम करके विष्नविनाशक राजवाहन के 
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सविस्मयं विलोकयति राजवाहने . समिधाज्यसमुज्ज्वल्त्ति ज्वलने पुण्यगेहं देहु 
मन्त्रप वंकमादुती कृत्य तडित्समानर्कान्त दिव्यां तनुमलभत .। 

( १५ ) तदनु मणिमयमण्डनमण्डलमण्डिता सकललोकललनाकुलललाम भूता- 
कन्यका काचन विनीतानेकसखीजनानुकम्प्यमाना कलहंसगत्या इने रागत्यावनि 
सुरोत्तमाय मणिमेकमुज्ज्वलाकारमुपायनीङ्कत्य तेन 'का त्वम्‌' इति पृष्टा सोत्कण्ठा : 
. कलकण्ठस्वनेन मन्दं मन्दमुदञ्जलिर भाषत । 


| 
तस्मितुत्तथो क्ते्वघ्नविनाशके राजवाहने, सामधाज्यसमुज्ञ्ववलिते-सर्मिःद्भः=का छै; 
आज्ये:- हविभि: समुज्ज्वलिते=्सम्यक्‌ प्रकारेण उद्दीपिते, ज्वलने=अग्नौ WA 
पुण्याधामम्‌, देहं = शरीरं मन्त्रपूवंक = समन्त्रं यथास्यात्तथा आहुतीङृत्य=अग्नो 
प्रक्षिप्य, तडितत्समानकान्तिम्‌ः्ताडिताः = विद्युता समानाः == तुल्याः कान्तिः = 
प्रमा यस्याः सा तां तथोक्ताम्‌ दिव्याम्‌ = देवीम्‌ स्वर्गीयमपुदेमनोह्राम्‌, तन्‌ = 
शरीरम्‌ अलमत = अविन्दत । 

_ (१५) तदनु = तत्पण्चःत्‌, मणिमयमण्डमनण्डलमण्डिता-मणिमयानां = 
रत्नप्रचुराणाम्‌ मण्डनानां = भूषणानां .मण्ब्लै: = समूहैः मण्डिता=अलङ्कता 
सकललोकललनाकुललछामभूता-सकलस्य = समस्तस्य छोकस्य=भुवनस्य ललना- 

. कुलेषु=कामिनीगणेषु ललामभूता=मृषणस्वरूपा काचन- एका कन्यकाः कुमारी 
विनीता=नञ्रा अनेकसखीजनानुगम्यमाना=अनेकैः=वहुमिः सखीजनेः=सहृचरी- 
वर्गेः अनुगम्यमाना = अनुख्ियमाणा, कलहुंसवत्‌ गतिः = गमनं कलहंसगतिः तया 
कलह सगत्या-राजहं सवन्मन्थरगमनेन शने:=मग्द-मन्दम्‌ आगत्य=समीप मुप स्थाय 
अवनिसुरोत्तमाय = मूब्राह्मणवराय,मातङ्गाय, उज्ज्बलाकारं = देदीप्यमानम्‌ एकं 
मणिम्‌=रत्नविदयेषमु उपायनीङृत्य = समप्ये तेन=मातङ्गेन का त्वमु=त्वं काऽसि 
इति-एवं पृष्टा सती सोत्कण्ठा=सोत्सुका, कलकण्ठस्वनेन कलकण्ठः=कोकिलः तस्य 
स्वनेन=ध्वनिना=्कोकिलस्वरेण उदञ्जलिः=वद्धाञ्जरिः . मन्दं मन्दं=शनैः शने 
अभाषत =अवोचत्‌ । 
आशचयंपूर्वंक देखते-देखते आग एवं इन्धन से प्रज्वलित अग्नि में पुण्य क आधार शरीर 
की मन्त्र से आहुति दे दी, पइ्चात्‌ बिजली जैसो देदीप्यमान दिव्य स्वर्गीय शरीर धारण 
कर लिया । 

( १५ ) इसके वाद रत्नों के अलक्कारों से अलङक्कत, बिइव की सारी स्त्रियों मे श्रेष्ठ पक 
कुमारी ने विनीत सखियों के साथ राजहंस की चाळ से धीरे-धीरे झरीरधारी ब्राह्मण के पास 
जाकर एक उज्ज्वल मणि उसे भेंट की । उस पुरुप द्वारा “तुम कौन हो? ऐसा पूछे जानें पर 


अस कुमारी ने उत्सुकतापूर्वक कोयल जैसे मधुर स्वर में हाथ जोइकर उत्तर देना 
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( १६९) “भूसुरोत्तम, अहमसुरोत्तमनन्दिनो कालिन्दी 
लोकस्य ss सा निजपराक्र मसहिष्णुना als ots 
यमनग रकारि। तद्वियोगशोकस कारुणिकः 
सिद्धतापसोऽभाषत-- Meso सा 
( १७ ) “बाले, कश्चिद्दिष्यदेहधारी भानवो नवो बल्लभस्तव 
रसातलं पालयिष्यति’ इति । तदादेशं निशम्य घनब्दोन्मुखो जातकों ला 
असुरराजस्य नन्दिनी = कन्या अस्मि, कालिन्दी = कालिन्दी ननो मन लि 
मे जनकः, अस्थ = पाताललोकस्य शासिता-शासक: पालक; महानुमावः महानु 
अनुभावः = प्रमावो यस्य सः, महानुभावः = महाप्रतापः, निजपराक्रमासहिष्णुना ae 
निजस्य = स्वस्थ, पराक्रमस्य = प्रभावस्य, असहिष्णु: तेन तथोक्तेत-स्वप्रमाव- 
सहनासमर्थेन, विष्णुना-नारायणेन, दूरीकृतामरे=दुरीकृताः=विजिताः अमराः= 
देवा यस्मिन्‌ स afaa, समरे = आहवे, यमनगरातिथिः =यमलोकस्याम्य/गत; 
अकारिः=क्ृतः, मृत इत्यर्थः। तद्वियोगशोकसागरमरनां-तस्य = पितुः वियोगः= ` 
बिनाशः तस्मात्‌ यः शोकः एव सागरः = समुद्र: तत्र माना तां तथोक्ताम्‌=्जनकः ˆ 
वियोगशोकसागरे निमज्जन्तीम्‌ मां=कालिन्दीम्‌, अवेक्ष्य = अवलोक्य, कोऽपि = ` 
एकः कारुणिकः = दयावान्‌, सिद्धतापसः = सिद्धतपस्वी, ज्ञानवान्‌ योगी, | 
अभाषत = अकथयत्‌ | 
: ( १७) बाले | कथ्चित्=्एकः, दिव्यदेहघारी = दिव्पश्चरीरश्ृत्‌, भानवः = 
मनुष्यः, नवः = नूतनः, बल्लमः = पतिः, तव=मवत्याः, मुत्वा सकलम्पृ््‌ 
रसातल =पाताललोकम्‌, पालयिष्यतिः्3रक्षिष्यति, तस्य=सिद्धतापसस्य, आदेशं ` 
वचनम्‌, नियम्य = शरुत्वा, घनशब्दोन्मुली-घनस्य = मेघस्य शब्देन = गजेन 
घ्वनिना उन्मुखी = ऊध्वमुखो--मेघघ्वनिमाकर्यॉर््वानना चातकी = सारङ्गी, 
(१६) दे द्विजश्रेष्ठ ! मैं असुरराज को कन्या हूँ, मेरा नाम कालिन्दी दै, परम प्रतापी मेरे 
पिता इस पाताळ लोक के शासक ये, जब उन्होंने अपने पराक्रम से समर में देवताओं को 
पराजित कर दिया तब इस पराक्रम को न सहन करनेवाले विष्णु ने मेरे पिता को संग्राम में 
मार डाला । उनके वियोगरूपी शोक-सागर में निमग्न मुझे देखकर एक दयाल सिद्ध तपस्वी 
ने मुझसे कद्दा-- ' ; RTA 
__ (१७) कोई दिव्य देह धारण करनेवाला पुरुष तुम्हारा नवीन पति दोगा वही” 
समस्त पाताळ का स्वामी होगा। उसी' आदेश को शिरोषायं करके मैं मेत्र के शब्द को _ 
सुनकर ऊपर. शिर को उठाकर वर्षा की प्रतीक्षा करनेवाली: चातकी की तरह मैं आपके 
५ द्‌० go 
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धुसव तवालोकनकाइक्षिणो चिरमतिष्ठम्‌ । मस्मनोरथफलायमानं भवदागमनमव- 
शम्य सद्राज्यावलम्वभूतामात्यानुमत्या सदनकृतसारथ्येन मनसा भवन्तमागच्छस्‌ | 
लोकस्यास्य राजलक्ष्मीमङ्गीकुत्य गां तत्सपत्नों करोतु भवात्‌' इति । ke 

( १८ ) मातङ्गोऽपि राजवाहनामुमत्या तां तरुणीं परिणीय दिव्याङ्गनालाभेन 
AA रसातलराज्यमुररीकृत्य परमानन्दमाससाद | 

श्‌ 405१6) बलयित्वा बयस्यगणं समागतों राजवाहनस्तदवलोकनक बह न भु ) वञ्जयित्वा वयस्यगणं समागतो राजवाहनस्तदवलोकनकोतुहलेन भुवं 

` दर्घागमनम्‌ = प्रावृडागमनमिव तव -मवतः, आलोकनाकाइक्षिणी--आलोकनस्य 
zaa आकाइक्षा स्पृहा यस्या सा -तवालोकनकाङ्क्षिणी = त्वद्दशनामि- 
ळाषिणी अहम्‌ चिरं = बहुकालं ` अतिष्ठम्‌ = प्रत्यैक्षिषि, मन्मनोरथफलायमानम्‌ 
-सम=कािन्द्यः मनोरथस्य=आकाङ्क्षायाः फलायमानं=फलभूतम्‌ भवदागमनं = 
्वदागमनम्‌, अवगम्य=ज्ञात्वा मद्राज्यावलम्बमू तामात्यानुमत्या मम राज्यस्य == 
"याताळलोकस्य, . अवलम्बभूतानां = रक्षकाणाम्‌, अमात्यानां = मन्त्रिणाम्‌ अनुः : 
-सत्या = सम्मत्या, मदनक्कतसारथ्येन --मदनेन = कामेन कृतं = सम्पादितम्‌, 
“सारथ्यं = सारथित्वम्‌, यस्य तत्‌ तेन तथोक्तेन, मनसा = हृदयेन, भवन्तं =स्वाम्‌ ` 
-सवत्समीप आगच्छम्‌=उपस्थिता । अस्य खोकस्य=पाताळलोकस्य राज्यलक्ष्मी म्‌= . 
मसौभाग्यभ्रियम्‌, स्वीकृत्य माम्‌ = कालिन्दिम्‌, तत्स पत्नीम्‌=तस्याः राज्यलक्षम्याः 
-खपत्नी=प्रतिपक्षवनिगा द्वितीयां तां करोतु = विदधातु भवान्‌ । 

(१८ ) मातङ्गोऽपि राजवाहनानुमत्या=राजकुमारादेदोन,तांतरुणीं युवतीम्‌, 
aa परिणीय=विवाह्य दिव्याङ्गनालाभेन दिव्याङ्गनायाः=स्वर्गीयाङ्गनायाः 
राभेन-प्राप्त्या हृटतरः=अतिप्रसन्नः रघातळराज्यं=पातालूलोकम्‌, ठररीकृत्यर 
=स्वीकृत्य, परामानन्दम्‌ = उत्कृष्टानन्दम्‌ आससाद = प्राप । 

( १ € ) वयस्यगणं = मित्रमण्डलम्‌, वञ्चयित्वा = प्रताये, मातङ्गेन ; 
साकं समागतः राजवाहनः, तदवलोकनकोतूहलेन-तस्य = वयस्यगणस्य . 
दर्शन की प्रतीक्षा में अधिक दिनों से बैठी थी । आपके आगमन को अपने मनोरथ का फर 
“ज्ञानकर अपने राज्य का संचाळन करनेवाले मन्त्रियोंयों की अनुमति से कामभरी वासनायुक्त 
दय से आपके पास आयी हूँ । 

(२८) राजवाहन की अनुमति से मातङ्ग ने भी उस युवती से विवाह कर लिया और 
दिष्य खी के लाभ से प्रसन्नचित्त वह रसातल के राज्य को स्वीकर कर परमानन्द को 
आत हुआ। 
(१९ ) अपने मित्रमण्डळ को छोड़कर राजवाइन मतङ्ग के साथ आया था। अतः . 


-डनके देखने की उत्कण्ठा से जब वह पृथ्वी पर आने 'छूगा तब भूख और प्यास को मिटाने . 
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गमिष्णुः कालिन्दीदत्त क्षत्पिपासादिक्छेशनाश्चनं मणि साहाय्यकरणसन्तुष्टान्मत ङ्गा- 
हळब्ज्या काञ्चनाध्वानमनुवतंमानं तं विसुज्य विल्पथेन तेन नियो । तत्र च सित्र- 
गणसवलोक्य भुवं बभ्नाम । ; 

( २० > विशालोपशल्ये कमप्याक्रीडमासा्य तत्र, विशभ्रमिषुरान्दोलि- 
कारूढं रमणीस जनपरिवृतमुद्याने समागतमेक पुरुषमपश्यत्‌ । सोऽपि 
परमानन्देन पल्लवितचेता विकसितवदनारविन्दः “मम स्वामी पा पिकसितवदनारविन्दः ‘मम स्वामी सोमकुलावतंसो za 
अवलोकनकौतूहलेन = दशंनकोतुकेन मुबं = पृथ्वीम्‌, गमिष्णुः = गमनशील: . 
काछिन्था दत्तं > समर्पितं ्षुत्पिपासादिक्ेश्ना्नम्‌=क्षुत्‌ च पिपासा च क्षुल्पि- 
पासे ते आदी येषां क्लेशानां ते क्षुत्पिपासादयः तेषां नाझनम्‌=नाशकम्‌, मणि = 
रत्नम्‌, साहास्यकरणसन्तुष्टात्‌ साहाय्यकरणेन = सहायताविधानेन सन्ुष्टात्‌ = 
हात्‌, AAGA लब्ध्वा = प्राप्य, कश्चन = कमपि, कियन्तमू अध्वानं=मागंम्‌, 
अनुवतमान=अनुसरन्तं गच्छन्तम्‌, तं = मातङ्गम्‌ विसृज्य-त्यक्त्वा तत्र = पृथ्वो- 


` सले, मित्रगणं = सुहृद्वगंम्‌, अनवलोक्य-अहृष्टवा, मुवं=पृथ्वीम्‌, MASWA । 


( २० ) भ्रमन्‌ = अटनु, विशालोपश्ल्ये -- विशाल = महत्‌ ` उपञ्चल्यं = 
ग्रामान्तः तस्मिद्‌ विश्ञालोपशल्ये 'ग्रामान्त उपशल्य: स्यात्‌’ इत्यमरः । कमपि = 
एकम्‌ आक्रोडम्‌=्उद्यानम्‌, 'आङ्गोड उद्यानं राज्ञः साधारणं वनम्‌ इत्यप्यमरः । 
आसाद्य = प्राप्य, विशयश्रमिषुः==विश्रमितुमिच्छुः राजवाहनः, आन्दोरिक्ारूढं = 
शिविकारूढम्‌ रमणीसहितम्‌ = कान्तासनाथम्‌, आहजनपरिवृतं = इष्टपरिवेष्टितम्‌, 
उद्याने = आक्रीडे, समागतं = प्राप्तम्‌, एकं = कच्चित्‌ पुरुषम्‌, अपदयत्‌ = अवळो- 
कितवान्‌ । सोऽपिम=आन्दोलिकारूढः पुरुषोऽपि, परमानन्देन-परमश्चासौ आनन्दश्च ` 
परमाचन्दः तेन परमानन्देन = अतित्रसन्नेन पल्लवितचेता: पल्लवितं = प्रफुल्लित 
चेतः=हुदयं यस्यासौ पल्लविंतचेताः, विकसितवदनारविन्दः, विकसितं = पल्लवितं ` 
वदनारविन्दम्‌ = मुखकमल यस्य सः, ममःस्वामो सोमकुलावतंसः-सोमङ्रुस्य =. 


वाली एक मणि काछिन्दी बाळी एक मणि कालिन्दी ने दे दी ओर सहायता करने से सन्तुष्ट मातङ्ग उस कुछ इर और सहायता करने से सन्तुष्ट मातङ्ग उसे कुछ दूर 


पहुँचाने आया, किन्तु बीच से ही उसे लोटाकर राजवाहन स्वयं उस विवर मागे से बाहर आ 
गया । जहाँ से मित्रवर्ग को छोड़कर वह मातङ्ग के साथ पाताळ गया था, वहाँ आने पर 
उसने उन लोगों को न देखकर उनकी खोज में वह एथ्वीतळ में इधर-उधर घूमने छूगा। 
(२० ) घूमते हुए वह राजवाहन एक दिन विशाल ग्राम के समीप वर्तमान एक उद्यान 
में जा पहुँचा और वहाँ विश्राम करने की इच्छा कर रहा था कि उसने देखा, पालकी में 
सन्नी सहित बैठा हुआ और आत्मीय जनों से घिरा एक पुरुष आ रहा है । परमानन्द से 
असन्न चित्त तथा खिले सुखकमलबाले उस पुरुष के मुख से निकला कि भरे ! यह वो 
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यश्ञोनिधी राजवाहन एषः । महाभाग्यतयाकाण्ड एवास्य पादमूलं गतवान- 
ही सम्प्रति महान्नयनोत्सवो जातः' इति ससंश्रममान्दोलिकाया अवतीर्य सर- 
असपदविन्यासविलासिहर्षोत्कषंचरितस्त्रिचतुरपदान्युदृगतस्य  'चरणकमसयुगळ 
गलदुल्लसन्मल्लिकावल्येन मौलिना पस्पर्श । >> ; ya 
` (२१) प्रमोदाश्रुपूर्णो राजा पुलकिताङ्गं तं गाढमालिज्धूय 'अयं सोम्यः 
सोमदत्त !' इति व्याजहार । ततः कस्यापि ५न्नागभूर्हस्य छायाशीतले तले 


AA SS 
चन्द्रकुलस्य, अवतंस = भूषणम्‌, विशुद्वयशोनिधिः विशुद्धानि च तानि यशांसि 
वरिशुद्धयशांसि विशुद्धयशसां निधिः = आकरः, एषः=अयं राजवाहनः, महामाग्य- 
तया=अनुकूलदेवग्रमावेण, अकाण्डे = असमये, सहसा एव अस्य = राजवाहनश्य, 
पादमूलम्‌ः=चरणसमीपम्‌, गतवान = प्राप्तवान्‌, अस्मि = जातः, सम्प्रति म्न इदा- 
नीम्‌, महात्‌ = विपुलः, नयनोत्सवः = लोचनानन्दः जातः, सस भ्रममु = हठात्‌ ` 
सत्वरादरम्‌, आन्दोलिकायाः = दोलात्‌ अवतीयं, रमसेन सहितः सरमसः तेन 
सरमसेन = वेगवता, पादविन्यासेन = पादम्रक्षेपेण चरणनिक्षेपेण विलसतीति 
विलासी हर्षाणामुत्कषेस्य चरितं=भावं यस्य सः हर्षोत्कषंचरित!, न्रिचतुरपदानि 
त्रीणि चत्वारि वा निचतुराणि पदानि, उद्गतस्यमचलितस्य राजवाहनस्य चरण- 
कमलयुगलं = पादद्वयम्‌, गलदुल्लसन्मल्लिकाबलयेन-गळत्‌ = अवनमनेन सवलत्‌, 
प्रयत्‌, उल्लसत्‌=विकसत्‌ मह्लिकाया वलयं=्मह्लिकाख्यकुसुभस्य वलयं = वेष्टने 
यस्मात्‌ तथाभूतेन मौलिना = शिरसो पस्पशं =स्पृष्टवाचु । 

( २१ ) प्रमोदाश्रुपूणंः-- प्रमोदस्य = हृष॑स्य अश्रुभि: = नेत्रजनैः पूर्ण: = 
व्याः, सुहृदवलोकनानन्दजन्यनयनवारिपूर्णः। राजा = राजवाहनः, पुलकिता ङ्गं 
पुलकितं = रोमाश्वितम्‌ भङ्गं = शरीरं यस्य स तं तथोक्तम्‌, गाढम्‌ = waza, 
आाछिङ्गध = आरिलष्य, अये सौम्य=सोमदत्त | इति-इत्त्यम्‌ व्याजहार=उक्तवान्‌ । 

ˆ जचन्द्रवंशभूपण विशुद्ध कीति मेरे स्वामी राजवाहन हैं, बड़े सौभाग्य से मैं अनायास इनके . 
चंरण-कमलों में पहुँच गया । सम्प्रति नेत्रो को महान्‌ आनन्द हो रहा है, ऐसा कहते हुए 
दपं के साथ शीघ्र पालकी से उतरकर बड़े वेग से पैरों को भूमि पर रखते हुए विलासी 
तथा इपातिरेक चरितवाले उस पुरुष ने तीन-चार बढ़े हुए राजवाहन के चरण-कमलों को 
अपने मस्तक से स्पर्श किया । चरण स्पशं करते समय झुकने के कारण उसके गले की 
मल्लिकापुष्पमाला गिर रही थी । 

..- (२१) आनन्दाश्रु से परिपूर्ण राजवाहन ने आनन्दविभोर होकर उस पुलकिताङ्ग. 
` पुरुष का गाढालिज्नन करके छाती से लगा लिया और कहा--अरे सौम्य सोमदत्त! अनन्तर 

- किसी एक नागकेशर दक्ष की शीतृल छाया के नौचे बेठकर राजा राजवाइन ने नम्रता . 
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संविष्टेन मनुजनाथेन सप्रणयमभाणि- 'सखे ! कालमेतावन्तं, देशे कस्मिन्‌, 
प्रकारेण केनास्थाय भवता, संप्रति कुत्र गम्यते, तरुणी केयम्‌, एष परिजनः 
सम्पादितः कथम्‌, कथय' इति। ` 

( २२ ) सोऽपि मिनत्रसंदर्शनव्यतिकरापयतचिन्ताज्वरातिशयो मुकुलितकर- 
कमलः सविनयमात्मीयप्रचारप्रकारमवोचत्‌-- 

इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते द्विजोपक्कृतिर्नाम द्वितोष उच्छ्वासः । 


ततः = तदनन्तरम्‌ कस्यापि = एकस्य पुन्तागमूरुहेस्य = नागकेशरवृक्षस्य छाया- 
शीतले छायया शीतले तले = अधोभागे, संविष्टेन = उपविष्टेन मनुजनाथेन= ` 
राजवाहनेन, सोमदत्तः सप्रश्रयं = सविनयम्‌ अमाणि = अमाषि, सखे ! = मित्र ! 
एतावन्तं काळं = समयम्‌, कस्मिन्‌ देणे केन प्रकारेण = कुत्र कथं वा मवता 
अस्थायि=स्थितम्‌ । संप्रति=इदानीम्‌ कुत्र गम्यते=वव व्रज्यते, इयं तरुणी-युवती 
का ? एष परिजनः = अयं परिजनः, कथं = केन प्रकारेण सम्पादितःन=अजितः, 
कथयः=मण इति । 

( २२ ) सोऽपि = सोमदत्तोऽपि, मित्रस्य = सख्यु: सन्दशनम्‌=अवलोकनस्‌, 
तस्य व्यतिकरः = व्यापारः तेन भपगतः = दुरीमूतः विनष्टः चिन्ताज्वरस्य= 
निन्तारूपीसन्तापस्य अतिशयः = आधिकये यस्मात्‌ सः, तथोक्तः, मुकुलितकर- 
AA करकमळ=हस्तकमलं येन स. तथोक्तः बद्धाञ्जकिः सन्‌, 
सविनयंरविनयेन सहितम्‌ यथा स्यात्तथा आत्मीयप्राचारप्रकारमून्य्ञात्मन: अय 


* आत्मीयः, आत्मीय:-स्वकीय: यः प्रचार:-भमणं तस्य प्रकारः = भेदः, वृत्तान्तः 


तं तथोक्तम्‌, अवोचत्‌=अकथथत्‌ | र र 
इति आचारयंदण्डिकृतस्य दशकुमारचरितस्य पूवेपीठिकायां पं० श्रोकृष्णमणि- 
त्रिपाठिना कृतायां चन्द्रिकाख्यायां व्यख्यायां द्वितीय उच्छ्वासः समाप्तः। 


ET 2 2000 ISS FEN NES EAR 
पूर्वक कहा--मित्र ! इतने दिनों तक किस देश में और किस तरह तुमने बिताया, इस समय 


कहाँ जा रहे हो, यह युवती कौन है और ये परिजन कैसे मिले १ र 
(२२) यहद सुनकर सोमदत्त भी बड़ा प्रसन्न हुआ तथा मित्र के समागम से उत्पन्न 
हर्ष के द्वारा चिन्तायुक्त ज्वर से रहित होकर अपने कर-कमलों की asa बाँधकर विनय- 


` यूवक अपने भ्रमण वृत्तान्त को कहना आरम्भ किया । 


इस प्रकार पं० श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी द्वारा की गयी दशकुमार चरित पूर्वपीठिका 
; द्वितीय उच्छवास की 'विमला? हिन्दी व्याख्या समाप्त । | 


. 
—.0 — 
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तृतीयोच्छवासः 


( १ ) देव, भवच्चरणकमळसेवाभिलाषीभूतोऽहं भ्रमन्नेकस्यां वनावनो 
पिपासाकुछो लतापरिवृतं शीतलं नदसलिलं पिवन्नुज्ञ्वलाकारं रत्नं तत्रेकमद्रा- 
क्षम्‌ । तदादाय गत्वा कञ्चनाध्वानमम्बरमणेरत्युष्णतया गन्तुमक्षमो वनेऽस्मिन्नेव 
किमपि देवतायतनं प्रविष्टो दीनाननं वहुतनयसमेतं स्थविरमहीसुरमेकमबलोक्य 
कुगलमुदितदयोःहमपृच्छम्‌ । 

( २) कार्पण्यविवर्णवदनो मदाञ्ञापू णंमानसोऽवोचदग्रजन्मा -'महासाग, सुता- 

: (१) देव [=स्वामिमु ! भवच्चरणकमलूसेवामिलाषोमूतः-मवतःन्ग्तव 'घरण- 
. कमळ्योः=पादपद्मयो, सेवायाम्‌ शुशूषायाम्‌, अभिलाषीमूतः= सामिलाषः अह्‌ = 
सोमदत्तः, भ्रमन्‌ एकस्याम्‌ = कस्याव्वित्‌ वनावनौ = काननत्रदेसे, पिपासाकुलः= 
पिपासया व्य।कुलः छतापरिवृतम्‌=वल्लरीवेष्टितम्‌, शीतल= शिशिरम्‌, नदसलिळं- 
,"झणंवसलिलम्‌, 'सरस्वन्तो नदाणंवो” इत्यमरः। पिबचुरधयतु, तत्रस्नदसलिले 
उज्ज्वलांकारमू = देदोप्यमानम्‌, एकं रत्नं = मणिमेकम्‌ अद्राक्षम्‌ = अपश्यम्‌ | 
तदादाय-त मणिं गृहीत्वा, कः्नः=कियन्तम्‌, अघ्वान=्मागं गत्वा-न्रजित्वा, 
-अम्बरमणेः = माकाशमणे: सुयंस्य . अत्युष्णतया = अधिकतेजस्वितया गन्तु- 
सक्षम: = गन्तुमसमर्थः, : अस्मिन्नेव वने किमपि = एकं देवतायतनं = देवमन्दिरं 
अविषटः=गतः, दीनाननम्‌, दीनंन्दुगेतम्‌, आननं = मुखं यस्य स तं दीनाननम्‌ = 
विषण्णवदनम्‌, बहुतनयसमेतम्‌ = बहुभिः=अनेकेः तनयैः = पुत्रः MTAWA, 
: एकम्‌, स्थविरं = वृद्धम्‌, महीसुरम्‌ = ब्राह्मणम्‌, अवलोक्य = दृष्टा, उदितदयः= 
उदिता=उत्पन्ना दया = अनुकम्पा यस्य स उदितवयः, अहं = सोमदत्तः कुशलं = 


_ ` श्रेयमु, अपृच्छमू-यृष्टवान्‌ । 


( २ ) कापंण्यविवणंवदनः-का पंण्येन = नि क विवणं = मलिनं वदनं= 
( १) दे स्वामिन्‌ ! आपके चरण-कमली को सेवा का अभिला 
KWA के T पी में पयंटन करता हुआ 
एक दिन एक वन में पहुँचा । वहाँ प्यास से व्याकुल हो लताओं से आच्छादित नदी का 
शीतल जल पी रहा था कि एक उज्ज्वल रत्न को पड़ा हुआ देखा, उसे उठाकर कुछ दूर 


. आगे बढ़ा तो भगवान्‌ भास्कर की अधिक गर्मी से चलने में जब असमर्थ हो गया तब उसो 


- 


, वन में एक देवमन्दिर को देखा और 
,..एक दुःखी सुखवाले दीन जाह्षण को 
 जाझणं से पूछा-- 

(२) दीनता के कारण विवर्णमुख तथा विशाल आशाओं से परिपूर्ण ( यह पुरुष 


उसमें घुस गया। वहाँ अनेक बालकों के साथ 
देखा, उसे देखकर मुझे दया आ गयी और मैंने उस 
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नेतान्मातृहीनाननेकेरुपाये रक्षन्निदानीमस्मिन्कुदेशे भैक्ष्यं संपाद्य दददेतेभ्योः ( 
वसामि झिवाळयेऽस्मिन्‌' इति । 

( ३) 'भूदेव, एतत्कटकाधिपती राजा कस्य देशस्य, कि नामधेयः, किमत्रा- 
गमनकारणमस्य' इति पृष्ठो$भाषत महोसुर:--'सोम्य, मत्तकालो नाम लाटेववरोः | 
देशस्यास्य पालयितुर्वी रकेतोस्तनयां वामलोचनां नाम तरुणीरत्नमसमानलावष्य: | 
श्रावं श्रावमवधुतदुहितृप्रार्थनस्य तस्य नगरीमरोत्सोत्‌ । वीरकेतुरवि भीतो महदु- 
“मुख यस्य स; तथोक्तः; सहदाद्ाू्णमानसः = महत्या = प्रचुरया आश्चया= यस्य सः तथोक्तः, सहदाद्मापूर्णमानसः = महत्या = प्रचुरया आशया= 
आकाङक्षया=उपस्थितोऽयं पुरुषो मह्यं किस्बिदवश्यं दास्यतीत्येवंख्पया पृण 
व्याप्त मानसं हृदयं यस्य सः तथोक्तः, अग्रजन्मा = ब्राह्मणः अवोचत्‌=अभाषत,. 
महामाग ! महान्‌ = विपुलः भागः = अंशो यस्य स महामाग: -तत्संबुद्धी छे. 
महाभाग ! = महापुरुष ! एताचु = इमाव मातृहीनाच = 'जननीरहितानु मात्रा 
वियुक्तान्‌ सुतावू=्तनयाच्‌, अनेकैः=बहुविधे, उपायेः=उद्योगैः, रक्षनुन्वाल्यन्‌.. 
इदानीं=साम्प्रतम्‌, अस्मिन्‌ कुदेशे-निकृष्टस्थाने, शिवालयेः=प्नन्दिरे वसामि । 

( ३ ) भूदेव !=महीसुर ! एतत्कटकाधिपती - एतस्य = पुरतोवंतंमानस्फ 
अमुष्य कटकस्य=सैन्यावासस्य अधिपतिः=स्वामी कस्य देशस्य राजा ? किन्नाम- 
घेयो5सौ- कि नामाख्यः अस्यात्रागमनकारणं किमिति। सोमदत्तेन पृष्टः, महीसुर=- 
अग्रजन्मा, अमाषत = अवादीत्‌, सौम्य ! = सुमग ! लाटेरवरः = लाटदेखाधि- 
पतिः मत्तकालो नाम=मत्तकालाख्यः, अस्य देशस्य पाछयितुः=रक्षकस्य वीर- 
केतो तनयां = पुत्रीम्‌ वामलोचनां नाम = वामळोचनास्याम्‌, असमानळावण्यं=- 
असमानं = भतुलनीयं लावण्यं = सौन्दयं यस्य तत्‌, तरुणीरत्तम्‌-तरुणी पुर 
युवतीषु रत्तं श्रेष्ठस्‌, श्रावं श्रावं = मूयो भूयः भुत्वा, अवधूतदुहितुप्रा्थनस्यः्ः 
अवधूता=अगणिता, तिरस्कृता दुहितुः = कन्याया वामलोचनाया प तिरस्कृता दुहितुः = कन्याया वामलोचनाया प्राथंना येन तेन 
मुझे कुछ अवश्य देगा शस आशा से) चित्त होकर उस वृद्ध आाह्मण ने उत्तर दिया ॥ 
द्दे महाभाग ! मैं अनेक उपायों से इन मातृददीन बच्चों का एालन-पोपण करता हूँ. ॥ 
इस समय मैं इस कुदेश में भिक्षा मांगकर इन बच्चों को देता हुआ इसी शिवालय में: 
निवास करता हूँ । : 

(३) मैने उस ब्राह्मण से पूछा-दे विप्रवर ! इस सेना का राजा कौन है एवं उसका 
कया नाम है और यह राजा सेना सहित क्यों इस स्थान पर आया है ऐसा पूछने पर्‌ 
उत्तर देते हुए उसने कद्दा-सौम्य ! इस देश का स्वामी वीरकेतु है, उसको पुत्री कए 
नाम वामलोचना है, जो सौन्दय में अद्वितीय है और तरुणियो मे रत्न है। उसके गुण तथा 
सौन्दर्य को सुनकर छाट (वंग ) देश का अधिपति मत्तकाल ने उससे विवाह कंरने कॉ? 
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पायनमिव तनयां मत्तकालायादात्‌ । तरुणीलाभहृथ्चेता लाटपतिः 'परिणेया 
निजपुर एव' इति निश्चित्य गच्छन्निजदेशं प्रति संप्रति मुगयादरेणात्र चने सेन्या- 
वासमकारयत्‌ । 

( ४ ) कम्यासारेण नियुक्तो मानपालो नाम वोरकेतुमन्त्रो मानधनशचतुर ङ्गवल 


` समन्वितोऽन्यत्र रचितशिविरस्तं निजनाथावमानखिन्नमानसोऽन्यविभेद' इति । 


स तस्ग्र तथामूतस्य वीरकेतोः नगरी == पुरीम्‌, अरौत्सीत्‌ = रुरुधे, भयाकुल;= 


भयभीतः वीरकेतुः अपिं महृदुपायनमिव=्महोपहारामिव तनयां = पुत्रीम्‌, नाम- 
बामलोचनाम्‌, मत्तकालायः्=्लाटेश्वराय अदात्‌ =प्रदत्तवान्‌। तरुणीलामहुष्टचेताः- 


* तरुण्याः= युवत्याः, 'लाभेन=प्राप्त्या, हृ्टं=प्रसन्नं, चेतः=मनो यस्य स तथोक्तः 
` छाटपतिः-=छाटदेशाधिपतिः, निजपुरे एवःस्वनगरे एव, परिणेया = विवाहनीया 
` इति निश्चित्य = निर्णीय, निजदेशं = स्वदेशम्‌, प्रतिगच्छन्‌, सम्प्रति = इदानीम्‌, 
.'मृभयादरेणः्मृगयायाः=आखेटस्य आदरेण = अभिलाषेण अत्र=्वने, सैन्यवासंःन 


कटकम्‌, अकारयत्‌ःन्कारितवान्‌ । 
( ४ ) कन्यासारेण-कन्या = तनया एव सारः = धनं यस्य स तेन कन्या- 


सारेण-सुत्रिमात्रधनेन वीरकेतुना नियुक्त:८-प्रेरितः, मानपालो नाम-मानपालास्य! 
` बोरकेतुमन्त्री = वीरकेतोः अमात्य:,, मानधनः =मानाभिमानी चतुरङ्गवलसम- 
` न्वितः चतुरङ्गं = हस्त्यश्वरथपदातिरूपम्‌ बलंन्सैन्यम्‌ यस्य स तेन समन्वितः= 

युक्तः, अन्यत्र = छाटेख्वरादन्यस्थाने रचितशिविर: = रचितं कृतं शिविर=सैन्य- 


निवेश: येन स, कृतशिविरः, कृतसैन्यावासः, निजनाथावमानखिन्नमानसः-निज- 


ˆ नाथस्य = स्वस्वामिनः अवमानेन = परिमवेन खिन्नं=विषण्णं Magu यस्य 


सः तथामूतः, तंन्छाटेख्वरम्‌ अन्तविभेद=अन्तःप्रक्ृत्यमात्ययो मेदे तत्परो वभूव । 


ˆ इच्छा प्रकट की; किन्तु वीरकेतु ने उसकी इच्छा को बिफरू कर दिया, जिसपर कुद होकर 
मत्तपाळ ने वीरकेतु की नगरी को घेर छिया, इससे वीरकेतु भयभीत होकर विशाल 
. भेंट के समान अपनी पुत्री वामछोचना को समर्पित कर दिया । उस तरुणी की प्राप्ति से 


प्रसन्न होकर मत्तकाळ ने सोचा कि अपने नगर में ले जाकर ही इसके साथ बिवाह संस्कार 
कर लंगा । ऐसा निश्चय कर वहाँ से व अपने देश को जाता हुआ शिकार खेलने की इच्छा 
से इस वन में पड़ाव डाले पड़ा है। 


(४) इधर वोरकेतु के आदेश से मानपाल नामक मानधनो मन्त्री ने चतुरङ्गिणी 


„„ सेना के साथ पढाव डाऊ रखा है और अपने स्वामी के अनादर से खिन्न काल 
*« की सेना में भेद डाळ दिया है। Aa ; होकर मत्त 
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विप्रोऽसो बहुतनयो विद्वान्निधंन: स्थविरश्च दानयोग्य इति तस्मे 
करुणापूर्णमना रत्नभदाम्‌ । परमाह्रादविकसिताननोऽभिहितानेकाशीः कुत्रचिदग्र- 
जन्मा जगाम । अध्वश्रमखिन्नेन सया तत्र निरवेशि निद्रासुखम्‌ | तदनु पश्चान्ति- 


गडितबाहुयुगल: स॒ भूसुरः कशाघार्ताचह्वितगात्रोऽनेकनेरित्रशिकानुयातोभ्येत्य 
माम्‌ 'असौ दस्युः' इत्यदर्शयतु । 


( ५ ) असौ=अयम्‌, विप्रःनप्राह्मण। बहुतनयः = बहवः = अनेके तनयाः = 
सन्ततयः यस्य सः बहुतनयः=भनेकसन्ततिः विद्वान्‌=पण्डितः, निर्धन:ः-धनहीनः 
स्थविरः=वृद्धः, दानयोग्यः = दानपात्रं चास्ति इति करुणापूर्णंमनाः करुणया= 
दयया पूणं = व्यातं मनः=चित्तं यस्य सः तथोक्तः, अहं = सोमदत्तः, तस्मे=वृद्ध- 
ब्राह्मणाय; रत्नं = मणिम्‌, अदाम्‌ = दत्तवामु, परमा ह्वादविकसिताननः परमा- 


.-्लादेन = अत्यानन्देन विकसितं = प्रफुल्लं, आननं = वदनं यस्य सः तथोक्तः, 


अमिहितानेकाशीः = अभिहितः = उक्ताः अनेकाः = असंख्येयाः आशिषः=आशी- 
र्चादा येन स तथोक्तः, अग्रजन्मा = ब्राह्मणः, कुत्रचित्‌ = कवचन, जगाम=गतवानु 
अघ्वश्रमखिन्नेन = अध्वनि = मार्गे, भमेण=परिश्रमेण खिन्न:-श्रान्तः तेन तथोक्तेन, 
मया = सोमदत्तेन, तंत्र = देवतायतने, निद्रासुखं = निद्रायाः = स्वापस्य सुखम्‌= 
आनन्दः निरवेसि=अन्त्रमावि, तदनु= तदनन्तरम्‌ परचात्‌=पृष्ठमागे निगडितं= बद्धं 
बाहुयुगलं हस्तद्वयम्‌ यस्य सः, सः = पूर्वपरिचितः दत्तमणिः, भूसुरः=अग्रजन्मा, 
कशाघातचिह्नितगात्र:-कशाघातेन = वेत्रप्रहरणेन चिह्नितं = अङ्कितं गात्रं = 


शरीरं यस्य सः तथोक्तः, अनेकनैस्त्रिसिकानुयातः-अनेकैः=बहुमिः नैस्त्रिणिके:- - 


अस्त्रधारिमिः पुरुषैः अनुयातः=अनुसृतः, परिवृतः, असौ दस्यु: = एष चोरः 
( इत्यङ्गुल्या निदिश्य मास्‌ ) अदश यत्‌ । द ; 


(५) इस वृत्तान्त को सुनकर मैंने सोचा कि यह ब्राह्मण विद्वान्‌, बृद्ध, निर्धन 


“तथा बहुकुडम्बी है । अतः यह दान देने योग्य पात्र दै । ऐसा सोचकर मैंने दयावश 

चहद रत्न जो पानी पीते समय पाया था वह उसे दे दिया। रत्नप्राप्ति की प्रसन्नता से 

उसका सुख-कमल खिल उठा और वह अनेक आशीर्वाद देता हुआ वहाँ से कही चला गया। 

रास्ता चलने के कारण थका हुआ मैं भी गहरी नींद में वहाँ सो गया। थोड़ी देर बाद 
देखता हूँ कि उस जाह्मण के दोनों हाथ पीछे बंधे हुए हैं, उसकी देह पर चाबुककी मार 
के निशान पड़े हुए हैं और उसे अनेक सिपाही घेरे हुए हैं। इस अवस्था में मेरे पास 
आकर. मुझे संकेत करते हुए उसने कहा--यही चोर है । 
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( ६ ) परित्यक्तभूसुरा राजभटा रत्नावासिप्रकार मदुक्तमनाकण्यं भयरहितं मां 
गाढं नियम्य रज्जुभिरानीय कारागारम्‌ YA तव सखायः' इति maarifa 
ग्निदिष्चन्तो रामपि नियडितचरणयुगलमकार्पः । किंद्धुतव्यतामुढेन निराशाक्ले- 

झानुभवेनावाचि मणा--'ननु पुरुषा बीयंपरुषाः, निमित्तेन फेन निचिशथ कारा- 
वासबुःखं दुस्तरम्‌ । यूयं वयस्या इति निदिधमेतेः, किमिदम्‌' इति । ` 

( ७ ) तथाविधं मामवेक्ष्य भूसुरान्मया श्रुतं लाटपतिवृत्तान्तं व्याख्याय चोर- 


( ६) परित्यक्तमूसुराः-परित्यक्तः=मुक्तः भूसुरः-महीसुरो ब्राह्मणो यैस्ते 
-तथोत्तःः, राजमटाः=राजपुरुषाः, मदुक्तं=मया प्रोक्तम्‌, रत्नावासिप्रकार रत्नस्य 
= मणेः अवाप्ते: = लामस्य प्रकारं = विधिम्‌, अनाकप्यं--अश्रुत्वा मां=्सोमदत्त 
. गाढं-हृढम्‌,. रज्जुभिः=दाममिः, बन्धनैः नियम्य = बद्वा कारागार = बन्धना- 
लयम्‌ आनीय==प्रापस्य, एते=कारागारस्थिताः, तव = मवतः, सखायः=मित्राणि, 
इति निगडितान्‌=संयमितान्‌ श्यंखलाबद्धानु कांखित-बहुन्‌ नि्दिष्टवन्त:-दर्शितवन्तः, 
 मां-न्सोमदत्तमपि निगडितचरणयुगलम्‌, निगडे स्थितं = संयमितम्‌, चरणयुगलं 
पादद्वयम्‌ यस्य स तम्‌, अकार्षुः=कृतवन्तः, कि व.तंव्यस्य भावः किकतंव्यता कि- 
 कतेंग्यतायां मूढः तेन किंकतंव्यतामूढेन, निराशकलेशानुभवेन-निराशः:--अप्रति- 
कारः क्लेशानुमवः=बन्दीगुहवासदुःखप्रती कारम्‌ अपदयता मया=सोमदत्तेन अवोचि= 
उक्तम्‌ । ननु पुरुषाः वीर्यपरुषाः = वीर्येण = पराक्रमेण परुषाः-कठोराः तीक्ष्ण 
पराक्रमशालिनः वोर्यपरुषाः ! केन निमित्तेन = केन कारणेन दुस्तरम्‌=अपारम्‌- 
' कारावासदुःखम्‌ = वन्दीगृहवासयन्त्रणाम्‌, निविशथ = अनुभवथ । यूयम्‌=मवत्तः 
. बयस्याः = सखाय इति, एतैः = राजमट्टः निदिष्म्‌ = दशितम्‌ । किमिदम्‌ = 

किममिप्रायकम्‌ । 
( ७) तथाविधं = तथाकारं निगडितचरणम्‌, मां = सोमदत्तम्‌ अवेक्ष्य = 


(६ ) उन राजपुरुपों ने यह सुनकर उत ब्राह्मण को छोड़ दिया और मुझ निर्भीक को 

- रस्सियाँ से कसकर बाँध दिया । रत्नप्रापि का सारा वृत्तान्त मैंने उनसे कहद सुनाया, 
किन्तु उन्होंने मेरे कथन पर कुछ भी ध्यान नहीं दिया. और मुझे जेल में ले जाकर 
कुछ अपराधी कैदियों को दिखाते हुए मुझसे कहा--ये सब तुम्हारे मित्र हैं और मेरे भी 
दोनों पैरों में वेडी डालकर बन्द कर दिया । किकतंव्यत्रिमूढ होकर तथा उस जेल से मुक्ति का 
कोई उपाय न देखकर मैने उन बन्दियों से कद्दा--वीरो ! तुम लोग इतने बळबान्‌ होकर मौ | 
क्यों इस कारावास के कठिन दुःखों को झेल रहे हो, और इन राजपुंरुषों ने तुमलोगों को | 
८ निर्दिष्ट करते हुए मुझे तुम लोगों का मित्र कहा है इसका क्या अभिप्राय है १ । 
(७) इस प्रकार मुझे निगडित. तथा दुःखी देखकर लाटपति का वृत्तान्त जाह्मण के | 
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वीराः पुनरवोचन्‌-- “महाभाग ! वीरकेतुमन्त्रिणो मानपालस्य किङ्करा वयम्‌ । 
तदज्ञया लटेश्वरमारणाय रात्रो सुरङ्गद्वारेण तदगारं प्रविश्य तत्र राजाभावेन 


. विषण्णा वहुधनमाहृत्य महाटवों प्राविशाम । . अपरेश्चश्च पदान्वेषिणो राजानुचरा 


बहवोऽभ्येत्य धृतधनचयानस्मान्परितः परिवृत्य दृढतरं बद्ध्वा निकटमानीय 
समस्तवस्तुशो धनवेलायामेकस्यानर्ध्य रत्नस्पाभावेनास्मद्रधाय माणिक्यादानाद- 
स्मान्‌ किलाश्शङ्कल्यन्‌' इति । 


हृष्टवा, लाटपतिवृत्तान्तमु--लाटपते:लाटेश्वरस्य वृत्तान्त = उदन्तम्‌ भुसुरात्‌= 


ब्राह्मणात्‌ यथाश्रुतम्‌ = आकणितम्‌ मया = सोमदत्तेन, तथा ममाग्रे आख्याय = 


. कथयितंब्रा चोरवीराः = पूर्वोक्तचोरवीराः, पुनः = भूयः अवोच = उक्तवन्तः । 


` महामाग !, वीरकेतुमन्त्रिणः वीरकेतोः मन्त्रिणः=अमात्यस्य मानपालस्य किुराः=ः 


भृत्या वयम्‌ तदाज्ञया=मानपालस्य आदेशेन लटेश्वरस्य मारणाय = लटाधिपति 


निहन्तुम रात्रो=निश्यायाम्‌ सुरज़ुद्वारेण == बिलमार्गेण तदगारं=लाटेश्वरस्यागारं 


गृहं प्रविश्य, तत्र = गृहे राजामावेन राज्ञः=ळाटपतेः भमावेन = अनुपस्थित्या 
विषण्णाः=म्लानाः वयं, बहुषनं = प्रचुर द्रव्यम्‌, आहृत्य = समादाय महाटवीं= 
महारण्यम्‌, प्राविशाम = प्रविष्टाः । 

अपरेद्युः = अपरस्मितु दिने, पदान्वेषिणः=अन्वेष्टुं = मार्गितुं शील येषां ते 


- अन्वेषिणः पदानि = चरणचिह्नानि अन्वेषिणः पदान्वेषिणः चरणचिल्लमनुसरन्तः, 


बहवः = बहुसंख्याकाः राजानुचराः = राजसेवकाः अभ्येत्य = आगत्य, घृतघन-. 
चयातुः=धृतः=रक्षितः घनानां=रत्नानां चयः राशियस्ते तानु तथोक्ताम्‌, अस्मानु= 
मानपालभृत्यानु परितः = समन्तात्‌ परिवृत्य = परिवेष्टथ, दृढतरम्‌ = अत्यन्त- 


` गाढम्‌, वघ्वा=संयम्य निकटमानीय=समीपमुपस्थाय समस्तवस्तुशयोषन-वेलायाम्‌, 
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समस्तानां=सकलानां वस्तूनां = पदार्थानां शोधनवेलायाम्‌=मागंणकाले परीक्षण- ` 
Ne क कक क्म म 
मुख से जैसा मैंने सुना था वैसा ही उन लोगों ने भी कहद सुनाया, पुनः वे कहने लगे--- 


महाभाग ! हम लोग वौरकेतु के मन्त्री मानपाल के सेवक दें । उनकी आशा से रात में 
लाटदेशाधिपति की इत्या करने के निमित्त हम लोग सुरङ्ग की राइ उसके घर में प्रवेश कर 
गये किन्तु वहाँ लाटपति को न पाकर अत्यन्त दुःखी हुए, , बाद वहाँ. कौ अतुल सम्पत्ति 
चुराकर एक अत्यन्त गइन वन में चले गये । | | 

दूसरे दिन पदचिद्दों को ढँढ़ते हुए बहुत से राजपुरुषों ने आकर धन के साथ इम लोगों 
को घेर लिया और इढ्तापूर्वक वाँधकर राजा के पास छाया। सब सामान इकद्ठा किया 
गया और उसका निरीक्षण होने लगा किन्तु निरीक्षण के समथ पक बहुमूल्य रत्न नहीं मिला 
इसपर हम लोगों के वध की आज्ञा दे. दी गयी, और बाँधकर जेल 'में डाळ दिया गया ७ 
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( ८ ) शुतरत्नरत्नावलोकनस्थानोऽहम्‌ “इदं तदेव माणिक्यम्‌' इति निश्चित्य 
भूदेवदाननिमिक्तं दुरवस्थामात्मनो जन्म नामधेयं युष्मदन्वेषणपर्यटनप्रकारं 
चाभाष्य समयोचितेः संलातेमेंत्रीसकायंम्‌ । ततोऽर्धरात्रे तेषां मम च शु ्गलावन्धनं 
तिभिद्य तेरनुगम्यमानो निद्वितस्य  ्वाःस्थगणस्यायुधजालमादाय पुररक्षान्पुरतोऽभि 


काले, एकस्य अनघ्येरत्नस्य = अमूल्यमणेः अमावेन=भदशंनेन, अप्राप्त्या अस्म- 
दघाय=अस्माकं वधहेतवे माणिक्यादानात्‌=रत्नग्रहणा्थंम्‌, अस्माम्‌=चौरवो रामू, | 
अश्शुङ्खल्यन्‌=निगडितान्‌ अकुवंतू, श्युद्भुलाबद्धानकार्षु रित्यथ: । 

( ८ ) श्रुतरत्तरस्नावलोकनस्थानः-श्रुतं=आकर्णितं रत्नरत्नस्य-श्रेष्ट रत्नस्य 
अवलोकनस्थानं येन सः तथोक्तः, अहं = सोमदत्तः इदं यन्मया ब्राह्मणायापितं= 
तदेव = लटेश्वरगृहात्‌ चोररपहृतम्‌ माणिक्यं=रत्नरत्नम्‌’ इति निश्चित्य-निर्णीय 

.भूदेवदाननिमित्ताम्‌-भूदेवाय=ब्राह्मणाय दानं = अपंणं निमित्तं कारणं यस्याः सा 
सां पूर्वोक्ताम्‌ दुरवस्थां = दुदंशां यन्त्रणाम्‌, आत्मनः=स्वस्य जन्म=उत्पत्तिः, नाम 
धेयं--नाम युष्मदन्वेषणपयंटनप्रकारम्‌, -युष्माकं-मवताम्‌, अन्वेषणायः=मागंणाय, 
भर्यंटनस्य = भुश्रमणस्य प्रकारं = स्वरूपं प्रणालीं च आमाष्य = उवत्वा समयो- 

' चित: = तत्काळयोग्येः संळापैः = माषणेः, मैत्नीमु-सख्यम्‌ अकाषंमुः्ृतवाम्‌। 

ततः=तदनन्तरम्‌, अर्धे रात्रे=निशीये तेषां = चोरवोराणामु मम 'च शुद्लला- 

.चन्धनं = निगडबन्धनम्‌ निर्मिद्य = मङ्क्त्वा तैः = चोरवीरैः अनुगम्यमानः = 
अनुसू यमाणः निद्रितस्य = प्रसुप्तस्य द्वाःस्थगणस्य-द्ठारि तिष्ठन्तीति द्वाःस्था = 

. दौवारिकाः तेषां गणस्य = समूहस्य, आयुधजालं = आयुधानां--अस्त्राणां जाल: 
समूहम्‌, आदाय = गृहीत्वा, पुरतृः=ममाग्रतः, अभिमुखागतानांसंमुखागतानाम्‌, 

-उररक्षानु = नगररक्षकानू, पटुपराङ्रमलील्या-पटुः समर्था या पराक्रमलीला तया 
साथ ही यह कहा गया कि तब तक वे बिचार कर लें और मणि लौटा दें, मणि न मिलने 
पर शनका प्राण दण्ड होगा। 

(८) उस श्रेष्ठ रत्न तथा उसे प्राप्त करने को विधि जाननेवाला मैंने निश्चय व ह 
यह वही रत्न है जिसे चोरों ने लाटपति के भवन से चुराया था। तब मैंने अपना रत्न पात 
और ब्राह्मण को दान देने के कारण हुई दुरवस्था, अपनी जन्मकथा, अपना नाम भौ] 
आपकी खोज के निमित्त पर्यटनं आदि बताकर समयोचित वार्तालाप द्वारा उन चोर वोरो 
मित्रता कर ली। बाद आधी रात के समय मैंने उनके बन्धनों को तोड़ा तथा उन्ह 

: मेरे बन्धन को तोड़ दिया । सभी लोग एक साथ बाहर निकल पड़े, फाटक पर पहरेदा] 
' सो रहे थे, हम लोगों ने उनके अस्न-शस्तः उठा लिये । आगे बढ़ने पर कुछ नगररक्षक 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya वुत्तीग्रेच्यतासा 0) Chennai and eGangof®® | 


मुखागतान्पदुपराक्रमलोलयाभिद्राव्य मानपालशिविरं प्राविशम्‌ । मानपालो निज- 
किङ्करेभ्यो सम कुलाभिमानवृत्तान्त तत्कालीन विक्रमं च निदवास्य मामाचंयत्‌ । 
„ (९) परेद्यमंत्तकालेन प्रेषिताः केचन पुरुषा मानपालमुपेत्य 'मन्त्रिन्‌' मदीय- 
राजमन्दिरे सुरङ्गया बहुधनमपहत्य चोरवीरा भवदीयं कटक प्राविशन्‌. तानपंय । 
नो चेन्महाननर्थः भविष्यति' इति क्रूरतरं वाक्यमब्रुवन्‌। तदाकण्यं रोषारणितनेत्रो 
मन्त्री 'लाटपतिः कः, तेन मेत्री का, पुनरस्य वराकस्य सेवया कि लभ्यम्‌' इतिः 
निजपराक्रमेण, अभिद्राव्य == प्रपलाय्य, मानपालस्य मन्त्रिणः शिविरं = कटकं, 
सैन्यनिवासम्‌ मानपालशिविरं, प्राविशम्‌ = प्रविष्टः । मानपाछो निजकि ङ्कुरेम्यः 
=स्वसेवकेभ्यः ममं = सोमदत्तस्य कुलामिमानवृत्तान्तं = कुलस्य = वंशस्य अमि- 
मानस्य = गौरवस्य वृत्तान्तं = वार्ताम्‌, तत्कालीनं ८ तस्मिन्‌ काले कारागृहान्निः 
गमनसमये जातं वृत्तान्तम्‌ विक्रमम्‌ = पराक्रमम्‌ च निरम्य = थुत्वा, मां=सोम- 
दत्तम्‌ अचंयत्‌ = अपूजयत्‌, सत्कृतवानित्यर्थः । र ग 

( ९ ) परेद्युःनन्तत्परे दिने, मत्तकालेन-छाटदेशाधिपतिना प्रेषिताः-अहिता४ 
केचन = कतिचन, पुरुषा: = मानवाः मानपालम्‌ = उपेत्य = प्राप्य मन्त्रिनु | = 
अमात्य ! मदीयराजमन्दिरे = मदीयस्य राज्ञः = छाटाधिःतिः मन्दिरे = गृहे . 
चोरवीराः = छुण्टाकाः सुरङ्गया = विलपथेन बहुधनं = प्रचुरं वित्तम्‌ अपहृत्य = 
आदाय, भवदीयं = भावत्कं कटकं = सैन्यावासं, सैन्यमण्डलम्‌, प्राविशचुर्प्रविष्टा: 
तानु = आगतान्‌ चारवीरान्‌, अपंय = देहि, नो चेत्‌ = अन्यथा, महान्‌ अनर्थः = 
अत्यन्तम्‌ अहितं मविष्यति । इति=इत्यं क्ररतरं = कठोरतरम्‌ वाक्यं = वचनम्‌- 
अब्रुवन्‌ = अवोचन्‌ । 

तदाकण्यं=तेषां क्रूरतरं वाक्यम्‌ आकण्यं = भुत्वा रोषारुणितनेत्रः=रोषेण= 
क्रोघेन अरुणिते=रक्त नेत्रे यस्य सः, मन्त्री=मानपालः कः = कोऽसौ लाटपतिः 

` लाटदेञ्याधिपः, तेन = लाटपतिंना का मैत्री ? = क्रोहशी मित्रता, . अस्य=लाटपतेः _. 


'महांन्‌ अनर्थ हो जायेगा । यह सुनकर अमात्य मानपर की आँखें क्रोष से छाल ह। उठी, 
उन्होने क्रह--अरे ! कौन है लाटपति ? मैंने उससे मित्रता कब' की! उस अधम की 
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-तान्निरभत्संयत्‌, ते च मानपालेनोक्तं विप्रलापं मत्तकालाय तथेवाकथयन्‌ । 
कुपितोऽपि लाटपतिर्दोर्वीथंगर्वेणाल्पसेनिकसमेतो योद्घुमभ्यगात्‌ । पूवमेव कृत- 
रणनिइचयो मानी मानपालः संनद्ध योधो युद्धकामो भूत्वा निःशद्धुं निरगात्‌ । अह- 
` मपि सबहुमानं मस्त्रदत्तानि बहुंलतुरङ्गमोपेतं चतुरसाराथि रथं च दृढतरं कवचं 
सदनुरूपं चापं च विविधबाणपणं तुणीरद्दयं रणसमुचितान्यायुधानि गृहीत्वा युद्ध- 
वराकस्य = विवेकशून्यस्य सैवया = परिचयंया पुनः कि लभ्यम्‌ ? इति एमिः 
-क्ररतरेः वचनैः = वाक्येः-तानु = प्रेषितपुरुषानु निरभत्सयत्‌=अतजंयत्‌ । ते च 
पुरुषाः पुनः मानपालेनोक्तं = मानपालेन कथितम्‌ विप्रलापं=विरोधोक्तिम्‌, मत्त- 
'कालाय = छाटेश्वराय यथा मानपाछेन प्रोक्तं तथैव = तेनैव प्रकारेण यथाश्चृतम्‌ 
अकथयन्‌ = कथितवन्तः । 
कुपितःन्क्रद्धः अपि छाटपतिः=मत्तपालः दोर्वीयंगवेंण-दोषो: भुजयोः वीर्य 
AMA: यस्य सः तस्य, गर्वेण = भहङ्कारेण, अल्पसैनिकसमेतः-अल्पेन = न्युनेन 
सैनिकेन=सैन्येन सहितः=सनाथः योद्धुं = संग्रामाय अभ्यगात्‌=निःसृतः । पुवमेवर 
प्रागेव, कृतरणनिश्चयः = संकल्पितयुद्धसिद्धान्तः, भानपाळ: सन्नद्धयोध:-सल्नद्धाः 
योधाः यस्य स सन्नद्वयोधः। युद्धकामः=संग्रामामिलाषः भूत्वा निःश ड्कुम्‌-यथा - 
-स्यात्तथा निरगात्‌ = नि:सृत: । 
अहमपि = सोमदत्तोऽपि, सबहुमानं बहुमानेन सहितं यथा स्यात्तथा मन्त्रि 
दत्तानि = अमात्येन प्रदत्तानि बहुछतुरङ्गमोपेतम्‌ -बहुलं:-असंख्याकः तुरङ्गमैः= 
अश्वैः, उपेतं = युक्तम्‌, चतुरसारथिम्‌ = चतुरः = कुरलः, सारथिः = चालकः 
यस्य स तमू तथोक्तम्‌, रथं = स्यन्दनं दृढतरं = सुदृढम्‌ कवचं = तनुत्रपु, वमं, 
मदनुरूप म्न AM, चापं = घनुः, विविषवाणपूर्ण = विविधैः == बहुप्रकारैः 
बाण:-इषुमि: पणं युक्तम्‌ -तुणी रद्वयम्‌ तूणो रस्य द्वयम्‌ तूणी रद्वयम्‌ रणसमुचितानिङ 
युद्धयोग्यानि आयुधानि=अस्त्राणि गृहीत्वा = आदाय, युढ्सन्नद्धः=युद्धाथंमुद्यतः, 
_ दासता से मुझे क्या छाम ? इस प्रकार उन्होंने राजपुर के छ खूब भर्त्सना की, सिपाहियो ने. 
र गराह्यं त्य कह गाला पद घनवर अ सा 
अखवं गव से क्रोधान्ध हो गया और अपने साथ थोड़ी सी सेना लेकर युद्ध के लिए आ गया। 
अभिमानी मानपाळ पहले से ही लड़ने के लिए तैयार बैठा था, उसकी सेना सुसज्जित थी 
वह गा लिए निःशङ्क होकर निकल पढ़ा । | 
अत्यन्त आदर तथा आग्रह के साथ भेंट कि 

गं तरकस ओर समरयोग्य सस्रा मिळे, मैं सों से लेस होकर युद्ध के लिए मन्त्री के साव | 
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संनद्धो मदीयवलविश्वासेन'रिपुद्धरणोचुक्त सस्त्रिणमस्व॒गाम्‌ । परस्परमत्सरेण तुमुल- 
संगरकरमुभयसेन्यमतिक्रभ्य समुल्लसद्भुजाटोपेन बाणवषं तदङ्ग विमुज्ञन्नरातीन्‌ 
प्राहरम्‌ । 

( १० ) ततोऽतिरयतुरंगमं मद्रथं तन्निकट' नीत्वा शीत्रलङ्घनोपेततदीयरथो- 
ऽहुमरातेः शिरःकर्तंनमकार्षम्‌ । तस्मिन्पतिते तदवशिष्टसेगिकेषु पलायितेषु नाना- 
विघहयगजादिवस्तुजातमादाय परमानम्दसंभुतो मन्त्री ममानेकविधां संभाव- 
नामकार्षीत्‌ । | 
मदीयवलविदववासेन = मम वलस्य विएवासेन शत्रुविनाशे aa समर्थो$्यमिति 
निश्चयेन रिपुद्धरणोद्युक्त = रिपूणां = क्षत्रूणामु उद्धरणे = विनाशे उद्युक्ते- 
ASA, प्रवृत्तम्‌ । मन्त्रिणं = मानपालम्‌, अन्वगास्‌ = अनु=्पश्चात्‌ अगच्छम्‌ । 

परस्परमत्सरेण = अन्योऽन्यस्य विद्वेषेण, तुमुलसङ्गरकरम्‌ = महासङ्ग्राम- 
करम्‌ तुमुलयुद्धकारि, उभयसैन्यम्‌=्सैतिकद्वयभ्‌, अतिङ्रम्य=उल्लङ्घ्य, समुल्लसद्‌- 
मुजाटोपेन=समुल्लसतोः' वृद्धि गच्छतोः मुजयोःम=वा ह्वो राटोपेन=गर्वेण बलेन । 
तदङ्गं =शत्रुसैन्यशरीरे बाणवषंभ्‌ बाणवृष्टिम्‌ विमुः्चनुन्त्यजन्‌ अरातीन्‌ = शत्रन, 
प्राहरम्‌=अताडयम्‌ । - 

( १०) तत:-तदनन्तरम्‌, अतिरयतुरङ्गमं=अतिरयाः=अतिजवाः तुरङ्गमाः= 
अश्वाः यस्मिन्‌ स तं तथोक्तम्‌, मद्रथं = मम स्यम्दनम्‌, तक्षिकटं=तस्यन्ळाटपते। 
निकटं = समीपम्‌ नीत्वा =.प्रापय्य शीघ्रलङ्घनोपेतं तदीयरयः-शीघ्रस्वरम्‌ 
यल्लङ्घनं श्ीघ्रलङ्घनेन=सत्व राक्रमणेन. उपेतः=प्रा्ः तदीयो छाटपतेः रथो येन 
सः पूर्वोक्तः अहं = सोमदत्तः, अरातेः = शत्रो: छाटपतेः यिरःकतंनम्‌=श्िरसः= 
मूघ्नेः, कतंनं = छेदनम्‌, अकाषंमु-अकरवम्‌ । तस्मिन्‌ = छाटपतौ, निपतिते= 


रथाच्च्युते, मृते सति, तदवदिष्टसैनिकेषु तस्य = छाटपतेः, अवशिष्टेषु शोषेषु - 
` सैनिकेषु =स॑न्येषु, पलायितेषु=इतस्ततो गतेषु नानाविधहयगजादिवस्तुजातम्‌-- . 
` नानाविधं=अनेकप्रकारकम्‌, बहुविधम्‌, हयाथ गजाश्च आदो येषां वस्तूनां तानि - 


` युद्धस्थल में जा पहुँचा । मन्त्री को मेरे पराक्रम पर पूर्ण विश्वास था कि ये अवश्य ही 
` श्रुदल को परास्त कर देंगे । परस्पर द्वेष एवं क्रोध से घमासान युद्ध करने की अभिछापा से 
` परिपूर्ण दोनों सेनाओं के बीज पहुँचकर मैं अपने वाहुबळ के आरोप से शज्ुओं के 
: ऊपर वाणों की वर्षा करने लगा । 
(१० ) इसके बाद चंचल तथा वेगवान अवो से संयुक्त अपने रथ को छाटपति के 
समीप ले जाकर शीघ्रतापूवंक आक्रमण करके उसके रथ को प्राप्त कर शादु का.शिर 
` काट डाला । छाटपति. के मरते.ही उसके अवशिष्ट सैनिक योधा भाग खड़े हुए । तब शत्रु केः 
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( १९). मानपालम्रविताततदनुचरादेनमखिलमुदन्तजातमाकण्यं  सत्वुष्टमना 


राजाभ्युद्गतो” -मंदीयपराक्रमे विस्मयमानः समहोत्सवममात्यवान्यवानुमत्या 


~= ज्ुभदिने निजतनयां मह्यमदात्‌ । ततो योवराज्याभिषिक्तोऽहुमनुदिनमाराधित- 


महीपालचित्तो वामलोचनयानया सह नानाविधं सौख्यमनुभवन्भवद्‌विरहवेदना- 


हयगजवस्तूनि तेषां जातं समूहम्‌ गजाइववस्तुसमूहृम्‌. आदाय= हीत्वा परमानन्द- 
संभृतः = परमानन्देन = महदानन्देन संभृतः = पूर्णः, मन्त्री = मानपालः मम= 
सोमदत्तस्य अनेकविधां = बहुप्रकाराम्‌, सम्मावनां = सम्माननाम्‌, अक्रार्षीत्‌= 
TA । ; मो 

: ( ११) मानपालप्रेषितातु-मानपालेन मन्त्रिणा प्रेषितानु तत्प्रे रणाया55गतात्‌ 
तदनुच रात्‌ = मातपलभृत्यात्‌, उपयुक्तं = पूर्व. वर्णितम्‌, अखिल = समस्तम्‌ 
उदन्तजातमुःन्वार्तासमूहम्‌, MWA = श्रत्वा, सन्तुष्टमनाः == प्रसन्नचेताः राजाः 
वीरकेतुः, अभ्युद्गतः=अग्रतः सत्काराथंमागतः, मदीयपराक्रमे=मम वीरतायाम्‌, 
विस्मयमानः ८ आश्वयंमनुमवनु, समहोत्सवं == महांश्वासावुत्सवर्चेति महोत्सवः 
तेन सहितं समहोत्सवम्‌, अमात्यवान्धवानुमत्या अमात्यानां=मन्त्रिणां वान्धवानां= 
सगोत्राणां च अनुमत्या=विचारेण शुमदिने = शुभे मुहुते निजतनयां=स्वदुहित रम्‌, 
बारचन्द्रिकाम्‌ इमाम्‌ मह्य॑-सोमदत्ताय अदात्‌-=तत्तवान्‌ । . 


ततः==तदनन्तरम्‌, यौवराज्यामिषिक्तः=युवा चासौ राजा युवराज युवराजस्य 


मावः यौवराज्यम्‌ तस्मिन्‌ अमिषिक्तः नियुक्तः योव राज्याभिषिक्तः अहं=सोमदत्तः, 
अनुदिनं =प्रत्यहम्‌ आराधितमहीपालचित्तः-आराधितं = सेवितम्‌ अनुकूलाचरणेन 
सन्तोषितम्‌ महीपालस्य राज्ञो वीरकेतोः चित्तं हृदयं येन सः तथोक्तः अनया= 
अमुया, वामलोचनया=्चश्चलनेत्रया बालचन्द्रिकया सह नानविधं=बहुप्रकारकम्‌, 
सोख्यम्‌ आनन्दम्‌ अनुभवन्‌, भवद्विरहवेदनाशल्यसुलमवैकल्यः-मवतः=तव 
राजवाहनस्य विरहेण = वियोगेन या वेदना = व्यथा सा एव _राजवाहनस्य विरहेण = वियोगेन या वेदना = व्यथा सा एवं शल्यं-श्छु तेन तेन 
अनेक प्रकार के घोड़े, हांथी, रथ आदि शज्नाज्नो को लेकर में मन्त्री मानपाल के पास 
उपस्थित हुआ जिसे देखकर वे परमानन्दित हो मेरा अत्यन्त आदर-सत्कार किया । 


(११ ) तदनन्तर मानपार द्वारा प्रेषित सेवकों से मत्तपाल का वध तथा मेरा वृत्त सुनकर 


राजा वौरकेतु अत्यन्त प्रसन्न हुआ और मेरी अगवानी के लिए स्वयं चल पड़ा । उसे मेरे | 
पराक्रम पर बड़ा आश्चयं हुआ और उसने बड़े उत्साह के स।थ अपने मंत्री तथा इष्ट-मित्रों 


की 


राय से शुभ मुहूते में सविधि अपनी कन्या से मेरा विवाह कर दिया । 
. कुछ दिनों के बाद वोरकेतु ने मुझे युवराज पद पर अभिपिक्त कर दिया और भी 


अपनी सेवाओं से: राजा को प्रतिदिन प्रसन्न रखता ` हुआ इस ' वामलोचना के' साथ 
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शल्यसुलभ वेकल्यहृदयः सिद्धादेशेन सुहृज्जनावलोकतफलं प्रदेशं महाकालनिवा- 
सिनः परसेश्वरस्याराधनायाद्य पत्नीसमेतः समागतोऽस्मि । भक्तवत्सलत्य गोरोपतेः 
कारुण्येन त्वस्पदारविन्दसंद्शनानन्दसंदोहो. मया लब्बः' इति । 

( १२ ) तस्षिशम्याभिनम्दितपराक्रमो राजवाहनस्तन्षिरपराघदष्डे देवमुपालभ्य 


तस्मे क्रमेणात्मचरितं कथयामास। तस्मिन्नवसरे पुरतः पुष्पो-दूवं विलोक्य ससंभ्रमंः 
` वेकल्यंः्कातयं विह्वकता यत्र ताइशं हृदयं यस्य सः तथो AA 


हृदयः, सिद्धादेशेन सिद्धस्य-योगिनः आदेशेन = आज्ञया सिद्धादेशबलात्‌ सुहृज्ज- 
नावलोकनफलं = सुहज्जनस्य-सख्यु: तव अवलोकनं = दर्शनमेव फलं = लामः 
यस्य यत्र वा स तं तथोक्तम्‌, प्रदेशम्‌=स्थानम्‌ प्रदे्ेऽस्मिन्‌ त्वत्प्राथितं मित्रावलोकनं 
भविष्यतीति सिद्धेनादि्म्‌ । महाकाळनिवासिनः=महाकाछायामुज्जयिन्यां महादेव 
स्थानं तत्र निवासिनो वतमानस्य परमेश्वरस्य = मगवतः शिवस्य आराधनाय= 
सन्तोषणाय, अर्चेनाय, अद्य = अस्मिन्नहनि इदानीम्‌ । पत्नीसमेतः=मार्याद्वितीयः 
समागतः = उपस्थितोऽस्मि । भक्तवत्सलस्य = मक्तेषु=सेवकेषु वत्सलः-कृपालु: 
तस्य भक्तवत्सल्स्य गौरीपते; = उमावल्लभस्य कारुण्येन-कृपया त्वत्पादरविन्द 
दर्शनानन्दसन्दोहः, तव = भवतः राजवाहनस्य पादारविन्दयोः=चरणकम ङयोः 
सन्दशंनेन=सम्यगवलोकनेन य आनन्दः हृषः तस्य सन्दोहः=समुहः त्वदङ््घि- 
सरोजदानहर्पावसरः, मया = सोमदत्तेन लब्धः=आवा्ः | 

( १२) तच्निञ्चम्य = तत्‌=सोमदत्तवृत्तान्तं निशम्य = धुसवा अभिनन्दित- 
पराङ्रमः=अभिनन्दितः-प्रंसितः पराक्रमः=सोमदत्तस्य सामर्थ्यं येन स तथोक्तः, 
राजवाहनः = राजहंसतनयो युवराजा तल्निरपराधदण्डे = तस्य = सोमदत्तस्य 
निरपराधस्य = अपराधरहितस्य दण्डे = कारावासे, देवम्‌ =अदृष्टम्‌, उपालभ्य= 
विनिन्द्य निम्दित्वा तस्मै=सोनदत्ताय, क्रमेण=्क्रमशः आत्मचरितम्‌=निजवृत्तान्तम्‌ 
कथयामासः=अचकथत्‌ । तास्मिन्नवसरे-तस्मिन्नेव क्षणे, पुरत:-अग्रे पुष्पोदद्भव= 


भ्र 
अनेक प्रकार के सुखों का उपभोग करने लगा, किन्तु आपकी विरह जनित वेदना से 


बिकचळचित्त होकर एक सिद्ध पुरुप के आदेश से महाकाल निवासी भगवान्‌ शिवजी की 
आराधना से मैं अपनी पत्नी के साथ मित्र से दशन कराने वाछे इस प्रदेश में आया हूँ 
भक्तों के ऊपर दया करने वाळे भगवान्‌ शङ्कर की अनुपम अनुकम्पा से आज मैं आपके 
इन चरण-कमलों के दशन का सौभाग्य पा रहा हूँ और परम आनन्दित हो रहा हूँ । 
(१२) सोमदन्त के मुख से यह सब वृत्तान्त सुनकर राजवाहन ने उसके पराक्रम की 


(अत्यन्त प्रशंसा की और निरपराधी को दण्ड देने . के निमित्त दैव को उपालम्भन दिया 


तथा उससे क्रमशः अपना चरित कह सुनाया! उसी अवसर पर बड़े हपंके साथ अपना शिर 
६ द० Yo : 
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निजनिटिलतटस्पुष्टचरणाङगुलिमुदङ्जलिममु गाढमालिङ्गुघानन्दबाष्पसंकुख- 
संफुल्ल लोचनः 'सोम्य सोमदत्त, अयं सः पुष्पोद्भूवः' इति तस्मं तं दशयामास । 
( १३) तो च चिरविरहदु.खं विसुज्यान्योन्यालिङ्गनसुखमन्वभूताम्‌ । ततस्त- 
स्येव महीरुहस्य छायायामुपविश्य राजा सादरहासमभाषत--'बयस्य, भूसुरकाय 
करिष्णुरहं मित्रगणो विदितार्थः सवंथान्तरायं करिष्यतीति, निद्रितान्भवतः परित्यज्य 


) .. रत्नोद्धवपुत्रम्‌ ससंभ्रमम्‌ = साइचय सचकितम्‌ विलोक्य = दृष्टा, निजनिटिलतट- 


ष्र णाजुलिः-निजेन = स्वेंन, निटिलतटेन = भालस्यलेन स्पृशः = संसक्ता: 
राजवाहनस्थ चरणाजुल्यः-पादपद्मकरश्याखाः येन स तं तथोक्तम्‌ उदञ्जछि = 
वद्धाञ्जकिम्‌, KA = प्रोवतिनम्‌--भुष्पोङ्भवं=रत्नो ङ्ूवपुतरम्‌ गाढं =अतिश्चयम्‌, 
आलिङ्कघ=आरिलष्य, आजन्दवाष्पसंकुरूसम्फुहललोचनः-आनन्दवाष्पण = हृष 
जनिताश्रुणा संकुले = व्याप्ते सम्फुल्ले = विकसिते लोचने = नयने यस्य सः तथोक्तः, 
राजवाहनः, सौम्य ! = सुभग ! सोमदत्त! अयं = एष पुरतो हझ्यमानः स 
ुष्पोद्भवः = रत्नोद्भवपुत्रः इति तस्मै = सोमदत्ताय तं = पुष्पोद्भवम्‌ दश॑या- 
: = भदरायत्‌ । 

न्य ( १३ ) तो = सोमदत्तःपष्पोद्भवौ, चिरविरहददुःखं = चिरेण = दीघंकालेन 
विरहेण > वियोगेन यत्‌ दुःखं = क्लेशः तं तथोक्तं दीघंकाळादशंनजनितकळेशम्‌, 
विसृज्य = त्यकत्वा, अन्योन्यालिङ्गनसुखम्‌-अन्योन्यस्य=परस्परस्य आछिङ्कने यत्‌ 
JA तत्‌ अन्वभूताम्‌ = अनुभवम्‌ अक्‌रुताम्‌ । ततः=तदनन्तरम्‌, तस्यव महीरुहस्य= 
वक्षस्य छायायाम्‌ = अघस्तले, उपविश्य = स्थित्वा, राजा = राजवाहनः, आदरेण 
.सहितः सादरः सादरः हासो यत्र तत्‌ सादरहासम्‌, अभाषत = उवाच, वयस्य != 
सखे ! भूसुरकायः = महोसुरकाय म्‌, करिऽणुः = कर्तुं शीलः, अहं = राजवाहनः 
'मित्रगणः = वयस्यसमूहः विदितः = ज्ञातः, अथ: प्रयोजनं येन स॒ तथोक्तः सवंथा= 


aa भावेन विदितार्थः = सवंप्रकारेण, अन्तरायः = विघ्नं करिष्यतीति निश्चित्य 


छगाया और आनन्दाश्रुओ से भरे नेत्रां से देखते हुए सोमदत्त से कहा--सौम्य सोमदत्त ! 
“देखो, यह पुष्पोद्भव भी आ पहुँचा । 

(१३ ) वे दोनों भी परस्पर अधिक काल से प्राप्त वियोग व्यथा को त्यागकर परस्पर 

-आलिङ्गन उ॒खका अनुभब करने लगे । अनन्तर उसी सघन वृक्ष की शीतल छाया में बैठकर 


- राजवाहन ने बड़े आदरके साथ हँसते हुए प्रफुल्लित चित्त होकर कहा-'मित्र ! उ स ब्राह्मण 


- का कार्य मुझे करना था । अतः मैने सोचा कि आप लोगों से कहूँगा तो आप लोग अवइ 
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निरगाम्‌ । तदनु प्रबुद्धो वयस्यवगंः किमिति निश्चित्य मदन्वेषणाय कुत्र गतवान्‌ । 
भवानेकाकी कुत्र गतः' इति । सोऽपि ललाटतटचुम्वदळ्जलिपुट: सविनयमलपत्‌ । 

इति श्रीदण्डिनः कृती दशकुमारचरिते सोमदत्तचरितं नाम तृतीय उच्छ्वासः । 


LS mn] 


निद्वितानु = निद्रापरवशान्‌, मवतः = युष्मानु, परित्यज्य = विहाय, निरगाम्‌ = 
अगच्छम्‌, तदनु= तत्पश्चात्‌, प्रातःकाले प्रबुद्धः = शयनादुत्यितः, जागरितः, 
वयस्यवग: = मित्रसमूहः कि निश्चित्य = निर्णीय मदन्वेषणाय = अस्मन्मागंणाय 
कुत्र गतवान्‌, एकाकी = असहायः भवान्‌ त्वं = पुष्पोड्भवः कुत्र गतः ? इति सः= 
पुष्पोद्भवोऽपि ललाटतटचुम्ब्दञजलिपुटः = ललाटतट = मालस्थलम्‌ चुम्बत्‌= 
स्पृशत्‌ अञ्जलिपुटं यस्य स तथोक्तः = शिरसि वद्धाञ्जरिः सविनय = विनयेन 
सहितम्‌ यथा स्यात्तथा अळपत्‌=अवोचत्‌ । 
इति आचायंदण्डिकृतस्य दशकुमारचरितस्य पुवंपीठिकायां 
पं० श्रीकृष्णमणित्रपाठिना कृतायां चन्द्रिकाख्यायां 
व्याख्यायां तृतीय उच्छ्वासः समाप्तः । 
PIA 


बाधक होंगे । इसलिए आप लोगों को सोते हुए छोड़कर मैं चला गया । उस ब्राह्मण के साथ 
मेरे चले जाने पर जब आप लोग जगे तो क्‍या निश्चय करके कहाँ गये ? और आप अकेले 
कहाँ गये ?? यह सुनकर विनयपूवक हाथ जोड़कर अपने मस्तक पर लगाकर पुष्पोद्धव 
भी कहने लगा। 
इस प्रकार जनपद देवरिया, No कुवेरनाथ, ग्राम भमांगतछपरा 
निवासी पं० श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी द्वारा की गयी 
दशकुरचरित पूर्वपीठिका तृतीय उच्छवास 
की हिन्दी व्याख्या विमला समाप्त । 
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चतुर्थोच्छ्वासः 

( १ ) 'देव, भहीसुरोपकारायेब देवो गतवानिति निञ्चित्यापि देवेन गन्तव्यं 
देवं निणेतुमशबनुवानो मिन्रगणः परस्परं वियुज्य दिक्षु देवमन्वेष्टूमगच्छत्‌ । 

( २) अहमपि देवस्यान्वेषणाय सहीमटन्कदाचिदस्बरमध्यगतस्याम्बरमणेः 
किरणमसहिषणुरेकस्य गिरितटमहीरहस्य प्रच्छायशीतले तले क्षणमुपाविशम्‌ । मम 
पुरोभागे दिनमध्यसंकुचितसर्वाचयवां कूर्माक्ृति मानुषच्छायां निरीक्ष्योन्मुखो | 

(.१) देव ! महीसुरोपकाराय महीसुरस्य = मूदेवस्य-त्राह्मगस्य उपकारः = 
साहाय्य' तस्मै तथोक्ताय--विप्रोपकाराथंमेव देवः = भवानु, गतवानु = प्रस्थितः 
इति निश्चित्य-निर्णीय अपि, देवेन=मवता, गन्तव्यंस[गन्तु योग्यम्‌, देशं = स्थानम्‌, 
निर्णेतुं = निश्चेतुम्‌, अशक्नुवानः = ATA असमर्थः, मित्रगणः = वयस्यसमूह: 
परस्परम्‌ = अन्योन्यम्‌, वियुज्य = पृथग्मूय, दिक्षु = विभिन्नदेशेषु देवं=भवन्तम्‌, 
अन्वेष्टुम्‌ = मा्गगतुम्‌, अगच्छत्‌ = गतवान्‌ । हत 

( २) अहमपिरपुष्पोःद्भवोर्शपे, देवस्य-मवतः, अन्वेषणाय>मार्गणाय महीं= 
पृथिवीम्‌, अटन्‌ = भ्रमनु, कदाचित्‌ = एकदा, अम्वरमध्यगतस्य अम्बरस्य=आका- 
दस्य मध्यं अन्तरालम्‌, गतस्य = प्राप्तस्य, मध्याकाशस्थितस्य अम्बरमणेः=पूयंस्य 
किरणम्‌ = अंशुम्‌ = तापम्‌, असहिष्णुः=सोढुमसमर्थः, एकस्य कस्यचित्‌ गिरितट- 
महीरुहस्य = गिरेः == पर्व॑तस्य तटम्‌ = तीरम्‌, उपत्यका दत्र महीरुहस्य-वृक्षस्य, 
प्रच्छायशीतले = प्रकृष्टा छाया प्रच्छायम्‌ तेन शीतर = शोतं तस्मिन्‌ तथोक्ते, 
तले=भधोमागे, क्षणम्‌=मृहुतंम्‌, उपाविशम्‌ = उपविष्टवान्‌ । मम=पुष्पो-द्भवस्य, 
पुरोमागे=भग्ने, सम्मुखे दिनमघ्यसमये = दिनस्य = दिवसस्य मध्यः = मध्यभागः 
तस्मिन्‌ समये = मध्याह्ने, संकुचितावयवं = संकुचिताः = आकुग्बिताः संक्षिप्तः 
सर्वे = सकलाः अवयवाः = अङ्गानि यस्याः सा ताम्‌, तथोक्ताम्‌, कूर्माकृतिम्‌र 
वग यदद निश्चय नहीं कर पाया कि आप किधर गये होंगे । अन्त में इम लोग परस्पर संकेत 
स्थड ( पुनः आकर मिलने वा स्थान ) का निश्चय करके अळग-अळग होकर आपको चारं 
दिशाओं में ढूंढने के लिए निकल पड़े । 

(२) अन्त में, मैं भी आपको ढूंढने के लिए पृथ्वी पर धूमते-घूमते एक दिन दोपहर के 
समय सं की प्रखर किरणों को न सह सकने के कारण पंत के किनारे एक सघन छाया 
वाले वृक्ष के नीचे कुछ देर विश्राम करने के निमित्त बैठ गया । दोपहर के समय 

समक्ष सभी अवयबोंकों सिकुड्ाये कछुए के समान आकारवाळे मनुप्यकी छाया दिखाई दी । 


——— ———-—-—-—— हा 3 
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गगनतलान्महारयेण पतन्तं पुरुषं कंचिदन्तराल एव दयोपनतहृदयोऽहमवलम्ब्प 
झनेरवनितले निक्षिप्य दूरापातवीतसंज्ञं तं शिसिरोपचारेण विबोध्य झोकातिरे- 
केणोद्गतवाषपलोचनं तं भृगुपतनकारणमपृच्छम्‌ । 

( ३ ) सोऽपि कररुहेरश्रुकणानपनयत्नभाषत-'सौम्य, मगधाधिनायामात्यस्य 
पद्मोट्वस्यात्मसंभवो रत्नोद्भूवो नामाहम्‌। वाणिज्यरूपेण काल्यवनद्वीपमुपेत्य 
कूमंस्य=कमठस्य आकृतिः = आकारः यस्याः सा ताम्‌=क्रमठाकृतिम्‌ मानुषच्छा- 
याम्‌=मानुपस्य = मनुष्यस्य छाया इति मानुषच्छाया तां तथोक्ताम्‌, निरीक्ष्य = 
अवलोक्य, उन्मुखः उत्‌=ऊष्वं मुखं = आननं यस्य सः उन्मुखःनऊष्वंमुखः, गग- 
नतलात्‌=आकाशात्‌, महारयेण == बहुवेगेन, पतन्तं = स्खलन्तम्‌, क्चित्‌=एकम्‌, 
पुरुषम्‌, अन्तराले = मध्ये भूमिस्पर्शात्‌ प्रथमम्‌ एव दयोपनतहृदयः-दयया = 
कारुण्येन, उपनतं =न ग्री भूतं, हृदयं=स्वान्तःकरणं यस्य स तयोक्तः अहंन्पुष्पोद्धवः, 
अवलम्ब्य = गृहीत्वा, शनैः = मन्दम्‌, अवनितले = पृथ्वीतले निक्षिप्य = संस्थाप्य 
दुरापातवोतसंज्ञं = दुरात्‌=दुरदेशात्‌ आपातः=पतनम्‌ तेन वीता = अपगता संज्ञा 
= चेतना, चेष्टा यस्य स तं तथोक्तम्‌, तं = छायाक्ृति पतन्तं पुरुषम्‌, शिक्षिरोप- 
चारेण = जलसेकादिना, विवोष्य = प्रकृतिस्थं कृत्वा, विधाय शोकातिरेकेण = 
दु:खातशयेन, उद्गतवाष्पलोचनं = उद्गतं =निगंतं वाष्पं-अश्रु याभ्यां ताइशी 
लोचने=नयने यस्य स तम्‌, तं =पतन्त पुरुषम्‌ भृगुपतनकारणमुर्भृगो: पर्वतात्‌ 
पतनस्य ==स्खळ्नस्य कारणं =हेतुम्‌ अपृच्छं =पृष्टवान्‌ । 

( ३ ) सोऽपि = पतन्‌ पुरुपोशप, करर्हैः = अङ्गुलिभिः, अश्रुकणान्‌ ८८ 
नयनाम्वुविन्दूच्‌ अपनयम्‌ = दूरी कुर्वन्‌, अमाषत = उक्तवान्‌ । सौम्य ! = सुमग ! 
मगघाधिनाथामात्यस्थःमगधाधिनाथस्य = राजहंसस्य मन्त्रिगः=अमात्यस्य पद्मो- 
aiana, आत्मसम्भवः=पुत्रः रत्नोडूवो नामररत्नाद्भवनामा 
अहम्‌ अस्मि, वाणिज्यहूपेण = वाज्येन कमंणा व्यापारामिलाषेण कालयवन- 
द्वीपम्‌ = कालयबननामकं द्वीपमुं = देशम्‌, उपेत्य = गत्वा कामपि = एकाम्‌ 
मैंने ऊपर की ओर सुं करके देखा तो मालूम पड़ा कि कोई पुरुप आकाश से गिरकर 
नौचे की ओर आ रहा है । यह देख मुझे दया आ गयी। मैंने उसे वीच में ही लोककर 
धीरे से नीचे उतार दिया। दूर से गिरने के कारण वह बेहोश दो गया था, शोतलोपचार से 
उसे होश में लाया । अधिक शोक के कारण उसकी आँखों से आँसू. बह रहे थे । तब मैंने 
पहाढ़ पर से गिरने का कारण उससे पूछा । 

(३) उस पुरुष ने अपने हाथो से अपने अभ्रुविन्दुओं को पोंछकर कहा- सौम्य | मैं 
मगधेश्वर राजह'स के मन्त्री पद्मोद्धव का पुत्र हूँ और मेरा नाम रत्नोद्धव है, मैं व्यापार के 
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कापि वणिदकत्यकां परिणीय तया सह प्रत्यागच्छक्नम्बुघो तीरस्यानतिदूर एव 
प्रवहणस्य भग्नतया सर्वेषु निमर्नेषु कथंकथमपि देवानुकूत्येन तोरभूमिमभिगम्य 
निजाङ्गनावियोगदुःखाणंवे प्लबमानः कस्यापि सिद्धतापसस्यादेशादरेण षोड 
हायनानि कर्य॑चिन्नोत्वा दुःखस्य पारमनवेक्षमाणः गिरिपतनमकाषंम्‌' इति । 

( ४ ) तस्मिन्नेवावसरे किमपि नारीकूजितमश्षावि--'न ki 
यत्सिद्धादि्ट पतितनयमिलने विरहमसहिष्णु्वेश्वानरं विशसि' इति । 


वणिक्कस्यकाम्‌ = व्यापारिणः पृत्रीम्‌, परिणोय = विवाह्य उपयम्य, तया == 
स्वभार्यया, सह=साकम्‌ प्रत्यागच्छत्‌ = परावद्धेमानः, अम्बुधौ = समुद्रे, तोरस्य= 
तटस्य अनतिदूरे = समीपे एव, प्रवहणस्य > पोतस्य, नोकायाः, भग्नतया ८ 
विदीणंतया, सदेषु=समस्तेतु नौकास्थितेषु समुद्रे निमग्नेषु कथंकथमपि = येन केन 
प्रकारेणापि अतिकष्टेन देवानुकूल्येन = देवसाहाय्येन, तीरभूमि = तटप्रदेशम्‌, 
अभिगम्य = उपस्थाय, निजाङ्गनावियोगदुःखाणंवे = निजायः;= स्वकीयायाः 
अङ्गनायाः=पत्न्याः यद्‌ वियोगदुःखं=विरहृक्लेशम्‌ तदेव अणंवःनसमुद्रः तस्मित 
तथोक्ते | प्लवमानः = संतरन्‌, कस्यापि = एकस्य सिद्धतापसस्य = सिद्धयोगिनः 
आदेशादरेण = आज्ञाविरत्रासेन, षोडश = षट्‌ च दश चेति षोडश=षडुत्तरदश्, 
हायनानि = वत्सरान्‌ वर्षाणि, कथच्चित्‌ = कथकथमपि, महता कष्टेन नीत्वा= 
अतिवाह्य, दुःखस्य = कष्टस्य पारम्‌ = अन्तम्‌, अनवेक्षमाणः = अपद्यतर, 
गिरिपतनम्‌=परवंतपतनम्‌, अकाषंमू=क्ृतवान्‌ । 

( ४) तस्मिन्नेव अवसरे = समये किमपि नारीकूजितम्‌ = नार्याः स्त्रियाः 
कूजितम्‌-नारीक्गन्दितम्‌, स्त्रीक्रन्दनध्वनिः, अश्रावि = श्रुतम्‌ । इदं = कायंम्‌ न 
समुचितं-न युत्त, पतितनयमिछने=पत्युः तनयस्य च मिलने = संगमे पतिपुत्र- 


Ee NN AN AE सणी 
सिलसिले में काल्यवनद्वीप में गया हुआ था, वहाँ एक वणिकुपुत्री के साथ मेरा विवाह दो 
गया । कुछ दिनों के वाद उसे साथ लेकर मैं नौकाः द्वारा अपने घर लौट हो रहा था कि 
कुछ दूर आने पर मेरी नाव एक पत्थर से टकराकर टूट गयी तथा उसपर चढ़े सभी यात्री 
डूब गये । दैववश मैं बहता हुआ किसी प्रकार अकेला तटभूमिपर आ रूगा। अपनी खी के 
वियोगरूप दुःख-समुद्र में बहता हुआ किसी एक तपस्वी के आश्रम पर जा पहुँचा । वहाँ 
तपस्वी के आइवासन दिलाने पर कि तुम्हारी पत्नी सोलह वर्ष में मिलेगी उस सिद्ध. 
के वचन पर विश्वास कर मैंने १६ वर्ष बिताये किन्तु, अब भी उसके न मिलने के कारण 
निराश होकर अपने हुःख का अन्त करने के निमित्त मैं पर्बत से नीचे कूद पढ़ा हूँ । 

. (४ ).इस प्रकार बातें कर ही रद्दा था कि उसी समय एक स्त्री के रोने की आवाज 
सुनाई पड़ी । वह कह रही थी किं हे बाले ! जव एक तपस्वी ने वता दिया है कि तुम्हारे पति 
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( ५) तन्निशम्य मनोविदितजनकभावं तमवादिषम्‌ --'तात, भवेत विज्ञापनी- 
यानि बहूनि सन्ति। भवतु । पश्चादखिलमाख्यातव्यम्‌ । अधुना नारीकूजितमनु- 
पेक्षणीयं मया । फ्षणमात्रमत्र भवता स्थोयतास्‌' इति। 

( ६ ) तदनु सोऽहं त्वरया किंचिदन्तरमगमम्‌ । तत्र पुरतो भपङ्कुरञ्वाला- 
कुलहुतभुगवगाहनसाहसिकां मुकुलिताञ्जलिपुटां वनितां कांचिदवलोक्य ससंभ्रम- 
सनलादपनीय कूजस्त्या वृद्धया सह सतिपितुरभ्यणंमा4गमण्य स्थविरामवोवम्‌-- 


MMS RAR 2) प्पसम् 
संगमविषये । सिद्धादिशेनपुनिकथिते षोडशवर्षानन्तरं ते पतिःपुत्रयोमिङनं नूनं 


भविष्यतीति सिद्धवचने, विरहेण=वियोगजन्यं दुःखम्‌ असहिष्णुः न्ससोढु भद्क्नुवती, 
वैश्वानर = वह्लिम्‌ विशसि =त्वं प्रविशसि । 

( ५ ) तन्निशम्य = नारीकूजितं श्रुत्वा मुनोविदितजनकमावं=्मनसा=अन्तः-' 
करणेन विदितः ज्ञातः जनकमावः=मत्पितृत्वं यस्य स तम्‌ अयमेव मे जनक इति 
निद्ययविषयोकृतम्‌, तं=पुरः पतितम्‌ पुरुषम्‌, अवादिषम्‌ =प्रोक्तवाचु्‌ KIM [; 
भवते विज्ञापनीयानि > निवेदनीयानि बहूनि सन्ति । मवतु च तिष्ठतु । अधुना=ः 
सांप्रतम्‌, नारीकजितम्‌ = स्त्रीक्रन्दनम्‌ अनुपेक्षणोयम्‌ =नोपेक्षणीयमस्ति, उपेक्षिः 
तुमनु चितमिति भावः। मया = पुष्पोद्भवेन, अत्र=अस्मिन्‌ प्रदेशे क्षणमात्रं = 
मुहूतंमात्रम्‌ भवता स्थीयतां = आस्यताम्‌ । 

( ६ ) तदनु = तपत्थात्‌, सोऽहं = अहं पुष्पोद्धवः त्वरया = अतिशीघ्र सूः 
किञ्चित्‌, अन्तरं = दूरम्‌, अगमम्‌ = गतवान्‌ तत्र = तस्मिन्‌ स्थाने, पुरतः-अग्रे: 
मयङ्करज्वा लाकूलहुतभुगवगाहनसाहसिकाम्‌ = मयक्ुरामिः ज्वालामिः=मीषण- 
शिखाभिः व्याप्तेच्युणे, हुतमुजि -अग्नो, अवगाहने-प्रवेशे,साहसिकां-कतोत्साहाम्‌ऊ 


अनल प्रष्ट्मुद्यताम्‌, मुकुरिताञ्जलिपुटाम्‌-मुकुरितं = वम्‌, अञ्जलिपुटं यस्याः . 
_सा ताम्‌ बढ्धाञ्जलिम्‌, काञ्चित्‌ = एकाम, वितो ताय पा बद्धाञ्जरिम्‌, काञ्चित्‌ = एकाम्‌, वनितां = स्त्रियम्‌ विलोक्य=्वीक्ष्य, - 
तथा पुत्र दोनों सोलह वर्ष में मिल जायेगे, तो फिर क्यों वियोग जनित कर्शो को सदन करने 


भ॑ असमर्थ होकर आग में प्रवेश कर रही हो? हू 

(५) यह सुनकर मेरे मन भें आ गया कि ये मेरे पिता हैं । मैंने कहा-तात ! मुझे 
आपसे बहुत कुछ कहना है । अतः आप क्षणमात्र बैठें, सारी वाते पीछे कहुँगा । सम्प्रति 
उस नारीक्रन्दन की उपेक्षा करना समुचित नहीं । 


(६) ऐसा कहकर मैं शीघ्र ही बड़े वेग से कुछ दूर आगे बढ़ गया । वहाँ देखा कि. 
एक स्त्री हाथ जोड़े खड़ी है तद्या अपने सामने भयकूर आग की ज्वाला म झू का. 


साहस कर रही दै । मैने तत्काल वहाँ पहुँचकर उसे आग से दूर कर दिया और उस 


महिला के पास जो एक वृद्धा खी रो रही थी, उसे तथा जलने के लिए उद्यत हुई खो कोः , 
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वृद्धे, भवत्यों कुत्रत्ये । कान्तारे निमित्तेन केन दुरः स्थानुभूयते । कथ्यताम्‌' इति। 

( ७) सा सगदुर्गंदमवीदात्‌-- “पुत्र, कालयवनहीपे कालगुपस नाम्नो वणिजः 
कस्यचिदेषा सुता सुवृत्ता नाम रत्नोळूवेन निजकान्तेनागच्छन्तो जलधौ मग्ने 
प्रवहणे निजधात्र्या मघा सह फलकमेकमवलम्ब्य देवयोगेन कूलमुपेतासन्नप्रसव- 
समया कस्याञ्चिदटव्यामात्मजमसुत । मम तु मन्दभाग्यतया वाले बनमातङ्गेन 
गुहोते मदृद्वितीया परिमन्ती 'वोडशवर्षानन्तरं भतृपुत्रसङ्गमो भविष्यति' इति 
ससंभ्रमम्‌ = सहसा, झटिति = सत्वरम्‌, अनलात्‌=अग्नेः, अपनीय = दूरं कृत्य 
कूजन्त्या=क्रन्दन्त्या, रुदन्त्या वृद्धया=स्थविरया सह=साकम्‌, मत्पितुः=स्वतातस्य, 
'अभ्यणंमु=अन्तिकं समीपम्‌, अमिगमय्य = प्रापय्य, आनीय, स्थविराम्‌नवृद्धाम्‌, 
अवोचम्‌=अवादिषम्‌, वृद्धे=स्थविरे ! भवत्यौ = युवाम्‌. त्वमेषा च कुत्रत्ये = कुत्र- 
जाते कस्मात्‌ स्थानादत्रागते, कान्तारे=अस्मिषु दुगंमे पथि केन निमित्तेन=कारणेन, 
डुरवस्था = दुर्दृ:खदा अवस्था दशेति दुरवस्था-एताहशी दुदंशा, अनुभूयत = 
अनुमवविषयीक्रियते मवतीम्यामिति याथातथ्येन कथ्यताम्‌ । 

( ७) सा=वृद्धा, सगद्गदम्‌ = बाष्पावरुद्धकण्ठम्‌, कालगु्नाम्नः = 
काळगुएनामकस्य वणिजः = व्यापारवृत्तः, सुवृत्तानाम=सुवृत्तानाम्नी, सुता=पुत्री, 
रलोद्भवेन = रत्नो-द्भवनामकेन निजभर्त्रा = स्वपतिना, जलूधौ>-समुद्रे, प्रवहणे= 
ज्याने, मग्ने=ब्रूडिते सति, निजधात्र्या = स्वोपमात्रा, मया = वृद्धया, सह= 
साकम्‌, फलकं = काएखण्डम्‌, अवरूम्ब्य-आधुत्य, कूलं = तटम्‌ उपेता = प्राप्ता, 
थासन्नश्रसवसमया=। आसञ्ञः समी५वर्ती प्रसवो गर्मो यस्याः सा तया ) पूणंगभंया, 
अटव्यां = अरण्ये, आत्मजं == तनयमु असूत = प्रासोष्ट, मन्दमाग्यतया=दुर दृष्टेन 
बाले-वालके, वनमातङ्गेन=अरण्यगजेन, गृहीते = स्वाधीनीकृते, मद्द्वितीया= 


लेकर अपने पिताजी के समीप आकर मैंने उनके समक्ष उस वृद्धा खी से पूा-_बृद्धे ! तुम 
दोनों कोन हो एवं कहाँ की रहनेवाली हो, और इस जंगल में कयां इस प्रकार का दुःसाहस 
कर कष्ट उठा रही हो? 

(७) वह बृद्धा त्री आँखों में आँसू. भरे थीमे स्वर से बोली--बत्स ! कालयवन द्वीप के 
कालयुप्त नामक वनिये की यह पुत्री है, इसका नाम सुवृत्ता है। यह अपने पति रत्नो द्भव के 
साथ नौका में बैठकर आ रही थी। दैवात्‌ नौका समुद्र में डूब गयी, में इसकी धायी थी, 
हम दोनों एक काठ के सहारे भाग्यवश तीर पर आ छगीं। इसका गर्भ पूरा हो चुका था। 
अतः इसको एक जंगल में पुत्र उत्पन्न हो गया । दुर्भाग्य से एक जंगली हाथी उस वड्ये 
को ले भागा । यह विलाप करती हुई मेरे साथ एक सिद्ध महात्मा के पास गयी, उन्होंने फल 

“व तलाया कि तुम्हारे पति तथा पुत्र दोनों १६ वर्ष के बाद अवश्य मिल जायेंगे । तव यह 
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'सिद्धवाक्यविश्वासादेकर्मिनयुण्याश्चमे तावन्तं समयं नोत्वा शोकमपारं सोदुमक्षमा 
समुज्ज्वलिते वेश्वानरे शरीरमाहुतीकतुमुद्युक्तासीत्‌” इति । 


( ८ ) तदाकण्ये निजजननों ज्ञात्वा तामहं दण्डवत्प्रणम्य तस्ये मदुदन्तमखिल- 
माख्याय धात्रीभाषणफुल्लब्रदनं विस्मयविकसिताक्षं जनक्रमदर्शयम्‌ । पितरो तो 
साभिज्ञानमन्योन्यं ज्ञात्वा मुदितान्तरात्मानो विनीत मामानन्दाधुवर्षणाभिषिच्य 
गाढमाडिलप्य शिरस्युपाघ्राय कस्यांचिन्महीरुहच्छायायामुपाविशताम्‌ । 


अहं द्वितीया यस्याः सा, मच्छरणा, भतुंपुत्रसंगमः =पतिपुत्रसंयोगः, सिद्धवावय- 
विश्वसात्‌ = फलादेशवक्तुवंचनात्‌, पुण्याश्रमे = पवित्रस्थाने, तावन्तंन्षोडशवपंमि- 
ञम्‌, नीत्वा ==यापयित्वा, अपारं = अनन्तम्‌, अक्षमाअसमर्था, समुज्ञ्वरिते= 
प्रज्वलिते, वैश्वानरे = अग्नौ, आहुतीकतुं = प्रक्षिप्य भस्मसात्‌ कपुँम्‌, उदयुक्ता= 
तत्परा, आसीत्‌ = अजायत । 


( ८ ) तत्‌ःनवृद्धोक्तं वचनम्‌, आकण्यं=निशम्य अहं नपुष्पोद्भवः, निजजननीं= 
स्वां मातरम्‌ ज्ञात्वा-वुद्धवा इयमेव मे मातेति निरिचित्य तांम्वनिताम्‌ दण्डवत्‌= 
साष्टाङ्गं प्रणम्य = नमस्कृत्य तस्यं = स्वमात्रे अखिलं=सकलम्‌ मदुदन्तं=्आत्मीयं 
वृत्तान्तम्‌, आख्याय =कथयित्वा, धात्रोमाषणप्रफुल्लवदनं = घात्र्याः=उपमाश्र्याः 
वृद्धाया भाषणेन==कथनेन, फुल्छ = हृपंविकसितम्‌ वदनम्‌ = आननं यस्य स तं 
तथोत्त म्‌, विस्मयविकसिताक्षम्‌, विस्मयेन = आदचयंरसेन विकसिते == उत्फुल्ले 
अक्षिणी = नेत्रे यस्य स तं तथोक्तम्‌ जनकं=पितरम्‌, अदर्श॑यम्‌=दश्चितवानहम्‌ । 
तौ-माता च पिता च पितरौ=मातापितरौ, साभिज्ञानं=्अभिज्ञानेन = परिचित्य 
मुदितात्मानीव्ममुदितः प्रसन्न आत्मा ययोस्तौ, विनीतंमप्रश्रितम्‌, मांन्मुष्पो द्वम्‌, 
झानन्दाश्रुवर्षण-आनन्दस्य = प्रसन्नतायाः अश्रूणि = नेत्राम्वूनि तेषां वर्षेण=दषं- 
जनितनेत्न॒जलवषणेन अमिषिच्य=सिक्त्वा गाढं = दृढंम्‌, आदिलष्य = आलिङ्गथ, 


RN Ce SE 75 न््कस्स्न्न्सस्न्सास 
सुबत्ता मेरे साथ एक पवित्र आश्रम में जीवन-यापन कर रहा थी, किन्तु १६ वपं पूर्ण होने 
पर भी इसके पुत्र-पति न मिळे तो यहद अपार झोक-सागर में डूबकर इस जळती हुई आग 
अं आज जलने के लिए तत्पर हो गयी थी । 

(८ ) भाई की इन वातां को सुनकर मैंने समझ छ्या कि यह महिला मेरी माँ हे, में 
उन्हें दण्डवत्‌ प्रणाम करके अपनो सारी कहानो कह सुनाया, थात्री की बातें सुनकर प्रसन्न- 
सुख और विस्मय से प्रफुरछ नेत्रवाले अपने पिता को उनके दर्शन कराये । पुनः वे माता- 
पिता परस्पर परिचयात्मक चिह्ों से एक-दूसरे को पहचाना और प्रसन्न होकर उन्होंने अपने 


za से लगा छिया और आनन्दाश्रुओ से मुझे भिगोते हुए मेरा मस्तक सुधा । बाद आनन्द 
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( ९ ) 'कथं निवसति महीवल्लभो राजहंसः' इति जनकेन पृष्टोऽहं तस्यः 


राज्यच्युति त्वदीयजननं सललकुमारावाि तव दिग्विजयारम्भं भवतो सातङ्गातु- 
यानमस्माक य॒ष्मदन्वेषणकारणं सकलमभ्यघाम्‌ । ततस्तो कस्यचिदाश्नमे मुनेर- 
स्थापयम्‌ । ततो देवस्यान्वेषणपरायणोऽहसखिलकार्यतिमित्तं वित्तं निश्चित्य 
भवदनुग्रहाल्लब्धस्य साधकत्वस्य साहाय्यकरणदक्षं झिष्यगणं निष्पाद्य विन्ध्यवन- 
सध्ये पुरातनपत्तनस्थानान्युपेत्य विविघनिधिसूचकानां सहीरुहाणामधोनिक्षिप्तान्‌ 


शिरसि=मस्तके, उपाघ्राय==घ्रात्या कस्याचित्‌=कस्याम्‌ महीरुहच्छाणयाम्‌= 
वृक्षच्छायायाम उपाविशञताम्‌ =-जननीजनको उपविष्टौ । 

( ९ ) महीबललम मह्याबल्लमो महीपतिः राजा राजहंसः, कर्थ-केन प्रकारेण 
निवसति=निवासं करोति । इति जनकेन=तातेन पृष्टः=जिज्ञासितः, अहं=पुष्पो-द्भवः 
तस्य=राज्ञः, राज्यच्युति = राउग्रश्रंशम्‌, त्वदीयजननं == युष्मदुर्त्यात, सकल- 
कुमारावासि-सकलानां = कुमाराणां समस्तानां अवा = प्रा, तव=भमवतः 
दिखिजयारम्मं = दिग्यात्रा प्रारम्भं भवतः=तव मातङ्गानुयानम्‌ = मातङ्गनाम्नो 


ब्राह्मणस्य, अनु=पश्चात्‌ यानम्‌=गमनम्‌, अस्माकं्कुमाराणां च युष्मदन्वेषणं=' 


त्वन्मागंणं, सकलः=सम्पूणंम्‌ अभ्यधास्‌ = अकथयम्‌ । ततः तदनन्तरम्‌, तौ = 


मातापितरो कस्यचित्‌ = एकस्य मुनेः=ऋषेः आश्रमे=निवासस्थले अस्थापयमु ८ 


न्यवासयम्‌, ततः=तदनन्तरम्‌ देवस्य=भवतः अन्वेषणे=मागंणे, परायणः=तत्परः, 
अहं =पुष्पोऱ्भवः, अखिलकार्यनिमित्तं = अखिलानां सकलानां कार्याणां निमित्तं= 


साधनम्‌, वित्तं = धनम्‌ निर्चित्य = निर्णीय भवदनुग्रहात्‌ = भवतः=तव अनुः 


ग्रहात्‌ = कृपावशात्‌, लब्धस्य = प्राप्तस्य, साधकस्य=मुनेः साहाय्यक रणदक्षं = 
सहायताक्ार्यकरणे प्रवोणम्‌, शिष्यगणं-छात्रवर्गंमू, निष्पाद्य=्सम्पाद्य, विन्ध्यवन- 
RR 


विभोर होकर समीपस्थ पक वृक्ष की छाया में बैठ गये । 


(९ ) पिताजी के यह पूछने .र कि महाराज राजहंस किस प्रकार निवास कर रहे है! - 


उनका क्या समाचार है! इसपर मैने उनकी राज्यच्युति, आपका जन्म, सभी कुमारों का 
मिळना, आपके दिख्विजयाथं प्रस्थान, मातङ्ग ब्राह्मण के कार्यसिद्धथर्थ आपका पाताल प्रवेश, 
आपके हू इने के निमित्त हम लोगों के प्रस्थान का समस्त वृत्तान्त कह सुनाया । बाद उन 
दोनों को एक सुनि के आश्रम पर ले जाकर ठहरा दिया । 

: फिर मैं आपकी खोज में निकला । एक दिन मैंने सोचा कि सभी कार्य थन से सावे जाते 
हूँ । अतः धनभ्राति का उपाथ Tu चाहिए । आपकी कृपा से उसी समय मुझे धनप्राप्ति 
का एक उपाय YA गया, मैंने कुछ चतुर शिष्य तैयार किये, जो मुझे इस कार्य में सहयोग दै 
सके । वाद विन्ध्याचर के एक प्राचीन नगर के भग्नावशेप स्थळ में जा पहुँचा । वहाँ अपनी 
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चसुपूर्णान्‌ कलशान्‌ सिद्धाञ्जनेन ज्ञात्वा रक्षिषु परितः स्थितेषु खननसाषनेरत्पाट्य' 
दीनारानसंख्यान्‌ राशीकृत्य तत्कालागतमनतिदूरे निवेशितं वणिइकटकं का ्वदभ्येत्य 
तत्र बलिनो बलीवर्दान्‌ गोणोंश्व क्रीत्वान्यद्रव्यमिषेण वसु तद्गोणीसंचितं तेरुह्ममानं 
शनेः फटकमनयम्‌ । 

( १० ) तदधिकारिणा चन्द्रपालेन केनचिद्वणिकपुत्रेण विरचितसोहृदोऽहममुनेव 
साकमुञ्जमिनीमुपाविशञम्‌। सत्पितरावपि तां पुरीमभिगमय्य सकलगुणनिलयेन ` 


मध्ये = चि्व्याटवीमब्ये, पुरातनपत्तनस्यानानि = प्राचीननगरभूमीः, उपेत्य = 
प्राप्य, विविधनिधिसूचकानां=विविधानां = अनेकप्रकाराण।म्‌ निधीनां>शैवधीनाम्‌ 
सूचकानाम्‌ „= अनेकरत्नकुम्मस्थितिनिदेद्चकानाम्‌, महोर्हाणां=वृक्षाणास्‌, अधः= 
तले, निक्षिप्तानु = रक्षितात्‌ सम्पूर्णान्‌ = धतपूर्णान्‌ कलशान्‌ = कुम्मान्‌ सिद्धा- 
=जनेन = नयनदत्तेन कज्जळविश्चेपेण ज्ञात्वा = अवगम्य, रक्षिषु = प्रहरिषु = 
रक्षायां नियुक्तेषु, परितः=समन्तात्‌, सिितेषु=वतंमानेषु, खननसाधनै:=खतित्रेः 
उत्पाट्‌य=भूमितो निःसायं, असंख्यान्‌ = संख्यातुमदाक्याप्‌, दीना रानु=स्वणंमुद्रा- 
विशेषान्‌ राशीकृत्य = संहृत्य, तत्कालागतं = तत्कालोपस्थितम्‌ अनतिदुरेन्समोपे 
निवेशितं=स्थापितमु वणिक्‌कटकम्‌=वणिगावासम्‌ वणिकशिविर कस्बिदम्येत्य= 
गत्वा, तत्र=कटके बलिनः == बलवतः पुष्टान्‌ बलीवर्दानु=्वूषमाव्‌=्गोणीः=धान्यः 
वाहनाथंरज्जुनि्ितपात्रविशेषान्‌, च क्रीत्वा = वितिमयं विधाय अन्यद्रव्यमिपेण=ः 
्व्यान्तरव्याजेन, तद्गोणीसच्चितं = तद्गोणीषु एकत्रीक्ृतम्‌, वसु = तम्‌, तैः= 
बलीवर्देः, उह्यमानं = नीयमानम्‌, शनेः = मन्दम्‌, कटकं = शिविरम्‌, अनयम्‌ = 
MATAA । ja 
( १० ) तदधिकारिणा=कटकस्वामिना चन्द्रपालेन-चन्द्रपालनाम्ना केनचित्‌ 
वणिक्पुत्रेण = वणिक्तनयेन विरचितसौहृदः--विरचित = कृत सोहृदं = मित्रत्व 
येन सः येन सः तथामुतः, Kuni अगुनान चार अहं =पुष्पोदद्भवः, अमुना = चन्द्रपालेन एव साक = सह्‌ 
i; गाकर मैंने अनेक प्रकार के खजाने की सूचना देनेवाले दक्षा के नीचे 
Pe होलिका को देखा । मैंने उनके चारों ओर रक्षकों को खड़ा कर दिया और खन्ती, 
कुदाल आदि खनने के साधनयन्त्रो द्वारा भूमि खोदवाकर असंख्य उव". द्रब्यराशि एकत्र 
की । उसी समय एक व्यापारी मण्डल बहाँ आकर ठहरा हुआ था, उन लोगां से मैंने अति 
बिए कुछ बैल तथा बारियाँ खरीदा और अन्न आदि ढोने का बहाना करके उन बोरियों 
में सुबणे लादकर बैलों के दारा ढोकर धीरे से उन्हीं के पडाव पर झाया । क 
(१०) उस कटक का अधिकारी वैश्यकुल चन्द्रपाल था, जिसके साथ T 


री पु मैं अपने माता-पिता कोः 
के साथ मैं उज्जयिनी पहुँचा । कुछ समय के बाद 
कड और उसी है हर आता Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अन्धुपालनाम्ना चन्द्रपालजनकेन नीयमानो मालवनाथदर्शनं विधाय तदनुमत्या 
गृढवसतिकमकरवम्‌ । ततः काननेभूमिषु भवन्तमन्वेष्टुमुद्यूक्तं मां परममित्रं बन्धु- 
पालो निशम्यावदत्‌-'सकलं ध रणितलमपारमन्वेष्टुमक्षमो भवान्मनोग्लानि विहाय 
तुष्णीं तिष्ठतु । भवज्नायकालोकनकारणं शुभशकुनं निरीक्ष्य कथयिष्यामि, इति । 
(११) तल्लपितामृताश्वासितहृ दयोऽहमनुदिनं तदुएकण्ठवर्तो कदाचिदिन्दु- 


उज्जयिनीं = अवन्तीम्‌, उपाविश्यम्‌=प्रविष्डः। भत्पितरौ = मम मातापितरौ च 
ताम्‌, उज्जयिनीपुरीम्‌, अमिगमय्यःप्रापय्य, नीत्वा, सकलगुणनिलयेन=सकलानाँ= 
समस्तानां गुणानां=दया-दाक्षिण्यादीनाम्‌ निलयेनःस्थानमूतेन, वन्धुपालूनाम्ना= 
बन्धुपालामिघेन चन्द्रपालजनकेन = चन्द्रपालपित्रा-नीयमानः=प्राप्यमाणः, अहुं= 
माळवनाथदयंनाथं=मालवाधिपतेः उ ज्जयिनीपतेः दशनं विधाय-कत्वा, तदनुमत्या= 
मालवनाथस्य आज्ञया, गूढवसति=गूढावासम्‌, अकरवं-कृतवानु । ततः=तदनन्तरं 
काननभूमिषु=वनमूमिषु, मवन्तं = राजवाहनम्‌, अन्वेष्टुं = मागिधुम्‌, उचुक्तर 
सन्नद्ध मां, पुष्पोदद्भवम्‌ परममित्रं = उत्कृष्टसृह्ृ दम्‌, बन्धुपालः = चन्द्रपालपिता, 
निशम्य = श्रुत्वा, अवदत्‌ = कथयामास । अपारं = अनन्तम्‌ सकलं = सम्पूणंम्‌, 
षरणीतलम्‌=पृथ्वोतलम्‌, HILA AJA, अक्षम:-असमर्थों भवानु-पुष्पोद्धूवः, 
मनोग्लानि=निवेदम्‌, मनसः खेदम्‌, विहाय = त्यक्त्वा, तूष्णीम्‌न्मौनम्‌, तिष्ठतु, 
'मवन्नायकालोकन क्ारणम्‌--मवतः = तव॒ नायकस्य =प्रमोः आलोकनस्य = 
दर्शनस्य कारणम्‌ = निमित्तम्‌, शुमशकुनम्‌=शुमधुचकचिह्वम्‌, निरोक्ष्यन्हृष्टवा, 
कथयिष्यामि = वक्ष्यामि। - र ध 

( ११ ) तस्य = बन्बुपालस्य, लपितं = माषितमेव अमृतं = पीयूषं तेन 
आश्वासितं निवृंतं हृदयं = मानसं यस्य सः तथोक्तः, अहुनपुष्पोः्भवः अनुदिनं= 
प्रतिदिनम्‌, तदुपकण्ठवर्ती = तस्य = बन्धुगलस्य उपकण्ठे-समीपे वर्तितुं=स्थातु 
शीळ यस्य स तथोक्तः=वन्धुपालसमीपवर्ती अभवम्‌ । कदाचित्‌=एकदा, इन्दुमतीं= 


TT -_>-> 7 77 मम ——————————— या 
भो वहीं ले गया । एक दिन सर्वकळाकुशल चन्द्रपाल के पिता बन्धुपाल के साथ जाकर मेने 
मालवाधिपति का दर्शन किया तथा उनकी आज्ञा से प्रच्छन्न वेश से निवास करने लगा । 
एक दिन वन प्रदेश में आपको ढूंढने के निमित्त तैयार हुई मुझसे परम पित्ता बन्धुपाल ने 
Ua भूमण्डल अति विशाल है, इसक पता लगाना सर्वथा असंभव है, अतः आप 
अपने मन की रलानि को छोड़कर शान्तिपूवक मौन हो बैठिए, आपको स्वामी का दर्शन हो 
ऐसा शुभ शकुन देखकर मैं बता दूँगा । 

(११ ) उस बन्धुपाल के सुधामय बचनों से मेरा चित्त कुछ शान्त हुआ, तथा प्रतिदिन 
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मुखीं नवयोवनालीढावयवां नयनचन्द्रिकां बालचन्द्रिकां नाम तरुणीरत्न॑ 

बणिङ्मन्दिरलवमीं मूर्तामिबावलोक्य तदीयलावण्यावधृतधीरभावो लतान्तवाण- 

वाणलेक्ष्यतामयासिषम्‌ । 


( १२ ) चफितवालकुरङ्गलोचना सापि कुसुमसायकसायकायमानेन कटाक्षः 
वीक्षणेन मामसकृन्षिरीष्य मन्दमारुतान्दोलिता लतेवाकम्पत । सनम्परभिमुखेः 
समाकुञ्चितेरागलज्जान्तरालवतिभिः साङ्गवतिभिरीक्षर्णावश्चेवेनिजमनोवृत्तिम- 
कथयत्‌ । 
चन्द्रवदनास्‌, नवयौवनलीढावयवाम्‌ = नवयौवनेन = युवावस्थया आलीढाः= 
चुम्बिता व्या्ता अवयवाः अङ्गानि यस्याः सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌, नयनयोः=नेत्रयोः 
चन्द्रिका = कोमुदो नयनरूपिणी ताम्‌, बालचन्द्रिकाम्‌ = बालचन्द्रिकानाम्नीम्‌, 
तरुणीरत्नमुन्युवतीश्रेष्ठम, मूर्ता=मूतिमतीस्‌, वणिङ्मग्दिरलक्ष्मीम्‌,=वणिजां=- 
वैश्यानां भन्दिर॑=भवनं तस्य लक्ष्मीः शोमा तां तथोक्ताम्‌, इव अवलोक्य = दृष्टा, 
तदीयलावण्यावधूतधीरमावः-तदीयेन=बाळचन्द्रिका8म्बधिना लावण्येन=सौन्दर्येण, 
अवधूतः = तिरस्कृतः धीरमावः = धेयं यस्य सः तथोक्तः, रुतान्ताः कुसुमानि 
बाणा:--श रा: यस्यः सः रतान्तबाणः=कामः, तस्य बाणलक्ष्यताम्‌=सरव्यत्वम्‌; 
अयासिषम्‌ = अगमम्‌ । 

( १२ ) चकितबालकुरङ्गलोचना=चकितस्य=भीतस्य वालकुरङ्गस्य= 
शिशुमृगस्य लोचने = नयने इव लोचने यस्याः सा चश्चळनयना सापि = 
वाळचन्द्रिकापि, कुसुमसायकसायका यमानेन-मुसुमसायकस्य = कामस्य, सायकः= 
शर इवाचरतीति तेन तथोक्तेन कामबाणसह शेन कटाक्षवीक्षणेन = काटाक्षेण = 
अपाङ्गदशंनेन यद्‌ वीक्षणं = अवलोकनम्‌ तेन मां = पुष्पोद्भवमु, असङ्ृत्‌=अनेक- 
बारम्‌ निरीक्ष्य = दृष्ट्रा मन्दमारुतान्दोलिता = मन्देन = धीरेण मारुतेन == पवनेन 
आन्दोलिता = कम्पिता लता इव अकम्पत = कम्पितवती । मनसा ८ स्वान्तेन 
अभिमुखैः = मय्यपितैः समाकुञ्चितैः = सम्यक्‌ संकोचितैः लज्जया खर्वीकृतेः, 
. फर उसी के पास रहने रगा । एक दिन मैंने एक सुन्दरी को देखा, जो वैद्यो के घर की 
साक्षात्‌ मूर्तिमती लद्दमी-सी थी, उसके सुख की शोमा चन्द्रमा के समान थी, उसका सारा 
अङ्ग नवयौवन से भरा था, उसकी आँखों में तेज था, उसकी सुन्दरता देखकर मेरा मन 
लुभ गया, पैय छूट गया और में कामदेव के वाणों का लक्ष्य हो गया? उसका नाम वाल- 
चन्द्रिका था । 

(१२) वद्द चब्चळ वाल्कुरञ्गलोचना बालचन्द्रिका भी काम के पुष्पबाणों के समान 
अपने अपाङ्ग = कटाश्षों से मुझे बार-बार देखती हुई भन्द मन्द पवन से कम्पित छता के समान 
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( १३ ) चतुरगूढचेष्टाभिरस्या मनोऽनुरागं सम्यग्ज्ञात्वा सुखसंगमोपायम- 
'चिन्तयम्‌ । अन्यदा बन्धुपालः शकुनेभंवदुर्गात प्रेक्षिष्यमाणः पुरोपान्तबिहारवनं 
भया सहोपेत्य कस्मिश्रिन्महोरुहे झकुन्तवचनानि श्युण्वन्नतिष्टत्‌ । 

0 (१४) अहमुत्कल्िकाविनोदपरायणो बनान्तरे परिभ्रमन्सरोवरतीरे चिन्ता- 
क्रान्तचित्तां दीनवदनां मन्मनोरयेकभूमि बालचन्द्रिकां व्यलोकयम्‌ । 
रागल्ज्जान्तरालवर्तिमिः- रागः=अनुरागः लज्जा = त्रपा तयोरन्तराछे ्रज्लातराळवतिमिः-रागः=अनुरागः लज्जा = त्रपा तयोरन्तरारे = मध्ये 

, वर्तितुं = स्थातुं शीळ येषां ते तैः तथोक्तः, साङ्गवतिभिः = अङ्गमङ्ग्या सह 
वतंमानैः = साङ्ग मङ्गिमिः ईक्षणविशेषै: = कटाक्षैः, निजमनोवृत्ति = स्वमनोरथ- 
व्यापारम्‌, MAMAA, अकथयत्‌ = प्राकाशयत्‌ । 

( १३.) चतुरगूढचेप्टाभिः=चलुराः = पेशलाः गूढाः गुप्ताइच याः चेशः 
हावभावकटाक्षविक्षेपादयः ताभिः, अस्या वाळचन्द्रिकायाः मनोऽनुरागमु=मनसः= 
हृदयस्य अनुरागं प्रेमाणम्‌ सम्यक्‌ = ज्ञात्वा, सुखसङ्गमोपायं सुखेन = अनायासेन 
यः सङ्गमः=मिळनं तस्योपायं = साधनम्‌ सुखश्षङ्गमोपायम्‌, अचिन्तयम्‌ = अहृ 
चिन्तितवान्‌। अन्यदा = अन्यस्मिन्‌ समये वन्धुपालः, राकुनेः = शुमशकुनैः 
भवद्गति = भवतः ८: तव गति = व्यापारम्‌ प्रर क्षिष्यमाणः = अवलोकयिष्यनु 
पुरोपान्तविहारवनम्‌--पुरस्य = नगरस्य उपान्ते = समीपे यद्‌ विद्दारवनम्‌ = 
क्रीडोद्यानमु तत्‌ मया = पृष्मोद्भ्रेन सह उपेत्य = गत्वा, किमरिचित्‌=एकसिमिन्‌ 
महोरुहे = वृक्षे, शकुन्तवचनानि = शकुन्तस्य = पक्षिणः वचनानि = भाषितानि, 
उयुण्वचु = आकर्णयन्‌ अतिष्ठत्‌ = स्थितः । 

( १४) अहंच्पुष्पोद्धवः उत्कलिक्ाविनोदपरायणः उत्कलिका=उत्कण्ठां, 
तस्या विनोदः=अपनयनं TATU तस्मिन्‌ परायणः=तस्परः, आसक्तः, वनान्तरे= 
अन्यवने परिश्रमनु=पर्यटनु सरोवरतोरे=सरस्तटे चिन्ताक्रान्तचित्ताम्‌ =चिन्तया= 
कॉपने लगी । प्रेम एवं लज्जा के मध्य में वर्तमान हावभावां को दिखा-दिखाकर उसने 
अपने मनोभावों को व्यक्त कर दिया। 

(२३ ) मैं उसकी चतुरता तथा युप्त चेष्टाओं द्वारा उस तरुणी के हार्दिक अनुराग को 
अळी भाँति जानकर उसके साथ समागम मिलने का उपाय सोचने लगा । एक दिन मेरा 
मित्र बन्थुपाळ आपके अन्वेपण के निमित्त शुभ शकुन बताने के लिए गाँव के बाहर एक 
विहार वन में मेरे साथा आया । वहाँ किसी वृक्ष पर बोलते हुए पक्षियों की बोली सुनने के 
लिण खड़ा हो गया । 

(१४) मैं अपनी वालचन्द्रिका विषयक उत्कण्डा-शान्ति के निमित्त दूसरे उपवन के 
सन्निकट एक तालाब के किनारे जा पहुँचा । वहाँ चिन्ता से व्याप्त चित्त म्लानमुख तथा 
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( १५ ) तस्याः ससं भ्रमप्रेमलज्जाकोतुकमनोरमं लीलाबिलोकनसुखमनुभवन्‌ 
सुदत्या वदनारविन्दे बिषण्णमावं भदनकदनखेदानुभूतं तन्निमित्तं ज्ञास्यंल्ली- 
लया तदुपकण्ठमुपेत्यावोचम्‌-'सुमुखि, तव मुखा रविन्दस्य देन्यकारणं कथय' इति । 
( १६ ) सा रहस्यसंजातविघम्भतया विहाय लज्जाभये शनेरमाषत - 'सोम्य, 


स्मृत्या ध्यानेन आक्रान्तं=्पर्याकुल चित्तम्‌=मनो यस्याः सा ताम्‌ पूर्वोक्ताम्‌ । 
दीनवदनाम्‌ = विषण्णवदनाम्‌, मन्मनोरथेकभूमिम्‌ = मम = पुष्पोद्भवस्य मनो- 
रथस्य = अभिलाषस्य एका भूमिः प्रधाना्यीभूता तां तथोक्ताम्‌ बालचन्द्रिकां 
'व्यलोकयम्‌ = अपश्यम्‌ । ` 


( १५) तस्याः = वाळचन्द्रिकायाः ससंभ्रमप्रेमळज्जाकोतुकमनो रमम्‌= 
'ससंभ्रमेण=त्वरया सह वतंमानानि ससंभ्रमाणि प्रेमा=अनुरागशच छज्जा=त्रपा च 
कोतुकम्‌ = औत्सुकं च प्रेम-लज्जा-कौतुकानि ससंश्रमाणि च तानि प्रेमल्ज्जा- 
कौतुकानि तानि ससंभ्रमप्रेमलञ्जाकौतुकानि तैः मनोरमं = मनोहरम्‌ तथोक्तम्‌ 
_लीलया=विलासेन यद्‌ विलोकनम्‌ = अवलोकनं तेन यत्‌ सुखम्‌ = आनन्दः तत्‌ 
तथोक्तम्‌, अनुमवनु=अनुमवविषयं गमयन्‌, सुदत्या=शो मना दन्ता यस्याः सा सुदती 
तस्याःसुदत्यासुदशनायाः, बालचन्द्रिकायाः वदना रविन्दे-मुखकमले मदनकदनखेदा- 
नुभूतम्‌=मदनस्य=कामस्य यत्‌ कदनं = पीडनं तस्य खेदेन = आयासेन अनुमूतं= 
विषण्णमावं=्कलान्तत्वम्‌ ज्ञात्वा तन्निमित्तं=क्लान्तत्वकारणं ज्ञास्यतू=अवगमिष्यन्‌ 
_लीलया=विलासेन तदूपकण्ठम्‌-बालचन्द्रिकासमीपम्‌ उपेत्य=गत्वा, अवोचम्‌= 
अवादिषम्‌ । सुमुखि !=म्रे | तव = भवत्याः, मुखारविन्दस्य--आननकमलस्य 
देन्यकारणम्‌=दीनतानिमित.म्‌ कथय = मण । 

( १६) सा = बालचन्द्रिका रहस्यसंजातविथम्मतयाःऽरहस्ये गोपनीयविषये 


संजातः = उत्पन्नः, विश्रम्भः यस्याः सा तस्या मावः तत्ता तया पूर्वोक्तया 
` लज्जामये=त्रपामये विहायःन्त्यक्त्वा शनेः = मन्दम्‌ यथा स्यात्तथा अवादीत्‌= 


एकमात्र मेरी प्राप्ति की इच्छा से बैठी हुई बालचन्द्रिका को देखा । 

(१५) उस मनोहर दाँतोंबाली बालचन्द्रिका का शीघ्रतावश प्रेम, लज्जा और 
उत्सुकता आदि भावों से सुन्दर मुख के अवलोकनजन्य आनन्द का अनुभव करता हुआ 
उसके मुखकमल में कामजन्य खेद से व्यथा को ज्ञात कर उसकी उद्विग्नता का कारण जानने 

-के बिचार से उसके पास जाकर मैंने पूछा--हे सुमुखि ! तुम्हारे मुखकमल के म्लान होने 
-का क्या कारण है १ मुझसे बताओ। 
( १६ ) निर्जन प्रदेश होने से उसे अवसर प्राप्त हो गया और उसने लज्जा एवं 
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मालवाधीश्वरो वार्धकम्य . प्रबलतया निजनन्दनं दपंसारमुज्जयिन्या- 


मानसारो मालवाघोश्वरा पुजजयिन् 
मभ्यषिव्वत्‌ । स कुमारः सससागरपयंन्त सहीमण्डलं पालयिष्यत्निजपतृष्वस्नेया- 
इहण्डकर्माणो चण्डवमंदारवर्माणौ घरणीभरणे नियुज्य तपश्चरणाय राजराज- 
गिरिमभ्यगात्‌ । 


( १७ ) राज्यं सर्वमसपत्नं शासति चण्डवमंणि दार्वर्मा मातुलाग्रजन्मनोः 


शासनमतिक्रम्य पारदा्यंपरद्रव्यापहरणादिदुष्कमं कुर्वाणो मन्मथसमानस्य भवतो 
लावण्यात्तचित्तां मामेकदा विलोकय कन्यादषणदोषं दूरीकृत्य बलात्कारेण 
रन्तुमुद्यक्ते । तच्चिन्तया देन्यमगच्छम्‌' इति । 
अमाषत,=सौम्य (=सुभग! मालवाधीइवरः=मालवाधिपतिः, मानसारः, वार्धेकस्य= 
वद्धावस्थायाः प्रवळतयामअधिकतया निजनन्दनम्‌ = स्वपुत्रम्‌ दपंसारम्‌ उज्जयिन्यां 
> राजधान्याम्‌ अभ्यषिश्वठ = यौवराज्ये अस्थापयत्‌ । स कुमार:=दपंसारः 
सप्तसागरपर्यंन्तम्‌=सक्तसमुद्रसीमान्तमु सत्त सागराः=समुद्राः पर्यन्तः == सीमान्तः 
यस्य तत्‌, महीमण्डलम्‌=भूमण्डलम्‌, पालयिष्यन्‌=रक्षिष्यन्‌ निजपुतृष्व्नीयौ = 
स्वपितुः भगिन्याः पुत्रौ उदण्डकर्माणो, निन्दितकमं रतौ चण्डवमं -दारुवर्माणौ धरणो- 
मरणे=राज्यपालने नियुज्य तपश्चरणाय = तपस्यां कतुम्‌, राजराजगिरिम्‌ = 
. राजराजस्य धनाधिपस्य कुवेरस्य गिरि पतं केलासम्‌, अभ्यगात्‌=भ्रगच्छत्‌ । 
( १७ ) असपत्नं = शत्रुरहित, अकण्टकम्‌, सव॑ = सम्पुणंम्‌, UMAFIA 
शासति-पालयति चण्डवर्मंणि, दारुवर्मा = चण्डवर्मणः कनिष्ठञ्राता, मातुलाग्र- 
जन्मनोः=दपंरारचण्डवमंणोः शासनम्‌, MTA, उल्स््ञघ==अतिक्रम्य पारदाये- 
परद्रव्यापहरणादि-मारदार्थ=्परदाराभिम्शेः, परद्रव्यारहरणम्‌ -चौयंस्‌ पारदाये 
च परद्रव्यापहरणं च पारदार्यपरद्रव्यापह्रणे ते आदिनी यस्य ततूतथो क्त्रः 
स्त्रीगमनचौर्यादिकमं दुष्कर्म = कुकृत्यम्‌, कुर्वागः=विदधानः, मन्मथसमानस्य = 
कामदेवतुल्यस्य भवतः = पुष्पोद्भवस्य लावण्यात्तचित्ताम्‌=छावण्येन = सौन्दर्येण 


Bi AA Pt A RAR... 
भय छोड़कर धीरे-धीरे कहा--सौम्य ! मालवेश्वर मानसार ने वृद्ध होने के कारण राज्य 
कार्यं में असमर्थ होकर अपने पुत्र दपंसार का उज्जयिनी में अभिषेक कर दिया । वह कुमार 
सप्तसांगर पृथ्वीमण्डल को पालन करने का भार अपने बुआ के धृष्ट दो पुत्रों ( 

, और दास्वर्मा ) को सॉपकर केलास पर्वत पर तप करने के लिए चला गया । 

(१७) चण्डवर्मा शद्युहीन समस्त राज्य का शासन करने लगा और दारुवमा 
अपने मामा दर्पप्तार तथा बड़े भाई चण्डवर्मा की आज्ञा न मानकर पर्नी गमन तथा 
. परद्रन्यापहरण आदि दुष्कर्म किया करता है। कामदेव के समान सुन्दर आपके रूप पर 
मुग्ध मुझे दारुवर्मा ने एक दिन देख लिया तथा कन्या गमन दोप का विचार किये बिनां 
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( १६ ) तस्या सनोगतम्‌, रागोद्रेकं मन्मनोरथसिद्धधन्तरायं च निशम्य 
वाष्पपूर्णलोचनां तामाश्वास्य दारवर्मणो मरणोपायं च विचार्यं बल्लभामवोचम्‌-- 
“तरुणि, भवदभिलाषिणं दृ्टहृदयमेनं निहन्तं मुदुरुपायः कञ्चिन्‌ भया चिन्तयते, ¬ 
यक्षः कश्चिदधिष्टाय बालचर्दब्रिकां निवसति । तदाकारसंपद/शाश्व ङ्कालितहृदयो. यः - 

SNS NN SN 


आत्तं=गृहीतं चित्तं = हृदयम्‌ यस्याः सा ताम्‌ मां = बाळचन्द्रिकाम्‌, एकदा = 
एकस्मिन्नहनि, विलोक्य = दृष्टा, कन्यादूषणदोषमु = कत्यायाः=अविवाहितायाः 
दूषणं घषंणमेव दोषः तम्‌ दूरोकृत्य = निराकृत्य, बलात्कारेण = बलप्रयोगेण; ` 
रन्तुम्‌=उपभोक्तृम्‌ उ<्‌ङ्क्ते = चेते । तच्चिन्तया = तन्निर्वेदेन देन्यं=दीनताम्‌ः 
AMATA अगच्छम्‌ = अहं गतवती अस्मि । 

( १८ ) तस्याः=बाळचर्द्रिकायाः मनोगतं=चेतोगतम्‌ अभिलाषम्‌ रागोद्रेकर 
अनुरागाधिक्यम्‌ मन्मनोरथसिद्धयन्तरायम्‌ = मम = पुष्पोद्भवस्य, मनोरथस्य= 
अभिलाषस्य, सिद्धेः=निष्पत्तेः अन्तरायं = विघ्नम्‌ च निशम्य = शृत्वा वाष्पपुणंः- 
लोचनाम्‌ «=वाष्पेण=ग्नणा, JAA लोचने = नयने यस्याः सा तां तयोक्ताम्‌=- 
साथ्ुनयनाम्‌, आश्वास्य=सान्त्वयित्वा, दारुवमंण: दपंसारपितुस्वसृगुत्रस्य मारणो- 
पायं = हन्तुमुपायम्‌ च विचायं = चिन्तयित्वा, बल्लमाम्‌ = प्रेयसीप प्रियाँ” 
वारूचन्द्रिकाम्‌, अवोचम्‌, अहमुक्तत्रान्‌, तरणि | = देवि ! मवदमिल।षिणं =त्वदा- 
कांक्षिणम्‌, दुश्हृदयमेनं-दुहंदयमेनं दुजंनमेनं दारुवर्माणम्‌, निहन्तुं = नाशितुम्‌,.. 
मृदृः=छघुः उपायः=साघनम्‌,कश्चित्‌=एकः मयाऱ्युष्पो्भवेन-चिन्त्यतेरविचायंते. ४ 
बाळचन्द्रिकां = अधिष्ठाय = आक्रम्य, संसेव्य, कश्चित्‌ = एकः यक्षः = पिशाच-- 
विद्येषः, निवसति=्वासं करोति, तदाकारसम्पदाशाम्उङ्खलितहृदयः-तस्याः बाळ 
चन्द्रिकायाः आकारसम्पदः = सुन्दराकृतेः आशया = अभिलाषया संमोगेच्छ्यः 


OO Me Hes NEN 
वह मेरे साथ बलपूर्वक रमण करने को उद्यत हो गया है। इसी चिन्ता से मैं व्याकुळ हो. 
रही हूँ । 

( १८ ) उस वालचन्द्रिका के मनोगत भाव को जानकर तथा अपने ऊपर उसका 
प्रगाढ अनुराग को ज्ञात कर अपनी मनोरथसिद्धि में दारुवमां को बिष्नरूप सुनकर मैंने उस - 
दारुवर्मा को मार डालने को युक्ति सोची तथा अपनी बल्लभा बालचन्द्रिका को आश्मसनः 
देते हुए कहा--'हे देवि ! तुम्हें वळात. चाहनेवाले उस दुष्टात्मा दास्वमा को मार डालने. के - 
लिए मैं एक सरल उपाय सोच रहा हूँ। तुम अपने प्रामाणिकः्छोगों से गाँव में यह अफवाह): 
फैला दो कि एक सिद्ध तपस्वीने बताया दै कि बालचन्द्रिका के ऊपर एक यक्ष रहता है... 
उसके सौन्दर्य से मुग्ध होकर जो कोई साहसी पुरुष उसके साथ रमण को इच्छा रखता हो... 

vao Yo 
CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


८ Digitized by Arya Samaj ऱ्हाझुप्रागतरतिते and eGangotri 


संबन्धपोग्य: साहसिको रतिमन्दिरे तं यक्षं निजित्य तया एकसखीसमेतया 
ama संलापामुतसुखमनुभूय कुशली नि्गेभिष्यति, तेन चक्रवाकसंशयाकार- 
'ययोधरा विवाहनीयेति सिद्धेनेकेनावादीति पुरजनस्य पुरतो भवदीय: सत्य- 

जाक्येज॑नेरसकृत्‌ कथनीयम्‌ । तदनु दारुवर्मा वाक्यानीत्यंविधानि भावंश्रावं तुष्णो 
_ योद भिया स्यास्यति तहि वरम्‌, यदि वा दौजंन्येन त्वया सङ्गमङ्गीकरिष्यति, 
waa भवदीयेरित्यं वाच्य:-- , 


RS SAA 
wai = वद्धं = हृदयं = मनो यस्य स तथोक्तः, यः = कश्चित्‌ सम्वन्धयोग्यः 
mage, साहसिकः, साहसं कतुं समर्थेः रतिगृहे=सुरतमन्दिरे तं वालचन्द्रिका- 
Taa यक्षं = पिश्ञाचविशेषं निर्जित्य = पराजित्य, एकसखोसमेतया = एकया = 
'एकमात्रया, सख्या=सहचर्या, समेतया = युक्तया, मृगाक्ष्या = वालकुर ङ्गनयनया, 
-संलापामृतसुखं=आलापजनितानन्दम्‌ अनुभूय, कुशली=अक्षतविद्रहः, निर्गेमिज्यति- 
;नि:सरिष्यति तेन = पुरुषविशेषेण चक्रवाकसंशयाकारपयोधरा = चक्रवाकस्य = 
' यक्षिविशेषस्य संशयः = सन्देहः यस्मितु ताहशः-आकारः स्वरूपं ययोः ताहशो 
-ययोधरौ = कुचौ यस्याः सा-तथोक्ता बालचन्द्रिका, विवाहनीया=परिणेया, इति 
:सिद्धेन = तापसेन एकेन = केनचित्‌ अवादि = अवोचि इति पुरजनस्य = ग्राम- 
वासिनः, पुरतः=अग्ने, नागरान्‌ प्रति, भवदीयेः=भवत्पक्षावलम्विभिः, सत्यवाक्यः 
maana, प्रामाणिकैः, जनैः = मनुष्येः, असकृत्‌ = वारम्वारम्‌ कथनी यम्‌ 
म्नप्रचारणीयम्‌ । तदनु = तत्पश्चात्‌, दारुवर्मा, दपंसारमागिनेयः इत्थं विधानि= 
ईहंबप्रकाराणि वाक्यानि = वचनानि भ्रावं-श्रावम्‌ = थत्वा श्रुत्वा यदि मिया = 
अयेन तूष्णीं = मौनं स्थास्यति = स्थिरो भविष्यति तहि = तदा वरं = श्रेष्ठमु, 
यदि वा = अथवा दौजंभ्येन = दु्जेनतया त्वया = भवत्या सह संगमं = प्रीतिम्‌ 
अङ्गीकरिष्यति = स्वीकरिष्यति तदा स: = दारुवर्मा भवदीयः = त्वदीयैः जवैः 
इत्थं = वक्ष्यमाणभ्रकारेण वाच्यः = कथनीयः । - 
उस्ते चाहिए कि वह अपनी योग्यता का परिचय उसके रतिमन्दिर में जाकर दे! 
"उस यक्ष को परास्त कर रतिमन्दिर में एक सद्देली के साथ बैठी हुई उस झृगाश्षी से 
चार्ताछाप का सुख प्राप्त सुखपूर्वक सकुशछ निकल आयेगा उसी पुरुष के साथ 
चक्रवाकों के सन्देद्द को उत्पन्न करनेवाले स्तनोंवाली बालचन्द्रिका का विवाह होगा। 
-यदि इस प्रकार की बातें सुनकर दारुवर्मा डरकर चुप हो गया तो फिर क्या कहना दै! 


यदि इसपर भी दुजेनतावश न मानकर उत्पात मचाये, तो तुम्हारे आत्मीय जन 
अ्युनः इस प्रकार कह दे 
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( १९ ) “सौम्य, दपंसारवसुधाधिपामात्यस्य भवतोऽस्मन्निवासे साहसकरण- 
-मनुचितम्‌ । पोरजनसाक्षिकभवन्मन्दिरमानीतया अनया तोयजाक्ष्या सह क्रीडन्रा- 
युष्सान्‌ यदि भविष्यति तदा परिणीय तरुणों मनोरथान्‌ निविक्ञ' इति । सोऽध्येत- 
'दङ्गीकरिण्यति । त्वं सखीवेपधारिणा सया सह्‌ तस्य मन्दिरं गच्छ। अहमेकान्तनि- 
केतने मु्टिजानुपादाघातेस्तं रभसाप्निहत्य पुनरपि वयस्यामिषेण भवतीमनु निःश 
निर्षमिष्याभि । तदेनमुपायमङ्गीकृत्य विगतसाध्वसलज्जा भवज्जनकजननी- 


( १६ ) सौम्य ! = सुगम ! दपंसारवसुधाधिपामात्यस्य दपंसारथाधी वसुधा- 
धिपश्चेति दपंसारवसुधाधिपः तस्य दपंसारनृपतेः अमात्मस्य = मन्त्रिणः भवतः तव 
दारुवमंण: अस्मन्निवासे=अस्मद्‌ गुदे साहसकरण=सा हसकार्यानुष्ठानम्‌, अयोग्यम्‌= 
अनुचितम्‌ पौरजनसाक्षिकम्‌ = पौरजना नगरनिवासिनः साक्षिणः  प्रत्यक्षद्रशरः 
यस्मिनु तत्‌ तथोक्त॑न्नागरिकाणां समक्षम्‌, भवन्मन्दिरं = त्वद्भूवनम्‌ आनीतया= 
प्राप्तया तोयजाक्या = तोयजे=पुण्डरीके इव अक्षिणी=नयने यस्या साः तोयजाक्षो 
"तया तोयजाक्ष्या = पद्मनेत्रया सह = साकम्‌, क्रोडनु=विहरन्‌ यदि आयुष्मान्‌ = 
'चिरञ्जीवो भवाम्‌, कुशली = सकुशः भविष्यति = निर्गंमिष्यति तदा तरुणीं= 
युवतीम्‌ परिणीय=विवाह्म मनोरथान्‌ = अभिलाषान्‌, निविश = उपभोगं कुरु, 
उपभुड्क्ष्व, सः = दारुवर्मा अगि एतत्‌ = नागरोक्तम्‌ यदि अज्भोकरिष्यति-स्वी- 

करिष्यति तदा त्वम्‌ = भवतो = बालरूचन्द्रिका सखरोवेषघारिणो=सहच रीरूपिणा 
भयान्ञुष्पोःद्भवेन सह = तस्य दारुवम॑णः मन्दिरं = मवनं गच्छ=ब्रज अहं = 
पुष्पोदूमवः, एकान्तनिकेतने=निजंने भवने, मुष्टि-जानु पादाधातै: मुष्टया,जानुना 
उरुपवंणा पादे न चरणेन ये आघाताः = प्रहाराः तैः रमसात्‌, वेगात्‌, निहत्य= 
सारयित्वा, पुनरपि = भूयोऽपि = वयस्यामिषेण=सखीव्याजेन, सहचरीच्छलेन 
भवतीं = त्वाम्‌ वालचन्द्रिकाम्‌ अनु=पश्चात्‌, निःशद्ं शङ्काया निरतं निःशङ्कम्‌ 


"००८१२? हे सौम्य! पृथ्वीपति दर्पतार के आप मन्त्री दे । हमारे घर में आपका इस 
(१९) हे सौम्य ! पृथ्वीपति दर्पत्तार के आप मन्त्री हैँ । हमारे घर में आपका इस 


प्रकार साहस करना अनुचित है । नागरिकों के समक्ष इस पद्मो चना को आप अपने घर 
लिवा छे जायँ और अपने यहाँ ही इस कमछाक्षी के साथ विहार करते हुए यदि आप सुख से 
रद सके तो रहें और इसके साथ विवाह करके अपने मनोभिछाप को पूर्ण करें ।? वह इस 
-बात को अवश्य स्वीकार कर लेगा । 

“तव उस समय में सखी के वेश में तुम्हारे साथ चलंगा, तुम मेरे साथ उसके यद्दाँ चलने 
को राजी दो जाना । समय पाकर मैं एकान्त में झुक्कों, रातों तथा घुटनों के प्रद्दार से उसे 
आर डालगा, पुनः उसी वेश में तुम्हारी सखी के रूप में मैं निःशङ्क तुम्हारे साथ बाहर चला 
आऊँगा । मेरी इस युक्ति को तुम स्वीकार कर भय एवं उज्जा का त्याग कर अपने माता, 
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सहोदराणां पुरत आवयोः भ्रेमातिशयमास्याय सर्वथास्मत्परिणयकरणे ताननुनये: | 
तेऽपि वंझसंपल्लावण्याढ्याय यूने मह्य त्वां दास्यनतयेव । दारुवर्मणो मारणोपापं 
तेभ्यः कथयित्वा तेषामुत्तरमास्येयं सह्यम्‌’ इति । 

( २० ) सापि किङ्जिइुत्फुहलसरसिजानना मामन्नबीत्‌-- “सुभग, ऋरकर्माणं 
दारवर्माणं भवानेव हन्तुमर्हति । तस्मिन्‌ हते सर्वथा युष्मन्मनोरथः फलिष्यति । 


A TN STE AA AA AA न धान 
नियम निर्गमिष्यामि = निष्क्रमिष्यामि । तदनमु=तदमुम्‌, उपायऱसाधनसू, 


अङ्गीकृत्य = स्वीकृत्य विगतसाष्वसलज्जा = बिगते = अपगते साध्वसळज्जे = 
मयत्रपे यस्याः सा विगतसाव्वसलज्जा=त्वम्‌, मवज्जनकजननीसहोदराणाम्‌ जनक: 
पिता, जननी = माता, सहोदरःनभ्राता एषां इन्हें कृते भवत्या जनक-जननी- 
सहोदराः तेषां भवज्जनकजननीसहोदराणाम्‌ पुरतः=समक्षे आवयोः मम तव च 
प्रेमातिशयम्‌ = प्रेम्णः=अनु रागस्य अतिशयम-आधिवयम्‌, आख्याय = उवत्वा 
स्ंथा=सर्वप्रकारेण अस्मस्मरिणयकरणे-आवयोविवाहकरणे तान्‌ = पित्रादीन्‌ 
अनुनयेः=अनुसाधयेः। 

तेऽपि=पित्रादयोऽपि वंशसम्पल्छावण्यादचाय वंशसम्पदा = कुलगौरवेण, 
लावण्येन = सौन्दर्येण, आढ्याय=सम्पञ्चाय, यूने =तरुणाय मह्यं = पुष्पोद्भवाय 
त्वां=भवतीम्‌ वाळचम्द्रिकाम्‌ दास्यन्ति=वितरिष्यन्ति, एवं दारुवमंणः दपंसारमाः 
गिनेयस्य मारणोपायं = संहननसाधनम्‌ पौरेभ्यः पित्रादिभ्यो वा कथयित्वा= 
आख्याय तेषां = नागराणां पित्रादीनां च उत्तरं = प्रतिवाक्यम्‌ मह्यं =पुष्पोद्भवाय 
आख्येयं = कथनीयम्‌ | 

( २० ) साऽपि = वाळचन्द्रिकाऽपि किच्चितु-ईषत्‌ उत्फुल्लसरसिजानना-- 
उत्फुल्लं = विकसितं सरसिजं = कमलम्‌, इव आननं=मुखं यस्याः सा, मां= 
पुष्पोद्भूवमू, अब्रवीत्‌ = उक्तवती, सौम्य ! = सुभग ! क्रूरकर्माणं = धातुकम्‌, 
` दारुवर्माणम्‌, भवान्‌ = त्वमेव हन्तुं=घातितुम्‌, अहंति = समर्थोऽसि । तस्मिवू = 
म लोब प 2 
पिता और सोदरों से हम दोनों के प्रगाढ प्रेम की वात बताकर उन्हे राजी कर दो हि 
वे हम लोगों का विवाह कर दें। वे लोग तुम्हारी विनती पर मेरी कुलीनता और सौर्न्स 


से प्रसन्न होकर तुम्हारा विवाह मेरे साथ अवश्य कर देंगे। दारुवर्मा के मारने की यु 
भी अपने आत्मीयों से बताकर उनका उत्तर मुझे बता दो ।? 

(२०) मेरो वार्ते सुनकर उस बालूचन्द्रिका का मुखकमल खिल उठा और उसने 
मुझसे कहा--हे सुभग ! दुष्ट दारुवर्मा को मारने में आप ही समर्थ हो सकते हैं | - 
आप उस दुराचारी को मार डाछेंगे तो आपकी सभी मनोकामनाएँ पूर्ण हो जायेंगी, अ 
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छव॑ क्रियताम्‌ । भवदुक्तं सवंमहमपि तथा करिष्ये’ इति मामसकुद्विवृत्तवदना- 
-बिलोकयन्ती मन्दं मन्दमगारमगात्‌ । अहमपि बन्धुपालमुपेत्य शकुनज्ञात्तस्मात्‌ 
“त्रिजद्विवसानन्तरमेव भवत्सङ्गः संभविष्यति’ इत्यश्युणवम्‌ । तदनु भदनुगम्यभानो 
'बन्धुपालो निजावासं प्रविश्य मामपि निलयाय विससर्ज । 

( २१ ) मन्मायोपायवागुरापाञलगनेन दारुवमंणा रतिमन्दिरे रन्तुं समाहुता 


"फलिष्यति, सिद्धि यास्यति। एवं्यथोक्तम्‌, क्रियताम्‌=विधीयताम्‌, भवदुक्तं = 
तव कथितम्‌, सवं = साकल्येन अहमपि = वारूचन्द्रिकापि तथा = तेन प्रकारेण 
यथोपदिष्टम्‌, करिष्ये = विधास्यामि, इति अभिधाय विवृत्तवदना = निवृत्तं = 
परावृत्तं वदनं = मुखं यस्याः सा विवृत्तवदना--पश्चात्‌ स्थितं मामवलोकयितु 
वृत्ता सती असक्कत्‌=पुनः पुनरपि मां = पुष्पोद्भवं विलोकयन्ती = पञ्यन्ती मद 
अन्दं =शनैः शनैः, अगारम्‌ः=स्वमवनम्‌, अगात्‌=गतवती | अहमपि=मुण्पोःद्भवोऽपि 
बन्धुपालं = भन्द्रपालजनकम्‌, उपेत्य = प्राप्य, शकुनज्ञात्‌ = शकुनं जानातीति 
शकुनज्ञस्तस्मात्‌ निमित्तज्ञानकुशळात्‌, तस्मात्‌=बन्धुपालात्‌, व्रिशहिवसानन्तरमेव 


प्रत्रशच्च ते दिवसा: त्रिशहिवसा: तेषामनन्तर, पश्चात्‌=मासादूष्वमेव मवत्सङ्भः 


भत्रता राजवाहनेन सह मिलनं, तव समागमः संभविष्यति = सम्यक्‌ विष्यति । 
इति अश्वुण्वमु-अभ्ौषम्‌ । तदनुः=तत्पर्चात्‌, मदनुगम्यमानः = मया न्ल्पुष्पोड्भवेन 
अनुगम्यमानः = अनुष्ठी यमाण:, वन्धुपाल: शकुनज्ञः चन्द्रपाळपिता निजावासं = 
zaja प्रविस्य = प्रवेशं कृत्वा, ममापि ८ पुष्पोद्धूवमपि निलयाय = मम नियं 
गन्तुम्‌, आवासाय विससजे=विसृष्टवाम्‌, प्रेषयामास । 
( १ ) मन्मायोपायवागुरापाञ्चलग्नेन=मम = पुष्पोद्भवस्य मायया ८ छलेन 
य उपायः = साघनम्‌, स एव वागुरा = मृगबन्धिनी ( “वागुरा मृगवन्धिनी' 
इत्यमरः ) तद्रूपः यः पाशः, रज पुः तस्मितू लग्नः = संसक्तः तेन तथोक्तेन=मया 
-दार्वर्माणं हन्तु यत्‌ छछं प्रचारितं तल्लङ्ितुमशक्तेन दारुवर्मणा = दपसार- 
भागिनेयेन रतिमन्दिरे=सुरतभवने रन्तुं=क्रोडितुस्‌ समाहृता = आकारिता बाळ 
रेसा हा करें । में भी आपके आदेशानुसार सब काये कर दूँगी । ऐसा कहकर वह विकसित 
; zi से Ya मुझे वार-बार देखती हुई धौरे-धीरे अपने घर चली गयी। मैं भी वहाँ से 
शकुनज्ञ बन्धुपाल के पास आ गया, उसने शुम शकुन देखकर मुझसे कहा-त्तीस 
'दिनों के पश्चात्‌ आपका सङ्ग होगा । बाद बन्धुपाळ वहाँ से मेरे पीछे-पीछे अपने घर पहुँच 
कर मुझे भो अपने घर जाने की अनुमति दे दी । 
(२१) मेरे युक्तिरूप मायाजाळ में फॅसकर बह दारुबर्मा बालचन्द्रिका के साथ 
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वालूचन्द्रिका तं गमिष्यन्ती दूतिकां मप्तिकटमभिप्रेषितवती । अहमपि मणिनूपुर- 
. सेखलाककुणकटकताटडूहारक्षोमकण्जलं वनितायोग्यं मण्डनजातं निपुणतया 
तत्तत्स्थानेषु निक्षिप्य सम्यगज़ीकृतमनोज्ञवेशों वल्लभया तया सह तदागारद्वारो- 
पान्तमगच्छस्‌ । 

( २२ ) द्वाःस्थकथितास्मदागमनेन सादरं बिहिताभ्युद्गतिना तेन द्वारोपान्त- 
निवारिताशेषपरिवारेण भदस्विता बालचन्द्रिका संकेतागारमनीयत । नगरव्याकुलां 


चन्द्रिका, तं = दारुवर्माणं गमिष्यन्ती = प्रस्थास्यमाना, मत्तिकटम्‌, मम समीपम 
दूतिकामु=चेटीम्‌=अमिप्रेषितवती = प्राहिणोत्‌ । अहमपि = पुष्पो-द्वोऽपि मणि- 
नूपुरमेखलाकड्कूणकटकताट ङ्ुहारक्षौमकज्जलं=्मणिनूपुरः = मञ्जीरः, मेखला= 
रशनाः, कङ्कणकटके=वल्यभेदो, ताटं = कणेभूषणं, हारः=मुक्ताहारः, क्षोमं= 
दुकूलम्‌, कञ्जलम्‌=अञ्जनम्‌ चेति सवं पदादिभूषणम्‌, वनितायोग्यं=स्त्रीजनोचितं 
निपुणतया = कोशलेन, तत्तत्स्थानेषु = तत्तदङ्गेषु निक्षिप्य = परिधाय, सम्यक्‌ 
निपुणं यथा स्यात्तथा अङ्गीकृतः = स्वीकृतः धृतः, मनोजः=मञ्जुलः वेषः = 
प्रसाधनम्‌ येन सः तथोक्तः अहम्‌ वल्लमया=प्रेयस्या तया वालचन्द्रिकया, तदागार- 
द्वारोपान्तम्‌=तस्य=दास्वर्मणः आगारद्वार स्य = गृहृद्वारस्य = उपान्तं = समीपम्‌ 
अगच्छम्‌=पराप्नुवम्‌ । 
.( २२ ) द्वाःस्थकथितास्मदागमनेन = द्वास्थैः = दौवारिकः कथितं =निवे- 
दितम्‌ अस्मदागमनं = उपस्थितिः यस्मै स तेन तथोक्तेन सादरं = सत्कारम्‌ 
विहिता=क्ृता अभ्युद्गतिः = अम्युत्थानं येन स तेन तथोक्तेन, तेन = दारुवमंणा, 
द्ारोपान्ते=द्वारसमीपे निवारिताः=अवरुद्धाः अशेषाः = अखिलाः परिवाराः = 
परिजना येन स तेन द्वारोपान्तनिवारिताश्चेषपरिवारेण, मदन्विताममया=पुष्पो ड्भ" 
वेन अन्विता = युक्ता, मदन्विता=मया सहिता, चन अन्विता = युक्ता, मदस्वितान्मया सहिता, बालचन्द्रिका, स्धेतागारं=पूर्वः सङ्केतागारं=पूर्वः 
रतिमन्दिर में रमण करने के निमित्त उत हो गया और उसने उसे वहाँ बुलाया । जब 
वह जाने को तैयार दो गयी तब अपनी एक दासी द्वारा मुझे बुलबाया । मैं भी खियों के 
अनुरूप आभूपणों से अलंकृत हो गया अर्थात्‌ मणिजरित नूपुर, करधनी, कङ्कण, RAMO 
कर्णफूल, हार, कण्ठा, रेशमी की साड़ी, कज्जल आदि उनःउन अङ्गो में अच्छी तरह धारण 
कर लिया और अपनी प्रियतमा बाळचन्द्रिका के साथ सुन्दर वेश में दारुवर्मा के विहार 
` मन्दिर के द्वार तक पहुँच गया। 
(२२) दास्तर्मा को द्वारपा्ोने हम लोगो के आने की ख़बर दे दी । द्वारपालो ऐे 
खबर पाकर दारुवर्मा सादर अगवानी करने के निमित्त आगे आया तथा द्वार के आसपास 
उपस्थित पारिवारिक जनों को भीतर जाने से रोक दिया । बाद केवल मेरे आगे चलती ई 
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यक्षकथां परीक्षमाणो नागरिकजनोऽपि कुतूहलेन दारवमंण: प्रतीहारभूमिमगमत्‌ ।- 

( २३ ) विवेकशून्यमतिरसौ रागातिरेकेण रस्नख चितहेमपर्थङ्गे हुंसतुलगर्श 
दायनमानीय तरुणीं तस्ये सहं तमिल्रासम्यगनवलोकितएंभावाय भनोरमस्त्रीवेज्ञाय 
च चामीकर: णिमयमण्डनानि सूक्ष्माणि चित्रवस्त्राणि कस्तूरिकामिलितं हरि- 


चन्दनं कर्प्रसहितं ताम्बूलं सुरभीणि कुसुमानीत्यादिस्तुजातं समर्प्यं मुहृतंद्यमात्रं 
हासवचनैः संलपन्नतिष्टत्‌ । ; 


kua रतिमन्दिरम्‌, अनीयत = नीता । नगरव्याकुलाम्‌ = नगरेन्पुरे 
व्याकुलम्‌ = व्याप्ताम्‌ प्रचरिताम्‌- यक्षकथाम्‌ = पिशाचवार्ताम्‌ परीक्षमाणः =- 
पश्यन्‌, नागरिकजनः, अपि कुतूहलेन-कौतुकेन, उरकण्ठया दारवमंण: प्रतिहार- 
भूमिम्‌ = द्वारदेशम्‌ अगमत्‌ = अगच्छत्‌, एकत्री भूतः | 
( २३ ) विवेकेन = सदसद्विचारेण शन्या=रहिता मतिः = बुद्धिः यस्यासौ 

विवेकशून्यमतिः, असौ = दारुवर्मा, रागातिरेगे.ण = अनुरागातिशयेन रत्नखचित-- 
हेमपर्यं्रत्नैः = मणिभिः खचिते = स्यूते हेम्न:-सुवर्णस्य पर्य ्र=खट्वायाम्‌,. 
हंसंतुलगर्भंशयनं = हंसेन तुल्यः धवल: हंसवत्‌ स्वच्छः=तूलः हंसतूलः स गर्मे-+- 
अभ्यन्तरे यस्य aa शयनं =शय्याम्‌, तरुणीं=वालचन्द्रिकाम्‌ आनीयःआरोप्य ` 
तरुण्ये बालचन्द्रिकायं तमिस्नासम्यगनवलोकितपंभावाय = तमिस्रायां = तमस्याम्‌ 
रात्रौ सम्यक्‌ = स्पष्टम्‌ अनवलोकितः = अदृष्ट: पुम्मावः = पुरुषमावो यस्य रूः 
तरमै तथोक्ताय, मनोरमस्त्रीवेषायःमनोरमः = अतिमुन्दरः स्त्रोवेषः = स्त्रीगणो- ` 
चित्तं=प्रसाधनम्‌ यस्य स तस्मै मह्यं = स्त्रीवेषघारिणे = पुष्पोद्भवाय च चामी- 
करमणिमयानि--चामीकरं=सुवर्ण, मणिः=रत्नं च ताम्यां प्रचुराणि मण्डनानि 
=पुवणं रत्नविकाराणि मण्डनानि = भूषणानि, सूक्ष्माणि = इलक्षणानि वस्त्राणिए 
वित्रवस्त्राण=मनोरमवस्त्राणि कस्तुरिकामिलितं = मृगमदवासितम्‌, हरिचन्दनम; 
== सुगन्धिद्रव्यविशेषस्‌, कर्पूरसहितं =घनसारसमन्वितम्‌, ताम्बूलं, सुरमोणि =` 
सुगन्धीनि कुसुमानि = पुष्पाणि इत्यादि = प्रभृति, वस्तुजातम्‌ ८ द्रव्यसभुहृ्, | 
वाळ्चन्द्रिका को मेरे साथ पूर्वनिदिष्ट रतिमन्दिर के अन्दर छे गया। बालचेन्द्रिका के ऊपरु 
यक्ष का निवास है ऐसी कथा नगर में फैल चुकी थी । इसलिए उसकी प्रतीक्षा में नगर- - 
निवासी कौतूहलूवश दारुवर्मा के फाटक पर इकट्ठे हो गये थे । 

( २३ ) अविवेकबुद्धि दारुवर्मा ने कामवासना की प्रबल इच्छा से उस बालचन्द्रिका 
को हंस के समान स्वच्छ रुई से भरे गर्दोवाळे रत्नजरित सुवणे के परङ्ग पर बिठाकरु' 
उसको तथा मनोरम स्त्रीवेश धारण करनेवाले मुझको उसने सुवर्ण एवं मरणियों से निर्मिक 
आभूषण, सूक्ष्म चित्र-विचित्र छापे की साडी, कस्तूरी मिले चन्दन, कपूरयुक्त पान औरू 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


. Digitized by Arya Samaj 'दकुमारचरिते and eGangotri 

( २४ ) ततो रागान्धतया सुमुखीकुचग्रहणे मति व्यधत्त । रोबारणितोऽहमेन 
-यर्यङ्कुतलान्निःशङ्को निपात्य भुष्टिजानुपादधातः भ्राहरम्‌ । नियुद्ध रभसविकलारंकारं 

'पुचेवन्मेलयित्वा भयकम्पितां नताङ्गोमुपलालयन्मन्दिराङ्गणमुपेतः साष्वसकस्पित 
इवोच्चेरवूजमहम्‌--'हा, वालचन्द्रिकाधिष्टितेन घोराकारेण यक्षेण दारुवर्मा 
निहन्यते । सहसा समागच्छत । पश्यतेमम्‌' इति । 

_ समर्प्यदत्वा, मुहतंद्वयमात्रम्‌ = चतुविशतिक्षणमात्रम्‌ ( क्षणरते तु हूतो द्वादश- 
- स्त्रियम्‌, इत्यमरः ), हास्यवचनैः= परिहासवाक्य:, हास्ययुक्तोक्तिमिः, संचलपनु- 
“मिथः आलापं कुव, अतिष्ठत्‌ = स्थितवाचु । 

( २४) ततः = तदनन्तरम्‌, रागान्धतया = रागेण कामविषयकामिलापया 
-झन्धता तयान्धतया=कामोन्मत्ततया सुमुखीकुचग्रहणे = सुमुख्याः = सुवदनायाः 
-्वाल्चन्द्रि काया: कुचयोः = स्तनयोः ग्रहणे = पीडने, चन्द्रवदनास्तनमदने मात 
-चुद्धिम्‌, व्यधत्त = अकार्षीत्‌ । बाळचन्द्रिकाकुचमदंनं कर्तुमुद्यतः । 
रोषार्सणतः = रोषेण=क्रोषेन अरुणित: = रक्तवर्णः अहं = पुष्पो-द्भवः एनं 
zia दारुवर्माणम्‌, पर्यङ्कुतलात्‌ = खट्वातः, निःशङ्कः = शङ्कारहितः निपात्य= 
AMA, मुष्टि-जानु-पादाघातैः = मुष्टेः, जानुनोः=ऊरुपर्वणोः, पादयोः=चरणयोश्च 
क्ाघातेःनप्रहारेः, प्राहरम्‌ = ताडितवान्‌, अहं तं व्यनाशयम्‌ । 
नियुद्धरमसविकल, नियुद्धे = बाहुयुद्धे यः रमसः = वेगः तेन विकलं = 
विपये सतं, स्थान भ्रष्टमू-बाहुयुद्धस्य वेगेन स्थानश्र्टस्‌, भरङ्कारम्‌, आभूषणादिकम्‌/ 
-युवंवत्‌=्यथास्थानम्‌, यथावत्‌ मेलयित्वाःसंयोज्य, निवेश्य भयकम्पिताम्‌, मयेनर्‌ 
“औत्या कम्पितां=कम्पवतीम्‌, वेपमानाम्‌, नताङ्गों = नञ्रीभूतावयवाम्‌ बालचन्द्र 
“काम, MBA = आश्वासयच्‌, मन्दिरा ङ्गणम्‌ = मन्दिरस्य-मवनस्य अङ्गणं 
चत्वरम्‌ दारुवमंगृहाङ्गणम्‌ उपेतः = प्राप्त: साघ्वसकम्पितः इव=साध्वसेन=मयेत 
झुगन्थित पुष्प आदि पदार्थौ को दिया । रात होने के कारण मेरे पुरुपभाव को उसने नहीं 
पहचाना । फिर दो घड़ी तक हास-परिहास करते वहाँ पर बैठा रहा । 
६ २४) उसके बाद काम की पीडा से विह्वल होकर वह मदान्ध दारुवर्मा उस सुमुखी 
'बालचन्द्रिका के स्तनों को पकड़ने के लिए उद्यत हुआ । उसकी इस कुचेष्टा को देखकर 
:सुझे क्रोध आ गया । नि:शकू होकर मैंने लाल-लाळ आँख करके उसे पछङ्ग से नीचे पटक 
पद्या और छात, मुक्का एवं घुटनों के प्रह्यारों से उसे मार डाला । बाहुयुद्ध के वेग से मेरे 
आभूषण बिखर गये थे, उन्हे मने पूर्वत्‌ यथास्थान ठीक कर दिया और भय से कापती इर 
“जया बारूचन्द्रिका को पैये बँथाकर मन्दिर से आँगन में आ ग्या । बाद मैं भय से घबड़ाग 
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( २५ ) तदाकण्यं मिलिता जना: समुदृद्वाष्पा हाहानिनादेन दिशो वधिरयन्त: 
बालचन्द्रिकासधिष्टितं यक्ष बलवन्तं zai दारुवर्मा मदान्थस्तामेवायाचत । 
तदसो स्वकीयेन कर्मणा निहतः। कि तस्य विलापेन' इति मिथो लपन्त: प्राविशन्‌ । 
कोलाहरे तस्मिश्चटुललोचनया सह नेपुण्येन सहसा निर्गतो निजावासमगाम्‌ । 


पुष्पोड्भव:, अकूजम्‌ = अव्यक्तब्वनिमकार्पम्‌, आक्रन्दनमकरवम्‌ । हा, वालचस्ति- 
कामधिष्ठित: = आक्रम्य स्थितः तेन पूर्वात्तिन, घोरः = मयङ्करः आका रः=स्वरूपं 
यस्य स तेन घोराकारेण भयावहमूतिना यक्षेण =पिशाचेन दारुवर्मा = दपंसा र्‌- 
भागिनेयः हन्यते विनाइयते । सहसा = सत्वर, शीघ्रम्‌, झटिति, समागच्छत = 
आयात, इमं हन्यमानं दार्वमर्णाम्‌ ययं पश्यत ==अवलोकयत | 
( २५ ) तत्‌=क्रन्दत्ं = आकण्यं धुत्वा, मिलिताः = तत्र समवेताः, उप- 
‘स्थिता जनाः लोका: समुद्यद्वाष्पाः- समुद्यत्‌ = उच्छलत्‌ वाष्पं अथर येषां ते 
मुद्द्वाष्पा: हा-हा निनादेन-हा, हा, इति शब्देन दिशः = काष्ठाः बधिरयन्तः 
“युरयन्तः उच्चः आक्रोशन्तः, बालचन्द्रिकाम अधिष्ठितं = वालचन्द्रिकामाक्रम्य- 
'स्थितम्‌ वलवन्तं = बलिनम्‌, यक्षं = पिशाच श्शुण्वन्नपि आकर्णयन्नपि मदात्धः= 
अदेन = विषयामिळावेण अन्धः = कतंव्याकतंशुन्यः । मदगत्रितः, दार्वर्मा, 
तामेव = वालचन्द्रिकामेव, अयाचत-अम्यलषत्‌ | 
तदसौ = दारुवर्मा स्वकीयेन = स्वेनैव कमणा=व्यापारेण स्वदोषेणेव 
'निहतः=मारितः, तस्य विलापेन किम्‌ इति मिथः परस्परम्‌ लपन्तः कथयन्तः 
प्रविद्यनु-तत्प्राज़ णे अगच्छत्‌, तस्मिन कोलाहले-कलकले चटुललोचनया = 
चञ्चलचनेत्रया बालचन्द्रिकया सह = साकम्‌ नेयुण्येन=दक्षतया सहसा=सत्वरम्‌, 
"निर्गतः = निःसृतः, अंहम्‌ निजावासम्‌ = स्वगृहम्‌ - अगाम्‌=अगच्छम्‌ | 
र्‌ ज्र ञ्चादाज से जार से शोर करने लगा-हा, हा, गजब हो गया, वाळचन्द्रिका के ऊपर 
nn की को मारे डालता है। दौशे, दौड़ो, जल्दी आओ इस प्रेत 
| और इसे देखो । 
च oo को सुनकर वहाँ उपस्थित लोग आँखो में ऑप. मरे हुए स 
.कार ध्वनि से दिशाओं को बहरा करते हुए दौड़े और आपस में कहने रुगे : वालच का 
के ऊपर यक्ष का निवास है, इस बात को जानते इए भी इस मदान्ध दार्वा ने नही 
माना और उसी से प्रेम करना चाहा । इसलिए यह अपने कुछत्य से ही मारा गया है, 
इसके लिए शोक करना व्यर्थ है। ऐसा कहते हुए बे लोग भीतर प्रविष्ट हुए। उसी कोडा" 
व्हळवाळे समुदाय में उस चपरूनयना बालचन्द्रिका के साथ मैं चालाकी से शीघ्र बाहर 


आ स्थान पर चला गया । 
कर अपने निवासस्थान पर Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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( २६ ) ततो गतेषु कतिपयदिनेषु पोरजनसमक्षं सिद्धादेशप्रकारेण विवाह्य । 


तामिन्दुमुखीं पर्वंसंकल्पितान्‌ सुरतविशेषान्‌ यथेष्टमन्वभूवम्‌। वन्धुपालशकुन- 
निविष्टे दिवसेऽस्मिन्निगत्य पुरादूबहिवंतंमानो नेन्रोत्ततकारि भवदवलोकनसुख- 
मप्यनुभवामि' इति । 

( २७ ) एवं मित्रवृत्तान्तं निशञम्याम्लानमानसो राजवाहनः स्वस्य च सोम- 
दत्तस्य च वृत्तान्तमस्मे निवेद्य सोमदत्तम्‌ 'महाकालेश्वराराघतानन्तरं भवद्ृल्लभां 

( २६ ) ततः = तदनन्तरम गतेषु=व्यतितेषु, कतिपयदिनेषु-कतिचिदनेषु 
पौरजनसमक्षम्‌-पौरजनानांनगरनिवासिनाम्‌, समक्षं =सम्मुखे सिद्धा देदप्रका रेण=' 
सिद्धस्य सिद्धपुरुषस्य तपस्विनः आदेशप्रकारेण=भआज्ञानुसारेण, यथा तेन सिद्धे- 
नादिष्टं तथंवेत्यथे: तामिन्दुमुखीं=तां चन्द्राननाम्‌, विवाह्म=परिणीय, पुव॑संकल्पि- 
तावु = पूर्वं =प्राक्‌ संकल्पिताः मनसि निश्चिताः तान्‌, सुरतविशेषान्‌-सम्भोगानु 
यथेष्टं = यथाभिलाषम्‌ यथेच्छम्‌, अन्वभूवम्‌=अहम्‌ अनुभूतवान्‌ । वन्धुपालशकुन- 
निदिष्टे = बन्धुपालस्य=्तदाख्यस्य चन्द्रपालपितुः शकुनेन-शुभसूचक्रेन निदि = 
कथिते, पुरात्‌ = नगरात्‌ निगंत्य=निसृत्य, बहिः-वहिः प्रदेशे, वर्तमान: = तिष्ठ्‌ 
नेत्रोत्सवकारि-नेत्रयो: = लोचनयोः उत्सवकारि इति नेत्रोत्सवकारि = नयना- 
नन्दजनकम्‌, भवदाळोकनसुखम्‌ = भवतः तव राजवाहनस्य आलोकनेन = दशंनेनः 
सुखमु-आनन्दम्‌=मवदालोकनसुखम्‌ अनुभवामि=साक्षात्करोमि । 

( २७ ) एवं = इत्थम्‌, उत्तप्रकारम्‌, मित्रवृत्तान्तम्‌ = मित्रस्य = सख्युः 
पदोड्भवस्य वृत्तान्तं-वृत्तम्‌-निशम्य = भुत्वा, अम्लानमानसः = न भ्लानमम्लानं 
अम्लान=स्वच्छं मानसं=मनो यस्यासौ अम्लानमानसः=प्रफुल्लहृदयः, राज- 
वाहुन=राजहंसकुमारः, स्वस्य = निजस्य सोमदत्तस्य च वृत्तान्तं = उदन्तम्‌, 
तस्मै = पुष्पोङ्भवाय, निवेद्य = कथयित्वा, महाकोशळेश्वराराघनानन्तरम्‌ = 
महाकोशलेश्वरस्य उज्जयिन्यां वतंमानस्य महादेवस्य आराधनं == पूजनं तस्य 

( २६ ) पश्चात्‌ कुछ दिनों के व्यतीत होने पर उस री के बताये हुए आदेश 
के अनुसार नागरिकों के समक्ष मैंने उस के जी हक कप जाम विवाद्द कर लिया 
और पूक्‍संकल्पित मनोऽभिलापाओं का यथेच्छ भोग किया । अर्थात्‌ उस शशिवदना के 
साथ विविध प्रकार के सुखों का अनुभव किया । पुनः बन्धुपार के द्वारा बताये गये शकुनों 


अनुसार आज नगर से बाइर आ गया और नेत्रों को आनन्द देनेवाले आपके दर्शन 
धड र्र का अनुभव कर रहा हूँ । 
७ ) इस प्रकार अपने मित्र पुष्पोद्धव का वृत्तान्त सुनक 
र राजवादन अत्यन्त प्रसक्त 
ST अपना और सोमदत्त का समाचार पुष्पोद्भव से यथावत्‌ कह सुनाया | तब सोम- 
कहा, अपनी पत्नी तथा कुडम्बी परिजनों को उज्जयिनी में वर्तमान महाकाल क! 
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सपरिवारां निजकटक प्रापय्यागच्छ' इति नियुज्य पुष्पो-ठूवेन सेव्यमानो भूस्वर्गाय- 
भानमवन्तिकापुर॑ विवेश । तत्र 'अयं मम स्वामिळुमारः' इति वन्युपालादये 

बन्धुजनाय कथयित्वा तेन राजवाहनाय वहुविधां सपर्या कारयन्‌ सकलकलाकुशलो 
सहीसुरवर इति पुरि प्रकटयन्‌ पुष्पोःदूवोऽमृष्य राज्ञो मज्जनभोजनादिकम्रनुदिनं 
स्वमन्दिरे कारयामास । 


इति श्रीदण्डिनः कृतौ दशकुमारचरिते पुष्पोद्भवचरितं नाम चतुथं उच्छवासः । 


अनन्तरं पश्चात्‌, भवद्बल्लमां=मवदीयां बल्लमां स्वपत्नीम्‌ सपरिवाराम्‌=परिजन- 
सहिताम्‌ निजक़टकम्‌=स्ववासस्थानम्‌, निजवसतिम्‌, प्रापम्य = संगमय्य इति एवं 
सोमदत्तं नियुज्य=आदिश्य, पुष्पोद्भवेन सेव्यमानः=आराष्यमानः, भूस्वर्गाय- 
मान=भूमिस्वर्गसहशम्‌ अवन्तिकापुरम्‌ = उज्जयिनीनगरम्‌ विवेश = प्रविष्टः | 
तश्र = भवन्तिकापुर्याम्‌=अयं = असौ मम = पुष्पोद्भवस्य, स्वामिकुमारः=प्रमोः 
पुत्रः इति बन्धुपालादये=वन्धुपालः आदिर्यस्य स तस्मै, बन्धुजनाय = स्वजनाय 
कथयित्वा=निवेद्य, तेन==वन्धुजनेनः=राजवाहनाय बहुविधामु = वहव. = अनेके 
विधाः=प्रकारा यस्याः सा तां बहुविघाम्‌, सपर्याम्‌ = पूजाम्‌ सत्कारम्‌ कारयन्‌, 
सकलकलाकूशल:-सकलासुः=सम्पूर्णासु कलासु-विद्यासु कुशलः = प्रवीणः पटुः, 


भयं महीवुरवरः=द्विजश्चेष्ठः इति, पुरि=नगरे प्रकटयनू=श्यापयनु, राजवाहनस्य- 


aza गोपयन्‌, पुष्पोद्धूव: अमुष्य=अस्य राज्ञः = राजवाहनस्य मज्जनमोजना- 
दिन La bs च जत पोचते ते आदिनी यस्य तत्‌ मज्जनमोजना- 
दिकमु>स्ताना हारशयनादिकमु,. अनुदिनं=प्रतिदिनम्‌ स्वमन्दिरेच्निजभवने कारया- 
मास --अका रयत्‌ | : 
इति चरिद्रिकाव्याख्यायां चतुथं उच्छ्वासः समाप्त: । 


पूजन करने के बाद अपने निवासस्थान पर पहुँचाकर NA मेरे पास आओ । इस प्रकार 

सोमदत्त को आदेश देकर राजवाहन पुष्पोद्धव के साथ-साथ सुन्दर उड़जयिनीपुरी में प्रवेश 

किया । वहाँ पहुँचकर पुष्पोद्भव ने अपने बन्धुपाल आदि मित्रों से कहा--ये मेरे स्वामी के 

सुपुत्र हैं।? इस बात को सुनकर उन लोगों ने अनेक प्रकार के पदार्थों द्वारा राजवाहन का 

यथावत्‌ स्वागत-सत्कार किया । उस नगर में राजवाहन का परिचय करते हुए उन लोगों 
से कद्दा कि ये समस्त कलाओं में प्रवीण हैं। ऐसा कहकर पुष्पोद्धव से राजवाइन 
के राजपुत्रत्व को नागरिकों से गुप्त रखा । फिर अपने बृद्दद_ राजमन्दिर मे प्रतिदिन स्नान» 
भोजन आदि कराने लगा तथा सुखपूर्वक निवास कराया । 


इस प्रकार पं० श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी द्रा की गयी दशकुमारचरित पूवेपीठिका 
चतुर्थ उच्छवास की 'विमला? हिन्दी ब्याख्या समाप्त । 
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पञ्चसोच्छ्बासः 
( १) अथ मीनकेतनसेनानायकेन मलयगिरिमहीरुहनिरन्तरावासिभुजङ्गम- 
भुक्तावसिष्टेनेव सुक्ष्मतरेण धृतहरिचन्दनपरिमलभरेणेब भन्दगतिना दक्षिणानिलेन 
'चियोगिहृदयस्थं मन्मथानलमुज्ञ्वलयन्‌, सहकारकिसलयसकरन्दास्वादनरक्त- 
कण्ठानां मधुकरकलकण्ठानां काकलोकलकलेन दिक्चक्रं बाचाल्यन्‌, मानिनीमान- 
सोत्कलिकामुपनयन्‌, माकन्दसिन्दुवाररक्ता्ञोककिशुकतिलकेषु कलिकामुपपाद- 
यन्‌, मदनमहोत्सवाय रसिकमनांसि समुल्लासयन्‌, वसन्तसमयः समाजगाम। 


( १ ) अथ =अवन्तिकापुर्यां वासानन्तरम्‌, मीनकेतनसेनानायकेन=मीनः = 
मकरः केतनं = ध्वजो यस्य स॒मीनकेतनः==कामदेवः तस्य सेनायाः = सैन्यस्य 
नायकः = प्रधानवीरः, सेनापतिः तेन तथोत्तेन = कन्दप॑सेनापतिना, मलयगि- 
रीति-मलयगिरेः = मलयपरवंतस्य महीरुहेषु = वृक्षेषु निरन्तर॑=निरवच्छि- 
चम्‌ आवासिनां=निवासिनां भुजङ्ग मानां = सर्पाणाम्‌ भुक्तस्य =खादितस्य अव- 
सिष्टेन=अतिरिक्तेन अतएव सुक्ष्मतरेण=मन्दतरेण, धृतहरिचन्दनपरिमलमरेण- 
चृतः=स्वीकृतः हरिचन्दनस्य वृक्षविशेषस्य = परिमलमरः = आ[मोदातिशयो येन 
स तेन तथोक्तेन, मन्दगतिना==धीरगमनेन, दक्षिणानिळेन=मलयपवनेन, वियो- 

गिहृदयस्थं = वियोगिनां=विरहिणां हृदये = चित्ते तिष्ठति = निवसतीतिवियोगि 
हदयसथं विरहिहृद्गतम्‌, मन्मथानछः=मन्मथस्यः्कामस्य अनल = वह्िम्‌ उज्व- 
रूयनु = उद्दीपयन्‌ सहकारेति- सहकाराणां = आम्राणां किसलयस्य=नवपल्लः 
वस्य मकर न्दस्य=पुष्परसस्य च किसलयमकरन्दयोः आस्वादेन=मक्ष णेन रक्तः= 
मशुरस्वरयुक्तः कण्ठस्वरः, गलो येषां ते तेषां तथोक्तानाम्‌, मधुकरकलकण्ठानां= 
मधुकरा:-भ्रमरा: कळकण्ठाः कोकिलावते तेषां मधुकरवरकण्ठानाम्‌, काकली- 
कलकलेन-काकल्या:-सुक्ष्मघ्चने: कलकलेन = कोलाहलेन दिक्‌चक्र मु = दिशा- 
भाशानां चक्क = मण्डलम्‌ = दिङ्मण्डलम्‌, वाचालयनु = गातो चक्क = मण्डलम्‌ = दिङ्मण्डलम्‌, वाचालयन्‌ = घ्वनयतु, मुखरयवु। _ 
(१) अनन्तर कुछ समय बाद वसन्त ऋतु आ गयी, जिसका सेनापति स्वयं मीनकेतन 


कामदेव था । मल्यपवत पर चन्दन के वृक्षों पर निरन्तर निवा ले सर्पो के 
| स करनेवाले सर्पो के पीने 
अवशिष्ट तथा चन्दन की सुगन्धि से मिश्रित पवन धीरे-धीरे चलता हुआ दक्षिगपवन के साथ 


विरहियों के अन्त:करणो में कामोद्दीपन कर रहा था । आममक्षरी के परागों के आस्वादन से, 
मधुर स्वरवाळी कोकिलों की मधुर ध्वनि से एवं अमरों के गुआरों से कामदेव ने दिशाओं को 
मुखरित कर दिया था और मानिनी युवतियों के हृदय को उत्कण्ठित कर दिया था! 
आन्न, निगुण्डी, रक्ताशोक, पलाश और तिलक आदि वृक्षों को अङ्कुरित करके मदनमहोत्सव 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya ५2०फञ्चप्रोच्छक्क् ¢henna। and eGangotri १०९: 


( २ ) तस्मिन्नतिरमणोये काले$वन्तिसुन्दरी नाम मानसारनन्दिनी प्रियवय-- 
स्यया बालचन्द्रिकया सह नगरोपा तरम्योद्याने बिहारोस्कण्ठ्या पोरसुन्दरीसम- 
चायसमन्विता कस्यचिच्चूतपोतकस्य छायाशोतले संकततले गन्धुकुसुमहरिद्राक्षत- 
चोनाम्वर!दिनानाविधेन परिमल्रव्यनिकरेण मनोभवमर्चयन्तो रेमे। . 


मानिनोमानसोत्कलिक्ाम्‌ = मानिनोनां=मानवतोनां कामिनोनां मानसस्य 
मनसः उत्कलिकाम्‌=उत्कण्ठाम्‌, उपनयन्‌=जनयन्‌, माकन्देति-माकन्दः=सहकारः 
“सिन्दुवार्च=निर्गृण्डी, रक्ताशोकः किशुकः-पलाशः तिलकश्चः तिलवुक्षः ते तेषु 
तथोक्तेषु कलिकाम्‌ = कोरकम्‌, उपपादयन्‌ = प्रापयन्‌ जनयन्‌ मदनमहोत्सवाय= 
काममहोत्सवाथंम्‌ रसिकमनांसि = रसिकानां=कामिजनानां मनांसि = मानसानि 
उल्लासयनु=उत्साहयनु, वसन्तसमयः=वसन्तर्तृः, समाजगाम = समागतः | 

(२ ) अतिरमणोये = अतिमनोहरे तस्मिन्‌ काले = वसन्तसमये, अवन्तिः 
सुन्दरी नाम = अवन्तिसुन्दरी नाम्ना प्रसिद्धा, मानसारनन्दिनो=मालवेश्वरस्य 
कन्यका, प्रियवयस्यया = प्रियसख्या, बाळचन्द्रिकया = पुष्णोड्भवस्य पत्त्या सहुर 
साकम्‌ नगरोपान्तरम्योद्याने=नगरस्य = पुरस्य उपान्ते = समोपे रम्यं=मनोहृरं 
यद्‌ उद्यानम्‌ उपवनम्‌ तस्मिसु तथोक्ते, विहारोत्कण्ठ्य़ा = विहारार्थं = क्रोडाथंम्‌ 
उत्क्रण्ठया=व्याकुल्या पौरसुन्दरोसमवायसमन्विता=्युरे मवाः पौराः पोराइच ताः 
सुन्दं: पौरसुन्दर्य: तासां पौरसुन्दरीणां = नगराङ्गनानां समवायेन = मण्डलेनः 
समन्विता युक्ता कस्यचित्‌ = एकस्य चूतपोतकस्य=शिशुसहका रवृक्षस्य छाया- 
शीतले = छायया शीतले, सैकततले = वाछुक्रामयप्रदेशे, गन्धकुसुमेति-गन्धः = 
चन्दनम्‌, कुसुमंन्युष्पं हरिद्रा अक्षता:-तण्डुला: चीनाम्बर = सुक्ष्मवस्त्रम्‌ इत्या- 
दिनानाविधेन = अनेकप्रकारेण परिमलद्रव्यनिकरेण == गन्धद्रव्यसमुहेन मनो मवं= 
काममु अचयंन्ती, पूजयभ्ती, रेमे = चिक्रीड । 


See प्न कः > 
मनाने के निमित्त कामदेव ने रसिकां के हृदया में एक विशेष अनुराग का उल्लास उत्पन्न 
कर दिया । | 

(२) ऐसे अतिरमणीय वसन्तकार में मालवेश्वर राजा मानसार की पुत्री अवन्ति- 
सन्दरी अपनी प्रिय सहेली बालचन्द्रिका के साथ विददार करने की अभिलापा से नगर के. 
पास एक मनोहर उपवन में गयी । उसके साथ नगर की अनेक महिलाएँ भी थीं । उस 
उपवन में आकर उसने एक छोटे आम्रवृक्ष की शीतल छायायुक्त बालकामय प्रदेश में गन्ध, 
पुष्प, हल्दी, अक्षत तथा सूक्ष्म वस्त्र आदि अनेक प्रकार की सुगन्थित वस्तुओं से कामदेव 
क पूजा करती हुई क्रीडा करने लगी ।, ; : 
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( ३ ) तत्र रतिप्रतिकृतिमवन्तिसुन्दरों द्रष्टुकामः काम इव वसम्तसहायः 
aaa राजवाहनस्तडुपवनं प्रविश्य तत्र तन्न मलयमारुतान्दोलित- 
शाखानिरन्तरसमुद्धि म्नकिसलयकुसुमफलसमुल्लसितेषु रसालतरुषु कोकिल- 
फीरालिकुलमघुकराणामालापाऽक्रावं भावं कि्चिद्विकस दिन्दोवरकह्वारकेरवराजीव- 
राजीकेलिलोलकलहंससारसकारण्डवचक्रवाकचक्रवालकलरवव्याकुलविमलशीतल- 
सलिलललितानि सरांसि दशंदश(ममन्दलील्या ललनासमीपमवाप । 

( ३) तत्र = तस्मिन्‌ कारे रतिप्रतिइतिम्‌=रतेः-्=्कामपत्म्याः प्रतिकृतिः= 
प्रतिमा तां तथोक्ताम्‌, अवन्तिसुन्दरी = मानसारनन्दिनीम्‌, द्रष्टुकामः == द्रष्ट = 
'अवलोकयितुं कामः=अमिलाषः यस्य सः द्रष्टुकामः, काम इव=कन्दपंसहृशः = 
चसन्तसहायः=वसन्तः सहाय: = द्वितीयो यस्य स=्तथोक्तः, पुष्नो-द्भवसमन्वितः 
युष्पोद्धवेन समन्वितः=युक्तः, तदुपवनम्‌=अवन्तिसुन्दर्याधिष्ठितोद्यानम्‌, प्रविश्य= 
गत्वा तत्र तत्र=तेपु तेषु, मलयमारुतेति-मलयमारुतेन = दक्षिणानिलेन आन्दोछि- 
त्तासु = कम्पितासु शाखापु निरन्तर = निरवच्छिन्नम्‌, kifuu विकसितैः, 
किसळ्यकुसुमफरूः समुल्लसितेषु शोमितेदु, रसालतरुषु = आम्रवृक्षेषु, कोकिल- 
'कीरालीमधुकराणाम्‌-कोकिलानां=पिकानां, कीरालीवां = शुकपङ्क्तीनाम्‌, मधु- 
'कराणां=भ्रमराणाम्‌, आलापानु=अस्फुरमधुरशब्दान्‌ श्राव श्रावंस्धृत्वा श्रुत्वा वारं- 
चार निशस्य, किखिदिति-किस्चित्‌=६षत्‌ विकसन्तीषुः प्रस्फुटन्तीषु, इन्दीवराणां 
कह्वाराणाम्‌, नीलाम्बुजानां सौगन्धिकानां = केरवाणां = कुमुदानाम्‌, राजी- 
चानां = कमळानाम्‌, च राजिषु श्रेणिषु केलिकोला:-क्रोडासक्ता: ये कलहंसाः= 
कादम्बाः सारसाः = पुष्करा द्वाः, कारण्डाः=मद्वः, चक्रवाकाःमचक्ना ह्वाः तेपां 
यच्चक्नवाळं=्मण्डळं तस्य कलरवेण-अव्यक्तमथु रघ्वनिना व्याकुला नि=व्याप्तानि, 


'विमछानि स्वच्छानि शीतछानि-शिशिराणि यानि सलिलानि=जछानि तैः ललि- ` 


_तानि मनोरमाणि, सरांसिन्सरोवराणि दशं दर्श-वारं वारं इष्टवा अमन्दलीलया 


(३ ) कामदेव के समान सुन्दर राअवाहन भी पुष्पोद्भव के साथ उसी समय कामदेव 
की पत्नी रति.के सदृश मनोहर अवन्तिसुन्दरी को देखने के निमित्त उस उपवन में जा 
पचा, ( निमि समय ह मालूम पड़ता था कि वसन्त के साथ कामदेव अपनी पत्नी रति को 

ख़ मत्त आ गया हैं ) वहाँ मल्यानिळ से झकोरी शाखाओं से निरन्तर विकसित 
चतन पल्लव, पुष्प एवं फलों से सुशोभित आग्रबृक्षों पर चहकनेवाळी कोयल एबं भौरों 
के मधुर आलापों को बार-बार सुनकर अद्धंविकसित नीलइवेत कमलों और सौगन्धिक 
इसुदिनियों की पंखियों पर क्रीडा में आसक्त चंचल राजहंस सारस-मद्‌यु और चक्रवाकः 


समुदाय की अस्फुट मधुरध्वनियों से व्याकुळ तथा बिमल शीतल जल से सुझोमित 
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( ४ ) वालचन्द्रिकया 'निःशङ्भमित आगम्यताम्‌ इति हस्तसंज्ञया समाहतो 
"निजतेजोनिर्जितपुरुहृतो राजवाहनः क्शोदर्या अवन्तिसु दर्या अवन्तिक .समाजगाम । 


(५) या वसन्तसहायेन समुत्युकतया रते: केलीशालभज्जिकाविधित्सया 
कञ्चन नारीविशेषं विरञ्यात्मनः म्रीडाकासारञ्ञारदारविन्दसोन्द्येण पाद्यम्‌ 
उद्यानवनदीधिकामत्तमरालिकायगमनरीत्या लीलालसगतिविलासम्‌, तूणीरलाद- 

nN 


न मन्द अमन्द अमन्दाचासौ लीला च अमन्दळीला तया अमन्दलील्या, ललना 
समीपम्‌ लळनायाः=अवन्तिसुन्दर्याः समीपमु, अन्तिकम्‌, अवाप = प्राप्त: । 

( ४) निःशङ्कुम्‌=निमंयम्‌, इतः = अस्मिनु स्थाने आगम्यताम्‌ =उपस्थीय- 
ताम्‌, इति हस्तसंज्ञया-करचेष्टया, पाणिस केतेन, वाळचन्द्रिकया = पूष्पो द्धूव- 
पत्न्या समाहूतः=आकारितः, निजतेजोनिजितपुरुहृतः-निजतेजसा = स्तप्रतापेन 
निर्जितः पराजितः पुर्हृतः=इन्द्रो येन स तथोक्तः राजवाहनः = राजहंसकुमारः, 
कृशोदर्या: क्ुशं-सुक्ष्मम्‌ उदरं मष्यमाङ्गं यस्याः सा तस्याः तथोक्तायाः = क्षीण 
मध्यायाः अवन्तिसुन्दर्याः = मानसारनन्दिन्याः, अन्तिकम्‌ == उपकण्ठम्‌, समीपम्‌, 
समाजगाम = गतवान्‌ । 

( ५ ) या रराजेति सम्बन्धः। या = अवन्तिसुन्दरी, वसन्तसहायेतवसन्त: 
सहायः=द्वितीयो यस्य स तेन कामेन, समुत्बुकतया = रत्यथंमुत्कण्ठितया रतेः = 
स्वपत्न्याः केलीशालमञ्जिकाविधित्सया=केली = क्रीडा तदर्थं या शालमञ्जिका= 
कृत्रिममुत्तलिका तस्याः विधित्सा = निर्मातुमिच्छा तया तथोक्तया, कञ्चन = 
अनिवंचनीयमु एकं नारोविशेषम्‌ स्त्रीप्रकृतिम्‌ विरच्य = निर्माय, आत्मनः = 
स्वस्य, क्रीडाकासारेति--क्रीडायाः-विहारस्य कासारः=सरः तत्र क्रीडाकासारे= 
विहारसरसि यत्‌ शारदं =शरत्सम्बन्धि, अरविन्दं = कमलं तस्य सौन्दयेण= 
कन्त्या, शोमया पादट्दयम्‌=चरणयुगलम्‌ (नारीविशेषं विघायेत्यग्निमेण सम्बन्धः) ` 


ME ors ei LSE SE) 
तालाबों को वार बार देखते हुए धारे-धीरे अवन्तिसुन्दरी के समीप पहुँच गया । 


(४) दूर से ही वालचन्द्रिका ने हाथों के इशारे से राजवाइन को लक्ष्य कर कद्दा-- 
आप लोग निभेय होकर यहाँ आ जाइए । हस प्रकार उमके इशारे पर अपने तेज से इन्द्र 
को भी पराजित करनेवाला राजवाहन उस कृशोदरी अबन्तिसुन्द्री के पास पहुँच गया । 


(५) उस समय अवन्तिसुन्दरी ऐसी लगती थी, मानो कामदेवने अपनी प्रिया रंति के | 


क्रीडनार्थं एक पुत्तलिका वनाने की इच्छा से एक ख्रीविशेप का निर्माण किया हो, कामदेव ने 
ऐसी दतक्षा की कि उसके दोनों चरण उसने अपने क्रीडासरोबर के शरत्‌कालीन कमलों की 
शोमा से निर्मित किये । अर्थात उसके दोनों पैर लाळ कमर के समान शोभायमान[थे । 
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ण्येन जइधे, लौलामन्दिरद्वारकदलोलालित्येन मनोज्ञमुरुयुगम्‌, जे्ररथचातुर्येण 
घनं जघनम्‌, किञ्चिद्विकसहलोलावतंसकह्णारकोरर्फोटरानुस्वूया गङ्गावतसनाभि 
नाभिम्‌, सौधारोहणहरिपाटया बलित्रयम्‌, मौर्वीमधुकरपङ क्तिनीरिमलीलया 
रोमावलिम्‌ पूर्ण ५वणेकलशझोभया कुचदवःद्रम्‌, ( लतामण्डपसोकुमायेण बाहू), 


क ब —. 
उद्यानवनेति - उद्यानवने=उपवने या दीधिका=वापी तस्यां या मत्तमरालिका= 


हंसी तस्याः गमनरीतिः=्गतिपरिपाटी तथा तथोक्तया । लीलालसगतिविलासम्‌-- 
लोल्या=विळासेन अरूसं=्मन्थरं गतिविलासमुः गमनप्रकारम्‌, तूणी रलावण्येन= 
तूणीरयोः=निषङ्गयोः लावण्येन = सौन्दर्येण, जड्घे = द्वे जानू ( विधाय) 
लीलामन्दिरेति-लीलामन्दिरस्य=सुरतगृहस्य द्वारे ये कदल्यौ = रम्भावृक्षो तयोः 
लालित्येन = सौन्दर्येण, मनोज्ञं=मनोहरम्‌, ऊरुद्वयं=सविथद्वयम्‌ जत्ररथचातुर्येण 
JA जयनशीलः = रथः=स्यन्दनम्‌ तस्य चातुर्येण = निर्माणरीत्या घनं=निविडं, 
जघनं = नितम्वपुरोमागम्‌ ( विधाय ) किञ्चिदिति-किस्चित्‌=ईषत्‌, विकसन्‌ = 
प्रसफुटन्‌ लीलावतंसः=विलासकणं भूषणम्‌, यः कह्वा रकोरकः = सौगन्धिकक्लिका, 
रक्तोत्पलकरिका, तस्य कोटरं > मध्यदेशः, (AFA, तस्य अनुवृत्या = अनुक्रमेण, 
साहश्येन, गङ्गावतंसनामिः=गङ्गाया आवतं:=भ्रमिः तस्य सनामिः = समानामः 
सदृशः, तं. तथोक्तम्‌ । नाभिम्‌ ( विधाय) सौधारोहणपरिपाट्या = सौधस्य = 
प्रसादस्य यत्‌ आरोहणं = आरुह्यते अनेनेति आरोहणं=सोपानम्‌, तस्य परि- 
पाट्या = अनुक्रमेण, रचनाक्रमेण वरित्रयं = वलीनां त्रयं वलित्रयम्‌, सोपान- 
पडूक्तितुल्यं वलित्रयमित्यथं: । मौर्वीमधुकरेति-मौर्वी = ज्या एव मधुकरपड्क्िः 
रोछम्बमाला, तस्याः यः नीलिमा नीलत्वम्‌, तस्य लीलया = विलासेन, रोमा- 
वलिम्‌=रोमपङ्क्तिम्‌, ( विधाय ) पूर्णत्ि--पुर्ण:-जलपूर्ण: यः सुवर्णंकलशः== 
स्वणंधटः तस्य=्शोमया=भिया कान्त्या वा, कुचद्वयम्‌ = स्तनयुग्मम्‌ ( विधाय ) 
उपवन की बावली में मदोन्मत्त अमणशीङ हो दँसिनी की गति लेकर ही इस नारीविशेष के 
विरार से अलसायी चाल बनायी अर्थात्‌ वह अळसाकर हंस की चाळ से चलनेवाली थी। 
उसकी दोनों जाँचें अपने तरकस को छवि से वनायी। कामदेव ने अपने रतिमन्दिर के 
द्वार पर लगी कदली की शोभा से उसके दोनों घुटने बनाये तथा जैत्ररथ की निर्माग- 
कला से उसके सघन जघन-स्थळ का निर्माण किया । रति के कानों में अलंकृत कमलों बी 
कछिका के समान झोभावाले ?अधखिळे. विलासभूपणस्वरूप सौगन्धिक कलियों के मध्य जैसी 
गज्ञाजी के आवतं के समान गम्भीर उसकी नाभि थी, अद्याल्काओं के ऊपर चढ़ने फे 
निमित्त सीढ़ियों के समान उसको ब्रिबली बनायी । ज्यास्त्रूप अमर-पडक्तियों को 
नीलिमा की शोभा से उसकी काली रोमावली बनायी, agi स्वणकलश की छवि 
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जयशङ्काभिस्यया कण्ठम्‌, कमनीयकर्णपूरसहकारपल्लवरागेण प्रतिविस्वीकृतविम्ब 
रवनच्छदम्‌, वाणायमातपुण्पलावण्येन शुचि स्मितम्‌, अग्रदृतिकाकलकण्ठिफाक- 
लालापमाधुर्येण वचनजातम्‌,  सकलसेनिकनायकमलयमारतसौरभ्येण निःश्वासः 
पवनम्‌, जगयघ्वजमीनदपॅण लोचनयुगलम्‌, चापयष्टिश्रिया ञ्जते, प्रथमसुहृदःः 
सुघाकरस्यापनीतकलङ्या कान्त्या बदनम्‌, ( लीलामयूरवहभङ्गघा केशपाशं ) च 


_ तस्याः कुचो कामस्य द्वारदेशस्थशुभसूचककनककलयाका वित्यर्थः । छतामण्ड- 
पेति-लतामण्डपस्य == ब्रततीजनाश्रयस्य सौकुमार्येण = सुकुमारतया, कोमलतया, 
वाहू = हस्तद्वयस्‌, (विधाय) जयशद्भाभिस्यया-जयशद्भस्य-विजयशद्भुस्य अभि 
ख्यया=शोमया कण्ठं = ग्रीवाम्‌ ( दिधाय ) कामनोयेति-कमनीयः = सुन्दरो यः 
कणंपुरः = कर्णभूषणीकृत: सहकारपल्लवः = रसाळकिशल्यं = तस्य रागेण = 
अरुणिम्ना प्रतिबिम्बीङृतं=प्रतिबिम्बवत्‌ कृतं विम्वं=विम्वफलं येन स तं तथोक्तम्‌ 
रदनच्छदम्‌=ओधठम्‌, प्रतिविम्बफलापेक्षयाऽप्यस्या अधरोष्ठे रागाधिक्यमित्यये: ॥ 
चाणायमानेति-बाणवदाचरतीति बाणायमानं यत्‌ पुष्पं-कुसुम तस्य लावण्येन 
सौन्दर्येण शुचि = शुद्धम्‌, स्मितं = हास्यम्‌, । अग्रदृतेति-अग्रदूतिका कामस्य 
प्रथमदूती या कलकण्ठिका = कोकिलवधूः कोकिला, तस्याः यः कल: = मधुरः. 
आछापः=ष्वनिः, तस्य माधुर्येण= मधुरतया, वचनजातं“-वाक्यसमुहम्‌, सकलेति० 
सकलसैनिकानांमकामस्य निखिलमटानाम्‌, नायकः=नेता, सेनापतिः, यो मलय- 
मारुतः = मलयानिलः, तस्य सौरभ्येण = सौगन्ध्येन, निःशवासपवनं=श्वासवायु 
इवाससमीरः, प्राणवायुः, जयघ्वजमीनदर्पेण-जयष्वजः=जयसूचको ष्वजः, विजय- 
केतुः एवः मीनः = मत्स्यः तस्य दपण = विलासेन, अहंकारेण छोचनयुगलम्‌ = 
नेत्रद्वयम्‌, मीनाकारं नयनयुगम्‌, चापयष्टिश्षिया = चापयष्टिः = घनुळंता तस्याः 
थिया कात्त्या, भूरतेन्वक्रे भूलते । प्रथमसुहृदः = कामस्य प्रधानमित्रस्य सुधा- 
करस्य =सुधास्यन्दिनो निशानाथस्य चन्द्रमसः, अपनीतकलङ्कू्या = अपनीतः == 
दूरीकृतः, वलड: = लाञ्छनम्‌ यस्याः सा तया, कान्त्या = झोमया, वदनं = 

“उनके दोनों स्तनों को बनाया । छतामण्डप की शोभा के समान उसके. दोनों हाथ रचे । 
जययाइ की ग्रीवा की शोभा के समान उसका फण्ठ बनाया । सुन्दर कर्णफूल के ऊपर रखी 
हुई आंम्रमझरी की लालिमा के सदृश तथा पके विम्बाफल के समान लाळ-लाल उसके ओठ 
र, वाणां के समान आकरवाले पुष्पां की शोभा के समान मुसकान बनाये । | 

काम की अग्रदूतिका कोयल की मधुर वाणी के माधुय से उसके वचन, अपने समस्त 
सैनिकों में प्रधान सेनानायक मल्यपवन को सुगन्धि से उसके खासोच्छवास तथा 
जयसूचिका पताका में लगी मीनाकार उसकी दोनों आँखै निर्मित कीं, उसकी अकुरियॉ 
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विधाय समस्तमकरन्दकस्तुरिकासस्मितेन मलयजरसेन प्रक्षात्म कपुरपरागेण 
सम्मुज्य निमितेव रराज । ji 

(६ ) सा भूतिमतीव लक्ष्मोर्मालवेशकन्यका स्वेनेवाराष्यमानं सद्भुल्पितवर- 
प्रदानायाविभूत॑ मृतिमन्त॑ मन्मथमिव तमालोक्य मन्दमारतान्दोलिता लतेव 
'मदनावेदावति चकम्पे । तदनु क्रीडाविश्रम्भान्निवृत्ता लज्जया कानि कान्यपि 


“भावान्तराणि aa | 

अुखारविन्दम, निष्कलङ्कं सुधासहदा वदनम्‌, ( लीळामयुरेति-लोलामगुरस्प ऱ_ 
छोळांथो मयुर: छोलामयूर: तस्य ( क्रोडाबहिण: ) aku, तस्य मङ्ग्या= 
रचनया केशपाशं = केशकलापम्‌, विधाय = कृत्वा, समस्तेति-समस्तास्यास्‌ = 
स्वीकृताम्याम्‌, मकरन्दकस्तूरिकाम्याम्‌=पुष्परसमृगमदाम्याम्‌, सम्मितेन=गु क्तेन, 
मिलितेन, मलयजरसेन चन्दनद्रवेण, परक्षाल्य=धवित्वा, AKIRI, कपूरपरागेण= 
कर्पूरस्य = घनसारस्य परागेण = चूर्णेन, समृज्य = संशोव्य निमिता कामेन = 
रचिता इव रराज = शुशुभे । 

(६) सा मालवेशकन्यका = मानसारतनया, मूर्तिमतो = शरोरधारिणी 
क्ष्मो: इव स्वेनैव = निजेनैव करेण आराष्यमानं = संसेव्यमानम्‌ उपास्यमानस्‌, 
संकल्पितवरप्रदानाय = संकल्पितस्य = अवन्तिसुन्दर्या अभिछषितस्य वरस्य = ` 
सनोरथस्य प्रदानाय = प्रदानार्थंस्‌, आविमंतम्‌ = उपस्थितम्‌ तं = राजवाहनम्‌, 
मूतिमन्तं = शरीरिणम्‌ मन्मथम्‌ = मनसिजं = काममिव, आलोक्य=हष्टरा मन्द- 
भारतान्दोलिता = मन्देन घीरेण मार्तेन पवनेन आन्दोलिता = कम्पिता लता = 
व्रततिः इव = यथा मदनावेशवती = मदनस्य कामस्य, आवेशः=आविर्मावः अस्ति 
झस्यामिति मदनावेशवती, चक्रम्पे=अकम्पत=्यथा समोरसम्पकेग लता कम्पिता 
सवति तथैव सापि कामावेशव्यात्‌ कम्पिताऽमवत्‌ । एतेन राजवाहने तस्या रति- 
रुत्पन्ना, तदनु = तदवस्थाप्राप्त्यनन्तरम्‌, . क्रीडाविश्रम्मात्‌ = क्रोडायां विश्रम्मः= 
विश्वासः, अनुरागविशेषः तस्मात्‌, निवृत्ता = परावृत्ता, लज्जया=वीडया, काति 


अपने धनुष के समान तिरछी अपने प्रधानमित्र सुधास्यन्दी चन्द्रमा की निष्कलङ्क कान्ति से 
उसका सुन्दर मुख तथा अपने क्रीडामयूर के पांखों के सदृश उसके केशपाश बनाकर 
कामदेव ने हर तरह की सुगन्वियो--कस्तूरी, कपूर, चन्दन आदि से मिश्रित जळ से उसे 
नहला-घुलाकर फिर कपूर के सुगन्धित चूर्ण से उसकी देह सजा दी । 

(६ ) भूतिमती लक्ष्मी के समान वह माल्येश मानसार की कन्या अवस्तितुन्दरी 
` अपने द्वारा पूजित एवं अभीप्सित वर देने के निमित्त उपस्थित साक्षात्‌ मूतिमान्‌ कामदेव 
के समान सुन्दर राजवाइन को देखकर मन्द-मन्द पवन से कापती हुई लता के समान 


a 
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| (७) 'ललनाजनं सुजता विधात्रा नूतमेषा घुणाक्षरन्यायेन निमिता । नो 
चेदव्जम्रेवंविषो निर्माणनिपुणो यदि स्पात्ताहि तत्समानलावण्यामन्यां तरणों कि 
न करोति' इति सविस्मयानुरागं विलोकपतस्तस्प समक्षं स्यातुं लज्जिता सतो 
[कञ्चित्स्लोजनाम्तरितपात्रा तन्नयनाभिमुल्ेः किञ्चिदार्कु्चत श्र लतेरपाङ्ग- 


कानि अपि = बहुविधानि = अनिर्वचनोयानि, मावान्तराणि = अनुरागविशयेषानु 
no नानामावानु व्यघत्त=आविष्कृतवती=धुतवतो । 

( ७ ) ललनाजनं = स्त्रीजनम्‌, सृजता ==सृषटि कुवंता, विधात्रा=रह्मणा, 
तूनं =निश्रयेन, एषा = अवन्तिसुन्दरी, घुणाक्षरन्यायेन = संयोगतः, निमिता = 
आविष्कृता, (यथा प्रसिद्धः काष्ठकोटो स्वेच्छया काष्ठ भिन्दन्‌ संचरति, तथा तस्य 
हरणेन काएे कदाचित्‌ संयोगवशात्‌ अक्षरं जायते । अयमेवास्ति घुणाक्षर- 
स्यायः) यथा घुणः अविदित्वैव अनिवंचनःयमक्ष रमाविष्करोति तथैव स्त्रोकुल 

दधता विधात्रापि एषा ललना काकतालोयन्यायेनेव निमिता अर्थादियमविदि- 
| विधातृहस्तान्निगंतेतिमाव: । ; 

नो चेत्‌ = अन्यथा अब्जात्‌ = कमलाद्‌ भवतीति अब्जभूः-त्रह्मा, एवंविषः= 
इत्थंप्रकार:, निर्माणे निपुणः निर्माणनिपुण। = अवन्तिसुन्दरीसहृ्ललनानिर्माणे 
कुशल: यदि=चेत्‌ स्यात्तहि--तदा, तत््मानलावण्यांम्तत्तुल्यसौन्दर्याम्‌, एतदनु- 
रूपाम्‌ अन्यां-अपराम्‌, तरुणों-युवतीम्‌ कि=्कथं, न करोति-निर्माति । इतिरू 
एवम्‌, सविस्मयानुरागम्‌=विस्मयेन सहितः सविस्मयः अनुरागः यस्मितर तद्‌ यथा 
स्यात्तथा विस्मयेन अनुरागेण च सहितमित्यर्थः विलोकयतः = अवलोकयतः 
तस्य = राजवाहूनस्य, समक्षं = पुरतः, अवस्थातुं = स्थातुम्‌, ळज्जिताऽह्णोमती 

र सतो, किच्चित्‌ = ईषत्‌, सखोजनान्तरितगात्राः-सखो जनैः = सहृच रीमिः 
भन्तरित= व्यवहितम्‌ गात्र = शरीरं यस्याः सा तयामूता, तन्नयनामिमुखेः 
मावेश से कॉपने लगी, फिर छज्ज्ा से उसने खे# बन्द कर दिया और समयोचित अनेक * 
भावों को ब्यक्त करने लगी । 

(७) अवन्तिसुन्दरी का अपू सौन्दर्य देखकर राजवाहन सोचने रूगा--माळस 
पढ़ता है कि जव अह्माजी झ्लियों को सृष्टि करने लगे तुब यह सुन्दरी घुणाक्षर न्याय से 
बन गयी ( जैसे धून नामक कोड़े चरुते-चळते अनजाने दी अक्षर की आकृति बना डाळते हैं 
उतो प्रकार अनजाने में हो ब्रह्मा के हाथों से यह बन गयो है )। यदि वे ऐसी सुन्दरी खियों 
की रचना करने में कुशल द्ोते तो अन्य श्रिया को भी ऐसा हो बनाते। अतः यह थोडे में 
(बन गयो है। आश्चर्य एवं अनुराग के साथ राजवाहन को बार-बार अवलोकन करनेवाली 


नह राजकुमारी छज्जा से राजवाहन के सामने न खड़ी होकर कुछ सखियों की आढ में 
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वीक्षितेरात्मनः कुरङ्गस्यानायमानलावण्यं राजवाहनं विलोकयन्त्यतिष्ठत्‌ । 
(८ ) सोऽपि तस्यास्तदोत्पादितभावरसानां सामग्रचा लब्धबलस्येव विषम- 
शरस्य शरव्यायमाणमानसो बभूव । 
( ९ ) सा मनसोत्यमचिन्तयत्‌--'अनन्यसाघारणसौन्दर्येणानेन कस्यां पुरि 
तस्य = राजवाहनस्य नयनयो:=लोचनयोः अभिमुखेः=सम्मुख वृत्तिभिः किच्चिदा- , 
कुग्बितैः=ईषत्सं क्षपः, अग्वितञ्रूतैः, अच्चिते = शोमिते, भ्रूलते यैः ते तैः तथा- 
भूतैः, अपाङ्गवीक्षितैः=कटाक्षविक्षेपैः, आत्मनः == स्वस्य कुरङ्गस्य = कुर ङ्गभृतस्य 
आनायमानलावण्यं = आनायः = जाळं तदिवाचरतीति आनायमानं आनायमानं 
लावण्य = सौन्दर्यं यस्य स तम्‌ राजवा हनं=राजहंसतनयम्‌, कुमारं राजवाहनम्‌, । 
विलोकयन्ती=पश्यन्ती, अतिषठत्‌=स्थिता । यथा व्याधः जाले कुरङ्गं वघ्नाति ` 
तथैव राजवाहनः निजसौन्दर्येणावन्तिसुन्दरीं समाचकरषे तिमाव: । | 
(८ ) सोऽपि = राजवाहनो:पि, तस्याः = अवन्तिसुन्दर्याः तदाऽतस्मिनु 
काले उत्पादितभावरसानाम्‌ = उत्पादिताः = जनिताः, ये भावाः = विकाराः त 
एव रसा तेषाम्‌  श्यृंगाराभिलाषाणाम, सामग्रधा = पूर्णतया, ल्व्धवलस्य = | 
| 
| 


लब्धं = प्राप्तं, बलं = सामथ्ये येन स तस्य ळब्धवलस्य विषमश्चरस्य-विषमाः= 
अयुग्मसंल्याकाः पश्च शराः=गुष्पत्राणा यस्य स तस्य पञ्चेषोः कामदेवस्य शरव्या- 
यमागामानस: शरव्यं = लक्ष्यं तदिवाचरन्‌ शरव्यायमाणं मानसं यस्य सः तथोक्तः 
मदनवाणवेध्यो वभूव = अजायत । | 
(९ ) सार अवन्तिसुन्दरी मनसि = हृदये, इत्थम्‌--अनेन प्रकारेण, | 
वक्ष्यमाणप्रकारेण, अचिन्तयत्‌ = अस्मरत्‌ । अनेन = पुरस्ताद्वि्यमानेन, अनन्य- | 
साधारणसोन्येंग = अनन्यं च तत्साधारणं अनन्यसाधारण अनन्यसाधारणं = ! 
अद्वितीय: सौन्दयं = लावण्यं यस्य स॒ तेन अनन्यसाधारणसौन्दर्यण, कस्यां | 
अपने शरार को छिपाकर बैठ गयी और उनके नेत्रो के सम्मुख कुछ टेढ़ी एवं सुन्दर | 
भोंवाली तिरछी निगाह से राजवाइन के सौर्दये को देखने लगी । उस समय ऐसा माळूम 
पड़ता था कि राजवाहन का कटाक्षविशेप हरिणीरूप उस अन्तिसुन्द्री को फंसाने के लिए ' 
जाळ के समान हो । उस मोहजाल में वह फॅसकर राजवाहन की शोभा खूब देखने लगी । | 
(८ ) उस समय राजकुमार राजवाहन भी अवन्तिसुन्दरी द्वारा उत्पादित ब्रिकाररूप 
स पूणता से प्राप्त र कामदेव के वाणों के लरक्ष्यभूत--वशीभूत मनवाला हो 
अथात्‌ राज न्तिसु दे पॉ. ~} 
वित होकर कामे बाणी सि दो गया। AA रसो--कराय ष ह 
( ९ )'वह अवन्तिसुन्दरी मन दी मन सोचने लगी --ये अनन्यसाधारण शोभा 
} 
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भाग्यवतीनां तरुणीनां लोचनोत्सवः क्रियते । पुन्ररत्नेनामुना पुरन्ध्रीणां पुत्रव्रतीनां 
सीमन्तिनीनां का नाम सोमन्तमोक्तिकी क्रियते । कास्य देवी । किमत्रागमनकारण- 
| मस्य। मन्मथो मामपहसितनिजलावण्यमेनं विलोकयन्तीमसूययेवातिमात्रं 
मश्नन्निजनाम सान्त्रयं करोति । कि करोमि । कथमयं ज्ञातव्य' इति । 

( १० ) ततो बालचन्द्रिका तयोरन्तरद्धुर्वात्त भावविवेकेर्ज्ञात्वा कान्तासमाज- 

| पुर्या=नगर्यां भाग्यवतोनां = सौमार्‍्यञ्चालिनीनाम्‌, तहणोनां=ळलनानां, लो चनो- 

तसवः=नयनयोरानन्दः क्रियते=विधीयते, अमुना = पुरो हश्यमानेन = पुत्ररत्नेन 
पुत्रेषु रत्नमिव पुत्ररत्न तेन सुतरत्नेन = ae पुरन्ध्रीणां = सुचरिग्राणाम्‌, 
{ पुरन्ध्री सुचरित्रा तु सती साच्ची पतिव्रता इत्यमरः ) पुत्रवतीनाम्‌, तनयान्विः 
तानां=सीमन्तिनीनां = वधूनाम्‌ नारीणाम्‌ ( स्त्री योषिदवला योषा नारी सीम- 
| न्तिनी वधूः इत्यमरः ) का नाम = प्रसिद्धा सीमन्तमोक्तिकी क्रियते=शिरोभुषणी 
क्रियते केशव्रेशान्ता मुक्तेव धेछा विधीयते । या खल्वस्य जननी सा तु सकळसीम- 
न्तिनीनां झिरोमणिरितिमावः। अस्य पुरोविद्यमानस्य का. देवी = महिपी, प्रिया 
अत्र=उद्याने आगमनकारणं = आगमनस्य कारणं प्रयोजनम्‌ क्रिम्‌ अस्यामागम- 
ने को हेतुः । अयं कुत्रत्यः, कास्य माता, कास्य महिषी किच्चात्रागमनकारणम्‌ । 
मन्मथः=कःमः, अपहसितनिजलावण्यम्‌=अपहृसितं = उपहासविषयीक्ृतं निजं = 
| स्वकीयं लावण्यं = सौन्दर्यं येन स तं तथोक्तं एनं = राजवाहनं विलो कयन्तीम्‌ = 
| पञ्यन्तीम्‌ माम्‌=अवन्तिपुन्दरीम्‌ असूयया = ईष्यंया, आतमात्रसभूशम्‌ मथ्ननु= 
| पीडयन्‌, निजनाम = मन्मथेति स्वकीयममिघानं सान्वयं = सार्थक करोति = 
| विदधाति, कि करोति, कथमयम्‌ = एष पुरो हृस्थमानः व्यक्तिविश्ेषः, ज्ञातव्धः= 
' ज्ञातुं योग्यः, इत्यचिन्तयत्‌ । 

( १० ) ततः = तदनन्तरम्‌, बालचन्द्रिका = पद्मोद्धवपत्नी, तयो.=अवन्तिः 
सुन्दरीराजवाहनयो:, अन्तरङ्गवृत्तिम्‌=मनोव्यापारम्‌, इतरेतरानुरागवृत्तिम्‌, भाव- 
विवेकैः = भावानां = मनोविकाराणां विवेकैः = अभिनिवेशः ज्ञात्वा=भधिगम्य 
सम्पन्न पुरुप किंस नगर के होंगे? जहाँ की सौभाग्यवती रमणियाँ इनके दर्शन से 
अपने नेत्रां को सफळ बनाती द्वोंगी, वह धन्य पुत्रवती है, जिसने इन्हं पुत्र के रूप में प्राप्त 
किया है, अवश्य ही वह अङ्गना सर्वश्रेष्ठ होगी, जो इन्हें पुत्र कहकर आनन्दित होती होगी, 
न जाने इनकी पत्नी कौन होगी १ यहां इस उपवन में इनके आने का क्या कारण है १ 
जब मैं इनको देखती हूँ तो इष्यां से तिररकृत सौन्दर्यवाला कामदेव मेरे मन को मथकर 
अपना मन्मथ नाम सार्थक कर रहा है । कया करू? कैसे पता गाऊं कि ये कौन हैं १ 


(१० ) बाद बाळ्चन्द्रिका. ने उन दोनों--अवन्तिसुन्दरी तथो राजवाइन के 
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सप्तिघो राजनन्दनोदन्तस्य सम्यगाल्यानमनुचितमिति लोकसाधारणंरवाक्येर- ` 
साषत--'भतुंदारिके, अयं सकलकलाप्रवीणो देवतासात्तिध्यकरण आहवनिपुणो 
भूसुरकुमारो मणिमन्त्रोषधिज्ञः परिचर्याहों भवत्या ; जयताम्‌’ इति । 

( ११ ) तदाकण्यं निजमनोरथमनुवदन्त्या बालचन्द्रिकया सन्तुष्टान्तरङ्गा 
तरङ्गावली मन्दानिलेनेव सङ्कुल्पजेनाकुलीकृत राजकन्या जितमारं कुमारं 
समुचितासनासीनं विधाय सखीहस्तेन शस्तेन == पतासनासीन विधाय सखीहुस्तेन शस्तेन गन्धकुसुमाक्षतघनसारताम्बूला- | 
कान्तासमाजसन्निधौ = कान्तानां = स्त्रीणां समाजस्य सभुहस्य सन्निधौ समीपे, 
स्त्रीसमुदाये, राजनन्दनो दन्तस्य राजवाहुनवृत्तान्तस्य, सम्यगास्यानम्‌ = विशेषेण 
कथनम्‌, अनुचितम्‌ = अशोमनम्‌, इति विचायं लोकसाधारणैः सांसारिकः, 
लौकिकः, वावयैः = वचनैः अभाषत = उवाच । मतृंदारिके=राजपुञ्ि । अरय= 


एष पुरोवतंमानः सकलकलाप्रवीणः = सकलासु = समग्रासु=नव्यगीतादिकलासु | 
प्रवीण:-कुशल:, देवतासान्निध्यकरणः, देवतानां = देवानां सान्निष्यं=साक्षात्कारं | 


करोतीति देवता सान्निघ्यकरणः=मन्त्रादिना देवसाक्षात्कारकर्ता, आहवनिपुणः= 
उडङुश्चलः भूसुरकुमारः = ब्राह्मणकुमारः, मणिमन्त्रीषधिञ्ञः = मणिइचच मन्त्रश्च, 
आओषधिश्च मणिमन्त्रौषधय तानु जानातीति मणिमन्तरौषधिज्ञ:=मन्त्रादिसाधनवेत्ता 
परिचर्याहः = सत्कारयोग्यः भवत्या == श्रीमत्या, पुज्यताम = सत्क्रियताम्‌ । 

( ११) तदाकण्यं = तद्वालचन्द्रिकोत्तं आकण्यं = निरम्य निजमनोरथम्‌, 


स्वकीयामिलाषानुरूपम्‌ अनुवदन्त्या=कथयन्त्या, वाळचन्द्रिकया=पुष्पो-द्भवपत््या, | 
सन्तुशन्तरज्ञा- सन्तुष्टं = स्वान्तं यस्या सा सन्तुशन्तर ङ्गा= | 
सन्तुष्टचित्ता मन्दानिलेन=मन्दमारुतेन, तरङ्गावली=कल्लोलमाला इव संकल्पजेन= | 


मनोमवेन,कामेन,आकुलीकृता-व्याकुलीकृता राजकन्या=राजकुमा री अवन्तिसुन्दरी 
जितमारं=जितः=पराजितः मारः = कामो येन स तं म जजन ¬ म कमो येग स व जितमारम्‌ कुमारं राज कुमार = राजः 


अज्ञवृत्तियों से यह जान लिया कि उनके मन मे अनुराग उत्पन्न हो गया है, किन्तु खत्री 
समुदाय में राजवाहन की बात प्रगट करना उसे उचित नहीं जँचा । अर्थात्‌ राजवाहन को 
राजकुमार के रूप में कहना उसे टीक न समझा । वार्तालाप के प्रसंग में उसने बताया कि 
राजकुमारी ! ये युद्धविद्या में प्रवीण, मणि, मन्त्र एवं औषधियों के परिश्ञाता, समस्त 
कलाओं में कुशल और देवताओं के साक्षातकरने में दक्ष हैं। साथ ही ब्राह्मणकुमार हैं । 
अतः आप इनकी पूजा करें, क्योंकि ये आपसे पूजाह है । 

( ११ ) वाळचन्द्रिका की बातों को सुनकर अपने मनोऽनुकूल कहनेवाली वाळचन्द्रिका से 
प्रसन्न होकर कामपीडिता राजकन्या अवन्तिसुन्दरी ने मन्द्‌ वायु से स्पृष्टतरञ्गमाला के समान 
काम को जीतनेवॉले राजकुमार को एक समुचित आसन पर बैठाकर सखिया के हाथ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
पञ्चमोच्छवासः ११९ 
दिनानाजातिवस्तुनिचयेन पूजां तस्मे कारयामास । राजवाहनोऽप्येवमचिन्तयत्‌-- 
'नूनमेषा पूर्वजन्मनि मे जाया यज्ञवती । नो चेदेतस्यामेबंविधोऽनुरागरो मत्मनसि 
च जायेत । . शापावसानसमये तपोनिधिदत्तं जातिस्मरत्वमावयोः समानमेव | 
तथापि कालजनितयिशेषसूचकवाक्येरस्या ज्ञानमुत्पादयिष्यामि' इति । 

( १२ ) तस्मिन्नेव समये कोऽपि मनोरमो राजहंसः केलीविधित्सया तदुप- 
वाहनं समुचितासनासोनं--स पु चिते>योग्ये आसने = पीठे आसीनम्‌==उपविष्टम्‌— 
विधाय = इत्वा शास्तेन = प्रशस्तेन, मनोहारिणा गन्धङुसुमेनेति गन्धश्च कुसुमञ्च 
अक्षतं च चनसारश्च ताम्बूलं च तानि आदोनि यस्य स सचासौ नानाजातिवस्तु- 
निचयः तेन, सखीहस्तेन = सहचरीकरेण सहचरीसमर्पितेन तस्मै = राजवाहनाय, 
पूजाम्‌ = अर्चेनास्‌, कारयामास-अकारयत्‌ । राजवाहनोऽपि = राजकुमारोऽपि 
एवं = वक्ष्यमाणप्रकारेण अचिन्तयत्‌ = अंशोचत्‌, नूनं = निश्चयेन ( नूनं त्केऽथ- 
निश्चये इत्यमरः) एषा = अवन्तिसुन्दरी, पुवंजन्मनि = जन्मान्तरे मे = मम 
राजवाहनस्य जाया = पत्नी, यज्ञवती = यज्ञवतीनाम्नी, नो चेत्‌-अन्यथा, एत- 
स्याम्‌ = अस्याम्‌ अवन्तिसुन्दर्या, एवंविधः=एवंप्रकारः, अनुरागः=प्रेमातिशयः, 
मम = राजवाहनस्य मनसि = हृदये, न जायेत = नोत्पद्येत, शापावसानसमये= 
शापसमाप्तिकाळे, तपोनिषिदत्त= तपोनिधिना=तापसेन, येन शापो दत्तः तेन दत्तं 
विहितम्‌=अपितम्‌, जातिस्मरत्वम्‌ = जन्मान्तरस्मरणम्‌, आवयोः = उभयोः, 
राजवाहनावन्तिसुन्दर्योः, समानं == तुल्यम्‌, एवं तथापि = अथापि कालजनित- 
विश्ेषपूचक्रवाक्ये:-- कालेन = दीर्घकालेन जनितः = उत्पादितः यो विशेष: = 
विस्मरणादिकम्‌ तस्य सूचकानि = प्रकाशकामि यानि वचनानि तैः तथोक्तः= 
अस्याः=अव॑न्तिसुन्दर्याः ज्ञानम्‌ उत्पादयिष्यामि = जनयिष्यामि । 

( १२) तस्मिन्नेव समये = चिन्तनवेलायाम्‌, एव कोऽपि = कश्चिदपि, 
सनोरमः=पुन्दरः राजहंसः=मरालः केलिविधित्सया = क्रीडाचिकीर्षया, तदुप- 
चन्दन, पुष्प, अक्षत, कपूर, पान-सुपारी आदि विविध प्रकार कं वस्तुओं से पूजा करायी । 
राजवाहन भो इस प्रकार अपने मन में सोचने लगा कि यह राजकुमारी पूवंजन्म में अवश्य 
ही मेरी भायां यज्ञवती नाम की थी, यदि वह न होती तो इसके प्रति मेरे मन में ऐसा 
अनुराग उत्पन्न नहीं होता । यद्यपि पूर्वजन्म में मुनिप्रदत्त शाप समाप होने के समय मुनि 
का वरदान था कि इम लोगों को पूर्वजन्म का वृत्तान्त स्मरण रहेगा । वदद इसमें और मुझमें 

समान भाव से वर्तमान है तथापि बातचीत के सिलसिले में इसे पूव॑जन्म की स्मृति 
दिछानेवाले वाक्यों से इसे स्मरण दिलाऊँगा। 
(१२) उसीःलमय>2महन छक्का साह छोड़ा, कस्क्रे।किके, कवन्तिसुन्दरी के समीप 
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कण्ठमगमत्‌ समुत्सुकया राजकन्यया मरालग्रहणे नियुक्तां वालचस्त्रिकामवलोक्य 
समुचितो वाक्यावसर इति सम्भाषणनिपुणो राजवाहनः सलीलमलपत्‌ -'सखि, 
पुरा शास्त्रों नाम कश्चिन्महीबल्लभो मनोबहलभया सह विहारवाञ्छया कमला- 
करमवाप्य तत्र कोकनदकदम्वसमीपे निद्राधोनमानसं राजहंसं शनेगृंहीत्वा 
'बिसगुणेन तस्य चरणयुगलं निगडयित्वा कान्तामुखं सानुरागं विलोकयन्मन्द- 
- स्मितविकसितेककपोळमण्डलस्तामभाषत -- 'इन्दुमुखि, मया बद्धो मरालः झञान्तो 
'मुनिवदास्ते । स्वेच्छयानेन गम्यताम्‌’ इति । 
'केण्ठप्‌ = तस्याः अवन्तिसुन्दर्या उपकण्ठं = समीपम्‌, अगमत्‌ = अगच्छत्‌ । समु- 
त्सुकया = उत्कण्ठितया, राजकन्यया = अवन्तिसुन्दर्या मराछग्रहणे=हंसग्रहणे 
नियुक्तां=नियोजिताम्‌, वालचन्द्रिकामु आलोक्य = इष्टवा, समुचित: = योग्यः 
वाक्यावसारः = वार्ताकालः अस्मिन्नेव काले किचिद्‌ वक्तव्यम्‌ इति भनसि विचायं 
भाषणनिपुण:=वार्तालापे कुशलः राजवाहनः सलीरं=लीलया सहितं, अलपत्‌= 
अन्रवीन्‌, सखि ! देवि ! पुराम=पूवंस्मिनु काले = याम्वः=शाम्वनामा कथ्चिर्‌=एकः 
महीबल्लमः =पृंथ्वीपतिः, राजा मनोबल्लभया=स्वप्रियया कमलाकरम्‌-सरोज- 
चनं सरोवरम्‌ अप्राप्य=गत्वा, तत्र=सरोवरे, कोकनदकदम्बसमीपे=कोकनदानां 
= रक्तकमलानां कदग्वस्य = समूहस्य समीपे = अन्तिके निद्राधीनमानमानसं = 
निद्रया अधीनं = वशीभूत मानसं=मनो यस्य स तं तथोक्तटनिद्राक्रान्तचित्तमु, 
राजहसं=्मरालम्‌, दानेः=मन्दम्‌, गुहीत्वा=आदाय, विसगुणेन=कमळतन्तुना, 
'तस्य=मरालस्य चरणयुगलम्‌ = पादड्वयम्‌, निगडयित्वा = वद्धवा, कान्ताननं= 
प्रियामुखम्‌, सानुरागम्‌ =सप्रेम विलोकयनु=पश्यनु, मन्दस्मितेति-- मन्दस्मितेन 
ईषद्धसितेन विकसितं=प्रफुल्लम्‌ एकं कपोलमण्डल=गण्डस्धलम्‌ यस्य स तथोक्तः, 
तां=स्ववल्लमाम्‌, अभाषत = उक्तवानु--इन्दुमुखि = चन्द्रानने , मया शाम्वेन 
महीवल्लभेन मराल:=राजहंसः बद्ध: निगडित: रनयः बद्धः निगडितः मुनिवत्‌-सुनिना तुल्यः शान्तः 


नामक एक राजा अपनी प्रियतमा के साथ विद्दार करने की इच्छा से एक सरोवर के तट 
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(१३) सोऽपि राजहंसः साम्बमशपत्‌- महीपाल, यदस्मिनम्बुजलण्डेऽनष्टान- 
'परायणतया परमानन्देन तिष्ठन्तं नेष्ठिक मामकारणं राज्यगरवेणावमानितवानसि 
तदेतत्पाप्मना रमणीविरहसन्तापमनुभव' इति । निषण्णबदनः am जौवितेश्वरी- 
विरहमसहिष्णु्भूमो दण्डवत्प्रणम्य सविनयसभाषत--“महाभाग, यवज्ञानेनाकरवं 
ततक्षमस्व' इति । स तापसः करुणाकृष्टचेतास्तमवदत्‌-“राजन, इह॒ जन्मनि भवतः 
स्थिरः आस्ते = तिष्ठति अधुना अनेन = मरालेन स्वेच्छया गम्थताम्‌ = ब्रज्यताम्‌ 
इत्यमापत । 

( १३) सोऽपि = मरालोऽपि शाम्वं=नुपतिम्‌, भशपत्‌शश्षाप, महीपाल ! 
राजन ! यत्‌ अस्मिन्‌ अम्बुजखण्डे छ सरोजसमुदाये कमळवने अनुष्ठानपरायणतया 
अनुष्ठाने = ध्यानादिकरणे परायणतया = संलग्नतया, प्रवृत्ततया, परमानन्देन- 
अतिसुखेन तिधन्तं-वर्तमानम्‌, निक -_ निष्ठा =अन्तः == करणम्‌ तत्कालपयंन्त- 
मेकरूपेण कालं यापयति = आचरतीति नैष्ठिकः तं नैष्ठिकं=नियमवन्तम्‌, ब्रह्म- 
चारिणम्‌ मां = मुनिम्‌, राज्यगर्वेण = राज्यमदेन, अकारणं यथां स्यात्तथा अव- 
मानितवाचू तिरस्कृतवातु असि, तत्‌=तस्मात्‌ एतत्पाप्मना=एतेन पापेन, अपराधेन 
रमणीविरहसन्तापम रमण्याः = दयितायाः, विरहस्य = बिच्छेदस्य सन्तापं = 
चेशम्‌, अनुमच-भुडक्ष्व इति अशपत्‌ । विषण्णवदनः-विषण्णं=दुःखोपहतं, वदनं 
=मुखं यस्यासौ विषण्णवदन:-म्लानमुख:--शाम्व: = नुपतिः जीवितेक्वरीविरह्‌ं 
=प्राणप्रियावियोगम्‌, असहिष्णुः = सोढुमशक्नुवन्‌ भूमो-पृथिव्यां.दण्डवत्‌-- दण्डेन 
तुल्यं दण्डवत्‌=लगुडवत्‌ = प्रणम्य = नमस्कृत्य, सविनयं--विनथेन सहितं यथा 
स्यात्तथा अमाबत=अब्रवीत्‌-महामाग ! महाराज ! यत्यत्‌ = किस्चित्‌ अज्ञानेन 
=भवोधेन अकरवम्‌ = अकाषंम्‌, तत्‌ क्षमस्व = क्षमां कुरु, सः = मंरालरूपघारी 
तापसः=तपस्वी मुनिः, करुणाकृष्चेता:--करुणया-दयया आक्ष्टं=आवर्जितं चेतः= 
अब इसे छोड़ देना हूँ । यहद जहाँ चाहे विचरे, यह कहकर उसे छोड़ दिया । 

( १३ ) उस हंसस्तरूप मुनि ने राजा शाम्ब को झाप दिया कि राजन्‌ ! मैं इस कमळ- 
वन में राजहंस के रूप में परब्रह्म के ध्यान में निमग्न होकर .रमानन्द का अनुभव कर 
रहा था, मुझ नेप्ठिक ब्रह्मनिए निरपराधी का तुमने अपनी प्रिया के अनुरअनार्थ राज्यमद से 
मेरा अपमान किया है । अतः इस अपराध का दण्ड तुम्हें अपनी प्रिया का वियोग भोगना 
पड़ेगा, यह सुनकर राजा का मुख म्लान हो गया और अपनी प्रिया भार्या के वियोग को 
सहन करने में अशक्त होकर भूमि पर दण्डवत्‌ प्रणाम कर नम्नत।पूर्वक मुनि से प्राथना 
की कि महाभाग ! मैंने अज्ञान से जो अपराध किया है, उसे कृपया क्षमा करें । राजा की. 
आर्थना सुनकर तपस्वी का दा, EE तपस्वी ने राजा 
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शापफला भावों भवतु । मद्वचनस्यमोघतया भाविनि जनने शरीरान्तरं गतायाः 

अस्याः सरसिजाक्ष्या रसेन रमणो भूत्वा मुहृतंद्वयं मच्चरणयुगलवन्धकारितया' 

आासद्वयं श्पृङ्कलानिगडितचरणो रमणीवियोगविषादमनुभूय पश्चादनेककालं 

बल्लभया सह राज्यसुखं लभस्व' इति । 

हे ( १४ ) तदनु जातिस्मरत्वमपि तयोरन्वगुह्हात्‌ । 'तस्मान्मरालबन्धनं नः 
करणीयं त्वया’ इति । सापि भर्तृदारिका तह चनाकणेनाभिज्ञातस्वपुरातनजनन- 
हृदयं यस्यासौ करुणाकृष्टचेता: । तं=राजानं शाम्बमु अवदत्‌ = उवाच, राजन्‌ | 
भूपते | इह्‌ जन्मनि=अस्मिनु जन्मनि भवतःन=तव, शापफलाभावः-शापफलस्य 
अमावः भवतु, शापस्य फलं न भविष्यति, मद्दचनस्य=मयोक्तस्य शापस्य अमोघ- 
तयाःअव्यर्थंतया भाविनि=मविष्यति = जनने = जन्मनि शरी रान्तरंगतायाः = 
अन्यद्‌ प्राप्ताया अस्याः सरसिजाक्ष्याः=कमललोचनायाः रसेन--अनुरागेण ~ 
रमणः = वल्लभः, भूत्वा मुहृतंद्दयं = ( त्वया तु मूहुतंद्दयमेव मच्चरणयुगलस्य 
बन्धनं कृतं, परं तेनापराघेन पुनर्मासद्वथं तत्फलं त्वया नूनं भोक्तव्यमितिमावः ) 
चनुविशतिक्षणाः, मच्चरणमुगलवन्धकारितया - मच्चरणयुगलस्य वन्धनं कतुं 
शील यस्य तस्य भावतत्ता तया तथोक्तया मासद्वयं=द्वौ मासौ, श्शुङ्कलानिगडित 
चरणः--्पुंखलया निगडितौ बद्धौ = चरणौ = पादौ यस्य सः तथोक्तः रमणी 

- वियोगविषादम्‌-रमण्या = वनितया वियोगः = विरहः तेन यः विषादः=दुःखं 
तं तथोक्तम्‌, अनुभूय पश्चात्‌ = अनन्तरम्‌, बहुकालं = चिरम्‌, वल्ल भया=प्रियया 
सह राज्यसुख --राज्यानन्द ल मस्व = प्राप्नुहि । 

( १४) तदनु = ततश्चात्‌, तयोः समार्य॑योः शाम्बयज्ञवत्योः जातिस्मः 
रत्वम्‌ = पुवजन्मवृत्तान्तस्मरताम्‌ अपि अन्वगृह्णात्‌ = अनुञ्ञातवानु, तस्माद्धेतोः 
मरालबन्धनं = हंसवन्धनं त्वया = भवत्या न करणीयं = नो कार्यम्‌ । मतृं- 
दारिका = राजकन्यका सा = अवन्तिसुन्दरी अपि तद्वचनेति-- तद्वचनस्य = 
राजवाहनवाक्यस्य आकर्णनेन = श्रवणेन अभिज्ञातः=स्मृतः, स्वपुरातन जननस्य 


च्य्च्त्च्स्त्त्त्स्च्ल्स्ल्ह्ल्त्सल्ल्क्त्नल्ल्लस्स्स्स्----स--_---<__-__-_-::-<._फहफ्फ 
शाम्व से कहा--राजन्‌ ! मेरी वाणी सत्य है, फिर भी इस जन्म मेन्हमारा यह शाप अपना 


फल नहीं दिखलायेगा, किन्तु अगल जम्म में तुम दोनों को इस जन्म की स्मृति वनी रहेगी। 
इस कमलाक्षी के प्रति अनुराग से तुमने दो मुहूत कमल्सत्र से मुझे बाँधा है । अतः तुम्हे 
दो महीने तक तुम्हारे पैरों में बेड़ियाँ पड़ी रहेगी और तुम ख्रीबियोगजनित क्लेश का 
अनुभव कर पश्रात्‌ कुछ दिनों तक अपनी प्रिया के साथ राज्यसुख भोगोगे । 

( १४ ) पुनः तत्काल ही उस तपस्वी ने एक और वरदान देकर कद्दा--तुम दोनों का 
जातिस्मरत्व = पूवेजन्म की बात का स्मरण भी रद्देगा । अतः कहता हूँ कि दे राजपुत्री ! 
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वृत्तान्ता 'नूनमयं मत्पराणबल्लभः' इति सनसि जानती रागपल्लवितमानसा" 
समन्दहासमवोचत्‌--'सौम्य, पुरा शाम्बो यज्ञवतीसन्देशपरिपालनाय तथाविधं 
हंसबन्धनमकार्षीत्‌ । तथा हि लोके पण्डिता आप दाक्षिण्येनाकायं कुवंन्तिः इति । - 
कन्माकुमारावेदमन्योन्यपु रातनजनननामघेये परिचिते परस्परज्ञानाय साभिज्ञ- 
मुक्त्वा मनोजरागपूर्णमानसो बभूवतुः। 

( १५ ) तस्मिन्नवसरे सालवेन्द्रमहिषी परिजनपरिवृता दु हितकेलीविलोकनाय 
निजपूवंजन्मनः वृत्तान्तः=वृत्तं यया सा तथोक्ता नूनं = निश्चयम्‌, अयम्‌ = एषः, 
मत्प्राणवल्छभ:--मम = अवन्तिमुन्दर्याः प्राणवल्लमः = स्वामी, इति मनसि= 
स्वचित्ते, जानती = अवबुष्यती, रांगपल्लवितमानसाः्रागेण = अनुरागेण पल्ल- 
वितं = प्रफुल्लं विकसितम्‌ मानस=हृदयं यस्याः साः=्तथोक्ता = अनुरागपुणं- 
मानसा । समन्दहासे=मन्दहासेन सहितम्‌ यथास्यात्तथा अवोचत्‌ = उक्तवती । 
सौम्य ! पुरा-पुवरिमन्‌ काळे, शाम्बः =नृपतिः यज्ञवतीसन्देश्षपरिपालनाय-- 
यज्ञवत्या: = स्वकीया्र्माहष्याः सन्देशस्य परिपालनाय-परिरक्षणाय तथाविषं= 
मराळवन्धनम्‌ अकार्षीत्‌ = कृतवान्‌, हि = यतः लोके ==संसारे पण्डिताः=विद्वांसः 
अपि द क्षिण्येनः=स्त्रीणामाग्रहेण = प्रीणनहेतुना, अन्यानुरोधेन परञ्छन्दानुरो घेन, 
अकार्यम्‌ = अनुचितं कमं कुवन्ति । पवं=इत्यम्‌, कन्याकुमारौ = अवन्तिमुन्दरी- 
राजवाहन अन्योन्यपुरातनजनननामधेये अन्योन्यस्य=परस्परस्य पुरातनं प्राचीन 
तमं जननं=जन्म=नामघेयं नाम चेति तथोक्ते परस्परपूर्वजन्मनामनी, परिचिते” 
परस्परज्ञानाय=अन्योन्यंप्रतिबोधनाय, सामिज्ञमू=अभिज्ञानेन = प्रमाणेन सहितम्‌, 
उक्त्वा=कथयित्वा, मनोजरागपूणंमानसौ-मनोजेन==मनसिजेन, कामेन रागेण-> 
अनुरागेण च पूणं = व्याप्तं मानसं ॐ मनो ययोः तौ तथोक्तौ, बभूवतुः अभूताम्‌ । 

( १५ ) तस्मिन अवसरे=्तस्मित्‌ समये माळवेन्द्रमहिषी = माळवनुपते! 
आप राजइसं को न बाँध । राजकुमार की बातें सुनकर राजकुमारी को भो पूवं जन्म की 
स्मुत हो आयी और उसने अपने मनही मन जान लिया कि निश्चय ही ये मेरे : 

` प्राणबल्ल्भ हैं । निइचयानन्तर उसका झुखकमल खिल उठा और वह परम से मन्दसुस्कानः 
के साथ बोली-हे सौम्य ! उस समय राजा शाम्ब ने अपनी पत्नी यश्चवती के आदेशानुसार 
राजहंस को बांधा था । इससे विदित होता है कि विद्वान लोग भी कमी कभी दूसरों के 
आमह से अनुचित काये भी कर बैठते हैं | इस तरद्द अवन्तिसुन्दरी तथा राजावहन परस्पर 
पुरातन जन्म एवं नाम से परिचित होने पर परस्पर शान के लिए सप्रमाण बातों कोः" 
कहते-कहते अनुराग से परिपूर्ण होकर काम के वशीभूत हो गये । 
(१५ ) उसी समय माल्वेश मानसार की भहदारानी बहुत से परिजनों के साथ अपनी: 
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तं देदामवाप । वालचन्द्रिका तु तां दू रतो विलोकय ससम्भ्रमं - रहस्यनिर्भेदभिया 


हस्तसंज्ञया पुष्पोडूवसेव्यमानं राजवाहनं वुक्षवाटिकान्तरितयात्र मकरोत्‌ । सा 


मानरारमहिषी सखीसमेताया बुहितुर्नानाविधां विहारलीलामनुभवन्ती क्षणं 
स्थित्वा बुहिन्रा समेता निजागारगमनायोद्युक्ता बभूव । मातरमनुगच्छन्ती अवन्ति- 
सुन्दरी राजहंसकुलतिलक, विहारवाञ्छया केलिवने मदन्तिकमागतं भवन्तमकाण्डे 


पट्टराज्ञी परिजनपरिवृता == परिजनेः सेवकः परिवृता = युक्ता दुहितृकेलिविलो- 


कनाय--दुहितु ८कन्याया अवन्तिमुन्दर्याः केली == क्रीडा तस्या विलोकनाय = 
दशनाय तं देशं=तमेव प्रदेशम्‌, अवाप=प्राष्ता, बालचन्द्रिका=पुष्पोदद्भवपत्नी 
तां = महाराज्ञीम्‌ दूरतः = विप्रकृष्टः विलोक्य-हष्टा, ससंभ्रमं = संभ्रमेण सहितं 
ससंश्रनमू =सत्वरम्‌ रहस्यनिमेदमिया--रहस्यस्य = गोप्यस्य निमेदः=ख्यातिः, 
तस्या मिया<आशद्धुया ( राजमहिषी ) यदि तथाविधं राजवाहनं पश्येत्तदा 
रहस्यनिमिद्यतेतिद्यंकया, हस्तसंज्ञया=हस्तसद्भेतेन करव्यापारेण पुष्पोद्‌मव- 
सेव्यमानं =पुष्पोद्‌मवेन सेव्यमानं=संसेवितम्‌, राजवाहनम्‌, वृक्षवाटिकाऽन्तरित- 
गात्रम्‌ वृक्षवाटिकायां = गृहोद्याने अन्तरितं = गोपितम्‌ गात्र॑=्शरीरं यस्य 
स तं तथाविधम्‌, अकरोत्‌ = इतवती, सा मानसारमहिषी = माछवेन्द्रपत्नी, 


. अवन्तिसुन्दरीमाता, सखोसमेतायाः=सहृचरीयुक्तायाः, दुहितुः = पुत्र्याः अवन्ति- 


सुन्दर्याः, नानाविधां = बहुप्रक्राराम्‌, विहारलीलाम्‌ =बिहरणक्रियाम्‌, अनुमवन्ती 
म्पक्यन्ती, क्षणं = किचित्‌ कालम्‌, स्थित्वा = आश्रम्य, दुहित्रा-कन्यया, 
अवन्तिसुन्दर्या समेता = युक्ता निजागारगगमनाय स्वगृहूगमनाय, उद्यक्ता= 
उद्यता बभूव = अभवत्‌, मातरं = जननीम्‌ अनुगच्छन्ती=अनुसरन्ती, राजपुत्री= 
राजकुमारी, अवन्तिसुन्दरी राजहंसकुलतिलक !=राजहसस्य तन्नाम्नो नृपतेः 
कुले=मण्डले तिलक। = मूर्धन्य इव-यथा, अथवा राजहंसस्यस्य तन्नाम्नो नृपतेः 
कुले-वंशे तिलकः भूषणम्‌ इव्यथा, अर्थंद्वययोगात्‌ पदमेतत्‌ हिलष्टम्‌। 
विहारबाञ्छया = विहुतुंगिच्छया केलिवने = क्रीडोद्याने, मदन्तिकम्‌ मम समोपस्‌ 


पुत्री अवन्तिसुन्दरी के खेलों को देखने के लिए उस उपवन में आ पहुँची । बालचन्द्रिका ने 


उन्हे दूर से ही आते देख रहस्यभेदन के भय से शीघ्र ही हाथ के इशारे से पुष्पोद्भवसहित 
राजवाहन को घने वृक्षों की ओट में छिप जाने को कह दिया । मानसार की पटरानी सखिया 
के साथ अपनी कन्या की अनेकविध लीझाओं को देखती हुई वहाँ कुछ देर ठहरकर 
राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी को साथ लेकर अपने महल में जाने लगी । माता के पीछे-पीछे 


जाती हुई राजकुम री ने हंस के बहाने राजकुमार से कहा- दे राजहंसकुलतिलक ! बिदर 


~ 
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: १२५. 
एवं विसुज्य मया समुचितमिति जनन्यनगसनं क्रियते -- तदनेन भवस्मनोरागो$न्यथा 


मा भूत्‌' इति मराल मिव TAKA समुचितालापकलापं वदन्ती पन: पन: 
परिवृत्तदीननयना ददनं विलोकयन्ती निजमन्दिरमगात्‌ । हे 
( १६) तत्र हदयबल्लभकथाभ्रसङ्गे वालचन्द्रिकाकथिततदन्वयनामधेया 


अन्म पनाणपतनव्याकुलमानसा विरहवेदनया दिने दिने बहुलपक्षञ्षशिकलेद- 


आगतं = उपस्थितं भवन्तम्‌ अकाण्डे =असमये, सहसा एव विसृज्य=विहाय जन- 

न्यनुरमचं=मात्रनुगमनम्‌-समुचितम्‌-अवस्यकतंव्यमितिहेतोः मया = अवन्तिसुन्दर्या 
मातुरनुगमनं क्रियते । तद्‌ अनेन = व्यापारेण भवन्मनोरागः = त्वन्मनोवृत्तिः, 

अन्यथा = विपरीतः, माभूत्‌ = मयि विषये भवन्मनोवृत्तिरन्या माभूत्‌, इति = 

इत्थम्‌, मरालमिव = हुंसमिव क्रुमारं = राजवाहनम्‌ उहिश्य समुचितालाप- 
कलापं = भालापस्य = माषणस्य कलापः=समूहः आलापकलापः समुचितश्चासौः 
आलापकळापः समुचितालापकलापः तं तथोक्तं वदन्ती = कथयन्ती, उच्चा रयन्ती, 
पुनः पुनः = मुहुर्मुहुः परिवृत्तदीननयना=परितवृत्ते=विवृत्ते दीने=विपण्णे नयने = 

लोचने यस्याः सा तथोक्ता, वदनं=राजकुमारस्य मुखं विलोकयन्ती, निजमन्दिरं 
=स्वगृहम्‌, अगात्‌ = अगच्छत्‌ । 

( १६) तत्र = निजमन्दिरे हृदयवल्लमकथाप्रसङ्गे हृदयवल्लभस्य = 
प्राणेश्वरस्य राजवाहनस्य कथाप्रसङ्गे == विषये, बालचन्त्रिकेति-वाळचन्द्रिकया: 
कथिते = प्रकाशिते तस्य = राजवाहनस्य अन्वयनामधेये = बंश्चनामनी यस्यै सा 
तथोक्ता, मन्मथेति मन्मथवाणपतनेन = कामशरनिपातेन ` व्याकुलं = व्यग्रं 
मानसं = हृदयं यस्याः सा तथोक्ता, विरहवेदनया = विरहस्य = वियोगस्य 
वेदनया = पीडया, दिने दिने= प्रतिदिनम्‌, वहुलपक्ष्शिकछेव=वहुलपक्षे=क्ृष्णपक्ष " 


की इच्छा से इस उपवन में आप मेरे समीप आये थे, किन्तु मैं असमय में ही आपको 
छोड़कर जा रही हूँ, क्योकि माता का अनुगमन आवश्यक कर्तव्य है और उनकी आज्ञा 
अनुरळंघनोय एवं अनिवार्यं है । परन्तु मेरे इस व्यवहार पर कुपित नहीं होना, और मेरा 
अनुराग आप पर नहीं है यह न समझना, अतः इससे आपके हृदय बा प्रेम मेरे ऊपर 
कम न हो, इस प्रकार हंस के बहाने राजकुमार से उचित क्षमायाचना करती हुई वह 
. राजकुमारी दीनतापूर्ण नेत्रा से राजवाहन को बार-बार मुढ़कर देखती हुई भाता के साथ 
अपने घर चली गयी । 

( १६ ) घर पर आने के वाद हृदयेशवर राजवाहन के कथा-प्रसंग में बाळचन्द्रिका 
के मुख से जब अवन्तिसुन्दरी को राजकुमार के वंश एवं नाम का पता चला तो वह कामः 
के बागों से पूर्ण विद्ध हो गयी और उसकी बहुत बुरी दशा हो गयी । विरह वेदना से 
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नक्षामक्षामाहारादिसकलं व्यापारं - परिहृत्य रहस्यमन्दिरे मलयजरसक्षालितपल्लव- 
कुसुमकल्पिततल्पतलावतितनुलता बभूव । 

( १७ ) तत्र तथाविधावस्थामनुभवन्ती मन्मथानलसन्तत्तां सुकु मारो कुमारों 
निरीक्ष्य खिन्नो बयस्यागण: काञ्चनकलदासञ्चितानि हरिचन्दनोश्ीरघनसारमिलि- 
तानि तदभिषेककल्पितानि सलिलानि बिसतन्तुमयानि वासांसि च नलितोदल- 


। या दाशिकला ८ चन्द्रकला, सा इव यथा, क्षामक्षामा = अतिक्षोणा, अतिङृशा, 
* झाहारादि सकरूव्यापा रमु-आहा र:-मोजनम्‌ आदिः यस्य सकलव्यापारस्य समस्त- 
| व्यवहारस्य तम्‌ परित्यज्य-विहाय, रहस्यमन्दिरे = जनशून्यमवने मलयजरसेन-< 
चन्दनद्रवेण क्षालितै: = सिक्तः पल्लवः = किसळयेः, कुसुमैः = पुष्पेश्च कल्पितं = 
रचितंयत्तल्पतलं = शय्या तत्र आवतिनी = लुठन्ती तनुरूता=गात्रयष्टिः यस्याः 
सा तथोक्ता, वभूव = अमवत्‌ । 
( १७ ) तश्र=रहस्यमन्दिरे, तथाविधावस्थाम्‌ = कामाग्निविकलदद्यामु- 
अनुमवन्तीम्‌, मन्मथानळसन्तपतां = मन्मथानलेन = कामाग्निना सन्तक्षाम्‌ =ज्वल- 
नन्तीम्‌, सुकुमारीं = कोमछाङ्गीम्‌ कुमारीम्‌ = अवन्तिसुन्दरीम्‌, निरीक्ष्य=विलोकय 
"खिन्नः=विषण्णः' वयस्यागणः = सखीसमूहः, काचनकलशसस्चितानि काःवनस्य- 
-सुबर्णस्य कलशे = कुम्भे सञ्चितानि-एकत्रीकृतानि, हरिचन्दनेति हरिचन्दनं च 
उशीरं च घनसारथेति हरिचन्दनोशीरघनसाराःतैः मिलितानि-युक्तानि मिश्चितानि, 
"तदमिपेककल्पितानि = तस्याः=अवन्तिसुन्दर्या अभिषेयकाय = स्नानाय कल्पि- 
-तानि=रचितानि स्थापितानि, सलिलानि=जलानि, विसतन्तुमयानि = विसतन्तु- 
। प्रचुराणि, मृणाळसूत्रनिमितानि, वासांसि= वस्त्राणि च नलिनीदलमयानि = 
। नलिन्याः = कमलिन्याः, दळानिः्पत्राणि=तत्प्रचुराणि तालवृन्तानि च, सन्ताप- 
` हराणि = कामञ्वरविनाशकानि बहूनि वस्तूनि सम्पाद्य=निर्माय तस्याः=अवन्ति- 
' कृष्ण पक्ष के चन्द्रमा के समान प्रतिदिन क्षीण होने छगी। भोजन, शयन आदि समस्त 
। व्याप्रार अव्यवस्थित हो गये, वह एकान्त में चन्दनंवाधित जळ से सींचे फूलों और पत्तों की 
¦ शय्या पर लेटती हुई पड़ी रहती थो । 

(१७) सुकुमारी कुमारी को कामाग्नि से सन्तप्त दशा में देखकर उसकी सख्ियाँ 
Wa होकर व्याकुळ हो उठी, उन्होंने उसके स्नान के निमित्त सुवर्ण के कलशों 
में मलयगिरि, चन्दन, खश, कपूर आदि मिलाकर जळ तैयार किया तथा ताप 
> 'मिटानेवाली त अनेक वस्तुएँ एकत्र कीं। कमळ तन्तुओं के बने वस्त्र और कमल- 
'पत्रनिर्मित पंखे तथा सन्तापहरण करनेवाले पदार्थों को छाकर उसके शरीर पर शीतळ 
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मयानि तालवृन्तानि च सन्तापहरणानि बहूनि सपाद्य तस्याः शरीरमशिशिरयत्‌ । 
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प्तदप्रि शोतलोपचरणं सलिलमिव तप्ततेले तदङ्गदहनमेव समन्तादादिश्रकार । 
किकतंव्यतामूढां विषण्णां बालचन्द्रिकामीषदुन्मीलितेन कराक्षवीक्षितेन वाष्पकणा- 
:कुलेन वि रहानलोष्णनिःश्वासर्लपिताधरया MFU शनेः शनेः सगद्गदं व्यालापि- 
'्रियसखि' कामः कुसुसायुधः पञ्चबाण इति नूनमसत्यमुच्यते । इयमहमयोमयेर- 
संस्योरषुभिरनेन हन्ये । सखि,चन्द्रमसं बडवानलादतितापकरं मन्ये । यदस्मिश्नन्तः 


र 


दहनमेव=अर्निमेव आविश्चकार = प्रज्वालयामास । किकतंव्यविमुढां समयेऽस्मिन्‌ - 
*किकतंव्यमिति निश्चेतुमसमर्थाम्‌, विषण्णां=खिन्नाम्‌, वाळचन्द्रकाम्‌=स्वामन्तरङ्गां 
सहचरीं पद्योद्भवपत्नीम्‌, इषदुन्मीलितेन = किच्चिद्विक सतेन वाष्पकणाकुे नः 
बाण्याणाम्‌=उष्माथूणाम्‌ कणाः = विन्दवः, तँ:=आकलेन = व्यासेन, कटाक्ष- 
वीक्षितेन = अपाङ्गदशंनेनं, विरहानछेनेति-बिरहानलस्य=वियोगार्नेः उष्णनिः- 
झवासेन=उष्णमुखमारुतेन=्लपितः = म्लानः, क्षामः अधरः यस्याः सा तया 
तथोक्तया, नताङ्ग्या = नञ्जगाऱ्या = अवन्तिसुन्दर्या, शनैः शनै-मन्द मन्दम्‌, 
च्यलापि=अमाषि। प्रियसखि !=प्रियवयस्ये !काम:-कत्दपे:, कुसुमायुथ:-वुष्पवाण: 
तस्य पः्वसंख्याका एव वाणा सन्ति, इति-एतत्‌ नूनम्‌=निश्ययम्‌, असत्यम्‌- 
अलीकम्‌ मिथ्या, जनैः उच्यते-कथ्यते अहं, अयोमयैः=लोहमिमितैः असख्यैः = 
संख्यातुमससक्यंः इषुभिः = वाणेः अनेनङकामेन हन्ये = लक्ष्यी क्रिये, कामस्य 
आयुषानि कुसुमानि तस्य बाणा अपि पदच्चरुख्याका एव सन्तीति यदुच्यते 
तन्मिथ्या तयोऽय मयोमयं रसंख्यैः इषुभिरनेनाहं हतास्मीतिमावः । सखि! वडवान- 
लात्‌ =समुद्राग्नेः, अतितापकरम्‌=अतितापस्य=सतापस्य क्रः पउ = गम लवापस्यल्सतापस्यकरा तुम चनम चन्द्रमसं=हिमां शुभ्‌, 
उपचार करने लगी । किन्तु वे सभी शीतलोपचार खोल्ते हुए तेल में पानी के छींटों के 
समान उसे और दाहक प्रतीत होने लगे । किंकर्तव्यविमूढ = क्या करना चाहिए, यह निश्चय ; 
करने में असमर्थ तथा अतिदुःखी वारूचन्द्रिका को उसने आँखों में आंस भरे नेत्रां से देखा, 
उस समय विरदव्यथा से उसका मुख उदास हो गया था तथा उष्ण निवास से अधरोष्ठ 
सुरशा गया था, वह नताङ्गी अवन्तिसुन्दरी गदूगदकण्ड से धीरे-धीरे बोळी--प्रिय सखि ! 
छोगों का कहना है कि कामदेव के वाण फूल से बने हैं और उसके बाण पाँच हो हैं, पर यह 
सवंथा असत्य है, क्योंकि वह लोहे के असंख्य बाणों से मुझे मार रहा है। सखि ! जिस 
चन्द्रमा को लोग हिमराशि कहते हैं वह तो मुझे वाडवाग्नि से भी अधिक सन्तापप्रद प्रतीत 
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प्रविशति शुष्यति पारावारः, सति निगंते तदेव वध्ते । दोषाकरस्य दुष्कर्म किः 
च्यते मया । यदनेन निजसोदर्याः पद्मालयाया गेहुभूतमपि कमलं विहन्यते । 

( १८) विरहानलसंतप्त हृदयस्पशेन नूनमुष्णीकृतः स्वल्पीभवति सलयानिल: | 
नवपल्लवकल्पितं तल्पमिदमनज्ञाग्निशिखापटलमिव सन्तापं तनोस्तनोति । 
हारचन्दनमपि पुरा निजयष्टिसंदलेषवडु रगवदनलिप्तोल्वणगरलसंकलितसिव तापयति 


AAA uu pe हार नर —— 
मन्ये यत्‌-यस्मात्‌ कारणात्‌ अन्तःप्रविशतिःनप्रातरस्तंगते, जलमध्य प्रविशति, 


अस्मिनु-चन्द्रमसि, पारावारः = समुद्र: शुष्यति शुष्कता पाता तिमत 
सायमुदिते सति, पारावारो वर्धते-एधते। (एषा खलु किम्बदन्ती श्रूयते यदस्तमन- 
वेलायां चन्द्रमा सागराम्भसि प्रविद्यति = निमज्जति तेन तस्य वृद्धिनं भवति, 


` उदयसमये च समुद्रो वर्धते । अतः चन्द्रस्यान्तःस्थित्या सागर: दुष्यति निगमेन च 


प्रवर्धते । अतएवच वडवाग्नितोऽविकतापकरो हिमकरः) दोषाकरस्य-दोपा=रजनी 
तस्याः करः यदा दोषाणां=दुष्कमंणाम्‌ आकरः=निविः दोषाकरः, अथवा दोषां 
= रात्रि करोतीति दोषाकारः तस्य दोषःकरस्यम्चन्द्रमसः, दुष्कमं=दुष्कायंम्‌, 
मया अवन्तिसुन्दर्या कि व्यंते=यत्‌ अनेन = चन्द्रमसा निजसोदर्याः = स्वकीय- 
सोदरायाः भगिन्याः पद्मालयायाः=कमलार्याया लक्ष्म्याः, गेहभूतमपि, गृहूपं 
निवासस्थानम्‌, कमर्म्‌= पद्मम्‌, विहन्यते = मुकुलीक्रियते । छक्ष्मी-चन्द्रमसोः 
समुद्राज्जातत्वान्सो दरत्वप्र सिद्धिः । 

( १८ ) विरहातलेति-विरहानळेनः्नवियोगार्निता सन्तप्तस्य = संज्वरितस्य 
हृदयस्य स्पर्णेन=संसगेण नूनं =निश्येन, उष्णीङृतः=उ त्तप्तीकृत: मलयानिलः = 
मल्यपवनः, स्वल्मीमवतिञ्नूनं स्वल्पो भवतीति मन्ये । ( उष्णवस्तुसं सर्गादन्योऽपि 
शुष्यति । अतः स्वल्पी भावः=उष्णत्बं च तस्य भवतीति भावः )। नवपल्छवकल्पितं= 
नूतनमिसळयरचितम्‌, इदम्‌ = एतत्‌, तल्पमुऱ्शय्या, अनेद्धाग्नािशखापटलमिव- 
अनङ्गस्यः्3कामस्य अग्निः=भनलः, तस्य या शिखा=अचिः तस्याः पटलं= 
समूहः तदिव, निजयष्टिसंदलेपेति-निजयष्ट्या: = स्वाश्रयाशाया:, संइलेषवतः== 


म्क्‍्न्न्न्ल्न्न्न्ल्क्क्क्न्न्न्क्क््क््क्न्क्क्क्क्क््क्क्च्च्क्न्स््क्क्स्क्स््््् 
हो रहा है, जव वह समुद्र में प्रवेश करता है तव समुद्र सूखने लगता है और जव निकल 


जाता है तव समुद्र बढ़ने लगता है । में इस चन्द्रमा के दुष्कमे को कहाँ तक कहूँ, यह 
अपनी सगी वहन लू्ष्मी के आधारभूत कमळ को भी नष्ट = मुकलित कर देता है । 

(१८) मेरे हृदय में ऐसी विरद्द की आग जरू रही है जिसके द्वारा सन्तप्त हृदय 
के स्पशमात्र से उष्ण होकर मल्यमारुत भी कम हो जाता है, नवीन पल्लवों के द्वारा रचित 
मेरी शय्या तथा विछोना भो कामाग्नि की ज्वाला समूह के समान मेरे शरीर को झुल्सा 
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दारोरम्‌ । तस्मादलमलपायासेन शोतलोपचारे । लावण्यजितमारो राजकुमार 
एवागदंकारो मन्मथज्वरापहरणे । सोऽपि लब्धुमदाक्यों सया । कि करोमि' इति [४ 

( १९ ) बालचन्द्रिका भनोजज्वरावस्थापरमकाष्ठां गतां: तशः 
राजवाहूनलाचण्याधीनमानसामनन्यशरणामवेष्यात्मन्यचिन्तयत्‌-- 

 सम्पक्रिण: उरगस्य = स॒र्पेस्य, रदेन = दन्तेन, त = क्तः बखले ¬ जुडे सपॅस्य, रदनेन = दन्तेन, छिप्त = युक्तम्‌ यदुल्वण = तीक 
गरळं = विषं तेन संकलितं = व्यात्तम्‌ इवः्यथा हरिचन्दनं=मल्यजरसः अपि. 
रीर = देहम्‌ तापयति = सन्तापयति, ( चन्दनतरौ सर्पाणां वास इति प्रसिद्यह 
हरिचन्दनमपि विषलिप्ततया शरीरस्य तापजनकत्वेनोतप्रक्ष्यते ) तस्मात्‌ = तस्माळू 
५ करणात्‌ आयासेन = उपचारेण शीतळोपचारे आयासेन AJA AGA ( युष्मह-- 
भियें ये शीतलोपचारा: क्रियन्ते ते सर्वेपि सन्तापदायकत्वैन दुःखा कुवन्ति £ 
अतो निरथंकाएव ते, युष्माभिनिवत्यंतामिति भाव: । लावण्यजितमारः--- 
लावण्येन = स्वशरीरसौन्दर्येण, जितः = पराजितः, मारः=कामो येन स लावण्य-- 
जितमारः, राजकुमारः = राजवाहनः एव मन्मथज्वरापहरणे = मन्मथज्वरस्् 
कामज्वरस्य, अपहरणे-अपनयने, अगदं का र:=न गदम्‌ अगदं तत्‌ करोतीति अगद- 
कारः = चिकित्सकः, सोऽपि अगदंकारो. . राजकुमा रोषपि मया = अवन्तिसुन्दय £ 
लब्धुं = प्राप्तुम्‌, अशक्यः = न शक्यः, कि करोमि = कथं प्राप्तुं शननुयाम्‌ ॥ 

( १९ ) वालचन्द्रिका = पुष्पोद्धवपत्नी, अवन्तिसुन्दरी सहचरी, मंनोजेति- 
परमा चासौ काष्ठा परमकाष्ठा मनोजज्वरावस्थायाः पराकाष्ठा  अतिशयः तास्मः 
गतांस्प्राप्तामु, कोमलाङ्गी = सुकुमारशरीरामु तामु = भवन्तिसुन्दरीम्‌, राजकाह=- 
नेति-राजवाहनस्य = राजकुमारस्य लावण्ये = सोन्दर्ये, अधीनं = वद्यीभूतमु , 
मानसं = चित्तं यस्याः सा ताम्‌ तथोक्ताम्‌, अनन्यञ्चरणाम्‌ = नास्ति अन्यः== . 
इतरः शरणं = रक्षिता यस्याः सा ताम्‌ अनन्यञ्चरणाम्‌ = अनन्यगतिकष्म्‌,,. 
अवेक्ष्य = अवलोक्य, आत्मनि = = = अवलोक्य, आत्मनि = स्वस्मिनु, अचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास, _ अचिन्तयत्‌ = चिन्तयामास । 
रहे हैं। मल्यागिरि चन्दन के वृक्षी पर लिपटे तपो के दातो से निकळे बिव से व्याप्त चन्दुन्हःः 
का लेप भी शरीर को संतप्त कर रहदा है। इसलिए इन शौतलोपचारों का प्रयोग मी मेढे: 
लिए व्यर्थ है । अपने शरीरसौन्दर्य से कामदेव को भी जीतनेवाले राजवाइन ही इस. 


कामञ्वर को दराने में समर्थ हैं, परन्तु खेद है कि वे अप्राप्य हैं, उनका मिलना अत्यन्त: 
कठिन है । हाय ! अब क्‍या करूं । 

( १९ ) कामज्वर की चरम सीमा पर पहुँची हुई एवं राजवाइन के सौन्दर्य एर युर्कः ` 
उस योमळाङ्गी अवन्तिसुन्दरी को देखकर बारुचन्द्रिका समझ गयी कि अब इसका चिक्त 
एजवाइन के अधीन हो गया है। अब इसकी रक्षा दूसरा कोई नहीं कर सकता है अतः वद: 
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'कुमारः सत्वरमानेतव्यो मया । नो चेदेनां स्मरणीयां गति नेष्यति मौन- 
केतन: । तत्रोद्याने कुभारयोरन्योन्यावलोकनवेलायामसमसायक; समं मुक्त- 
शयको$भूत्‌ । तस्मात्कुमारानयनं सुकरम्‌’ इति । ततोऽवन्तिसुन्दरीरक्षणाय 
समयोचितकरणीयचदुरं सखोगणं नियुज्य राजकुमारमन्दिरमवाप । पुष्पचाणबाण- 
तूणी रायमानमानसोऽनङ्गतक्षावयवसंपकंपरिम्लानपललवशयनमधिषिडतो राजवाहनः 
भ्राणेश्वरीमुद्वि्य सह पुष्पोज्भेवेन संलपन्नागतां प्रियवयस्यामालोक्य पादमूल- 


कुमारः=राजवाहनः, सत्वर्शीघ्रस्‌, मया = बाळचन्द्रिकया, आनेतव्यः = 
प्रापयितव्यः, नो चेत्‌=अन्यथा मीनकेतनः == मत्स्यध्वजः कन्दपंः, एनां=अवन्ति- 
सुन्दरीमु, स्मरणीयां गति-क्रथाशेषताम्‌, नेष्यति = प्रापयिष्यति, तत्र = उद्याने, 
क्ुमारयोः कुमारी च कुमारर्चेति तौ तयोः कुमारयोः, तयोः-अवन्तिसुन्दरी राज- 
बाहनयोः, अन्योन्येति-अन्योन्यस्य=परस्परस्य, अवलोकनवेला = दर्शंनसमय: 
तस्याम्‌, असमसायकः=असमः=विषमः सायकः = वाणो यस्य सः पच्चशर: कामः 
समं = सहैव, द्योरेवोपरि मुक्तसायकः-प्रक्षिसबाणः, अभूत्‌ = अमवत्‌, तस्मात्‌- 
तस्मात्‌ कारणात्‌, कुमारानयन=कुमारस्य = राजवाहनस्य, आन यनं=उपस्थापनं, 
सुकर=भुसाष्यम्‌ । ततः = तदनन्तरम्‌, अवन्तिसुन्दरी रक्षणाय > अव न्तिसुन्दर्याः 
स्वसख्याः रक्षणाय = पालनाय, समयोचितकरणोयचतुरं = समयेः्तस्मितु काले 
यत्‌ उचितकरणीयम्‌ = कतंव्यम्‌ तत्र चतुरम्‌-दक्षम्‌-सखरीगणं = वयस्यावगंम्‌ 
नियुज्य = स्थापयित्वा राजकुमारमभ्दिरम्‌ = राजत्राहनमवनम्‌, अवाप-गतवती । 

पुष्पवाणेति--पुष्पबा णस्य = कुसुमायुधस्य कामस्य ये वाणाः = तेषां 


_तुणोरवदाचरवु मानसं = मनो यस्य स पुष्पबाणतूणीरायमानसः, अनङ्गेति- 


अनज्गेन=कामेत तप्तस्य = संन्वरितस्य, अवयवस्य = अङ्गस्य सम्पर्केण=संस्परशेन 
परिम्छानं = क्षामं यत्‌ पल्लवश्यनं = किञ्चलयसाय्या तत्‌ तथोक्तम्‌, अधिष्ठितः = 


उपविष्टः, राजवाहनः = राजकुमारः, प्राणेश्वरी = भ्रवन्तिसुन्दरीम्‌, उदक्य = 


Ea SE RR हा, 
मन ही मन सोचने छगी । मुझे राजवाहन को शीघ्र यहाँ लाना चाहिए, नहीं तो कामदेव 
इसकी हालत नाजुक कर देगा । जब उपवन में ये दोनों परस्पर अवलोकन कर रहे थे तभी 
कामदेव ने विपवाणों के द्वारा इन दोनों को एक साथ ही वेध दिया था, अतः राजकुमार को 
यहाँ ठाना कठिन नहीं दै, क्योंकि वे कामाग्नि से सन्तप्त होंगे । बाद अवन्तिसुन्दरी की रक्षा 

में कुछ तत्कालोचित सेवा करने में दक्ष सहचारियों को लगाकर स्वयं राजकुमार राजवाइन के 
भवन में चली गयी । वहाँ जाकर उसने देखा कि कुसुमायुध के बाणों से विधा हुआ 
राजवाहन का हृदय वाणों के धरनेवारे तरकस के समान हो रहा है। कामज्ञर से सन्तप्त. 
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सन्वेबणोथा लतेव बालचन्द्रिकागतेति सं 


तृष्मना निर्टिलतडमण्डनो मवदम्बुज- 
कोरकाकृतिलसदञ्जलिपुटाम्‌ 'इतो निषोद' इति निर्दिण्डसमुचतासनासीनामअन्ति- 


लक्ष्योकृत्य, पुष्पोद्मवेन निजमन्त्रिणा सहचरेण संपन्‌ वार्तानकुरवनु आगरां = 


` प्राह्तामु, मरियवयस्याम्‌ = प्रियसङृच रोम वालचन्द्रिकामु, आलोकयनष्टा, अन्ये- 


अशि 


यणोया=अन्वे२व्या, लता = औषधविशेष: इव ( महोवधत्वाल्छता यथा रोगात; 
अन्वेषणोया मवतितया सा बालचन्द्रिकापितदानो राजवाहनध्य मन्मयज्वरापहरणे 
महोषधिरेवासोदिति भावः ) पादमुळ = निजचरणसमोपम्‌ आगता = प्राता 
चाङचस्द्रिका इति सन्तुषमनाः=सन्तुष्टं मनो यस्य सः राजाहुनः, निटिलउटेति- 
निटिलतटस्प ८ माळत्प्रदेशस्य मण्डनोमवत्‌=आमरणो मवत्‌ यत्‌ अम्बु जो रकम्‌= 
कमऊक़लिका तस्या आकृतिरिव, लस्‌ =प्रो मायमानं =अञ्जलिपुटम्‌ -अञ्जछि- 
मुकुलं यस्याः सा ताम्‌ तथोक्तां-शिरसि अञ्जलिबद्वां प्रणमन्तीम्‌ । इत:-अस्मिनु 
स्थाने निषोद = उपविश, इति=इत्यन्‌, निदि पुचितासनासी ना मु --|निदिष्टे = 
प्रदर्शिते समुचिते योग्ये = आसने आसोनामु>उपविशम, अवन्तिसुन्दरी प्रे षितं = 
अवन्तिभुन्दर्या प्रहितं, सकर्पूरं =फरपूरेण संहितं ताम्बरुल=तरोटिकाम्‌, विनयेन = 
प्रश्रयेण राजत्राहनाय ददतीम्‌=उपहरन्तोम्‌, तां वाळचर्द्रिकाम्‌=प्रियासहच रीम्‌ 
कान्तावृत्त।न्तं=अवन्तिभुन्दर्या वार्ताम्‌, अङृच्छत्‌=पृष्वानु । तया=वालचन्द्रिकया 
सविनयं = विनयेन सहितं यथास्यात्तया अमाणि = अवादि, देव! taaa ! 
MAA Hua, मवदवछोकनकाळम्‌, मवतोऽवलोकने मवदवलोकनं स कालो : 
यस्य स तम्‌ तथोक्तम्‌ आरमभ्प मन्मयमय्यमाना=पन्मयेन =कन्दपेग मथ्यमाना- 


ES ai 
KU के सम्पर्क से मुरझाये परङव के विछोने पर बैठा हुआ है और प्राणेखरो अवन्तिः 
सुन्दरो के विपय में ही पुष्पो द्वत से बातें कर रहा दै । इतने में राजवाइन ने प्राणेश्‍वरी की 
प्रिय सदचरी वाळचन्द्रिका को वहाँ देखा तो उसे आमास हुआ कि जिस जड़ी को वह बहुत 
देर ते ढूं ढ रह्मा था वह उपे पैरों के तले ही मिळ गयो या उसे मालूम दुआ कि वृक्षों के 
समरप कोई मनोवान्छित ओपधि को खोज में आयो दै। उसे देखकर वह राजकुमार 
आनन्दित द्दो उठा । उसके सम्मुख पहुँचऋर बाळचन्द्रिका ने मस्तक पर शोभा के लिए 
लगे कमङ दळ के समान अपने दवाथों को जोड़कर उसे प्रणाम किया और राजवाइन को 
आज्ञा पाकर उचित आसन पर जा बेदी । 

"आओ-आओ यहाँ बैठो? इत प्रकार राजवाहन के बताये उचित आसन पर बैठकर वाळ- 
चन्द्रिका ने wa को प्रेयसी अवन्तिसुन्दरी द्वारा प्रदत्त, कपूर मिश्रित पान के वोडे 
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पुष्पतल्पादिषु तापशमनमकलमाना . चामनेनेवोन्नततरफलमलभ्यं त्वदुरःस्थला- 
रिङ्गनसोख्यं स्मरान्धतया लिप्सुः सा स्वयमेव पत्रिकामालिस्य 'वह्लभायें 
` नामर्पय' इति मां नियृक्तवती' । राजकुमारः पत्रिकां तामादाय पपाठ-- 
( २०) 'सुभग कुसुमसुकुमारं जगदनवद्यं विलोक्य ते रूपम्‌ । 
मम मानसमभिलषति त्वं चित्तं कुर तथा मुदुलम्‌ ॥' 


PSS SSSI 7 EI SSN -+--+- 
पीड्यमाना, पुष्पतल्पादिषु-पुष्पस्य = कुसुमस्य तल्पं = शयनीमादि येषां तेषु= 
कुसुमशक्यम्‌, तापशमनं = संज्वरशान्तिमु, अलममानान अप्राप्नुवती, अलम्यं== 
छब्धुमदाक्यम्‌, उन्नततरुफलम्‌-उन्नतस्य = विशालस्य तरोः = वृक्षस्य फलम्‌- 
चामनेन = खर्वेण इव यथा छब्धुमिष्यते तद्वत्‌, स्मरान्धतया = कामान्धतया, 
अलम्यं त्वदुरःस्थलाकिङ्गनसौख्यं-तव = मवतो राजवाहनस्य उरस्थलस्य = 
वक्षःस्थलस्य यदालिङ्गनं तस्य सौख्य = आनन्दम्‌, लिप्सुः = लब्धुमिच्छुः सा = 
अवन्तिसुन्दरी स्वयमेव = आत्मनैव, पत्रिकां=पत्रं, आलिख्य=विलिख्य बल्लभाय 
=प्रियतमाय, एनां=पत्रिकाम्‌ अपेय-देहि, इति मां = प्रियसखीं वाळचन्द्रिकाम्‌ 
नियुक्तवती = न्ययुङ्क्त, राजकुमारः = राजवाहनः तां = पत्रिकाम्‌, आदाय = 
गुहीत्वा पपाठ = पठितुमारब्धवानु । 

( २० ) हे सुभग ! = हे प्रियतम ! जगदनवद्यं जगति = संसारे, अनवद्यं 
Mana, कुसुमसुकुमारं = कुसुमं = पुष्पस्‌ तदिव सुकुमारं = कमलम्‌ ते-तव 
रूपं = स्वरूपं सौन्दर्यं विलोकय = निरीक्ष्य, मम = अवन्तिसुन्दर्याः, मानसं = 


बढ़ी नन्ता के साथ राजवाहन को समर्पित कर दिये, पान को ग्रहण कर राजवाहन ने 
अपनी प्रिया का समाचार उससे पूछा । वारूचन्द्रिका विनीत भाव से कहने लगी--देव ! 
केलि वन में जब से राजपुत्रो ने आपको देखा है तभी से कामदेव उसे बुरी तरह सता 
रहा है । यददो तक फि फूल तथा नये-नये पल्ल्वो की सेज भी उसे सता रही है, फिर भी 
जिस प्रकार बामन व्यक्ति ऊंचे वृक्ष के फल को हाथ से प्राप्त करता है उसी प्रकार कामान्ध 
होकर अवन्तिसुन्दरी ने दुलभ आपके वक्षःस्थल का आलिङ्गन मुख प्राप्त करने की इच्छा 
से स्वयं यह पत्र लिखकर आपके समीप मुझे भेजा है । यद्यपि वह आपके वक्षस्थल का 
आगन सुख अलभ्य समझती है फिर भी वह कामान्ध हो उसे सुगम सोच रही दै। 
स्वयं पत्र लिखकर मुझे आप के समीप भेजा है और कहा है कि यह पत्र मेरे प्रियतम 
तक ले जाकर पहुँचा आओ। राजकुमार ने उस पत्र को लेकर पढ़ना शुरू किया । उसमें 
| था-- 


_ (२०) हे सुभग ! पुष्प के समान सुन्दर तथा कोमल और संसार में निर्दोप आपका 
स्वरूप देखकर मेरा चित्त आप पर मुग्ध हो गया है। अतः आप अपने चित्त को अपने 
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( २१ ) इति पठित्वा सादरमभाषत--'सखि, छायावन्मामनुवर्ते मानस्य 
JANA वल्लभा त्वमेत्र तस्या मुगोदुशो वहिश्वराः प्राणा इव वतंसे । ध्वच्चातुर्य- 
मस्यां क्रियालतायामालवालमभूत्‌ । यत्तवाभोष्ट येन प्रियामनोरथः फलिष्यति 
तदखिलं करिष्याभि। नताङ्गधा मन्मनःकाठिन्यमाल्यातम्‌ । यदा केलिवने 


चित्तम्‌, अभिलषति = वाञ्छति, प्राथंयति त्वं=मवान्‌ चित्तं = स्वरह्ृ दयम्‌ तथा = 
स्वरूपवत्‌, यथा रूपं कोमलमस्ति तथा मृदुलं = कोमलम्‌ कुइ=विधेहि, मां 
प्रति सदयो भवेस्यर्थः | 


( २१ ) इति = पूर्वोक्त पत्र, पठिःवा, सादर = यथा स्यात्तया स बहुमानम्‌ 
अभाषत =उक्तवाच्‌, सखि प्रियासदचरि। छायावर्‌=प्रतिविम्बवत्‌ यथा छाया 
पुरुषमनुसरति तद्वत्‌ मां म= राजवाहनम्‌, अनुवतंमानस्य = अनुसरतः सबंदैवं मां 
सेत्रमानस्य, पुष्पोद्भवस्य = मत्सहृचरस्य, बल्लमा=प्रिया, त्वमेव = भवती एव 
सृगहृशः=्हरिणाक्ष्या, चपललोचनायाः तस्याः= भवन्तिसुन्दर्याः, वहिश्वराः= 
झरीरादुबहिः भ्रमणशीछा:, प्राणाः = जोतित्तम्‌, इव, अस्यां क्रियाळतायाम्‌ = 
'क्रिया-कायं मत्प्रथोजनम्‌, सैव लता = बल्ली तस्यां क्रियालतायाम्‌, त्वच्तरातु यं== 
WANI चतुरता, आलतरालं = परिखाकाराजलसेकमूमिः, अभूत =जातम्‌ । 
भालवाल विना यथा लतायाः पुष्टिनं मवति तथैव त्वच्चातृय॑ विना मत्प्रयोजनमपि 
न सेत्स्यतीति मावः। यत्‌ तव=भवस्या येन च प्रियामनोरथः = प्रियामिङ्ञाषः 
'फलिष्यतिन्सेत्स्यति क्रियामनोरथ इति पाठे तृ क्रियया = आशिंगनादिद्यारीरिक- 
चेष्टया युक्तः मनोरथः = अभिलाषः, तदखिलं = सम्पुणंम्‌, कमे करिष्यामि = 
विधास्यामि, नताङ्ग्या कृशोदर्या, प्रियया, मन्मनः काठिभ्यम्‌, मम मनस:-चितस्य 
काठिन्यं =ककंशरत्वम्‌ आख्यातं =कथितम्‌, यदा केलिवने = क्रोडोद्याने, कुरङ्ग 
2 = la ii ui 


शरीर के समान कोमळ बनायें । तालय यह है फि आपका स्वरूप पुष्प के समान कोमळ 
है, किन्तु हृदय अत्यन्त कठोर है । 

(२१ ) पत्र पढ़कर कुमार ने आदर से कहा--सखि ! पुष्पोरूव छाया के समान मेरे 
पास सवंदा रहता दै । तुम उप्तकी पियतमा हो और उस मृगनयनी मेरी प्यारी की प्रिय 
सखी हो तथा उनके बाहरी प्रागो के समान इधर-उधर परिभ्रमण करती हो । इंस काय 
रूपी छता में तुम्हारी चतुरता आलूवाल का कार्य करती है । जिस प्रकार आलवाल के बिना 
जेश्ष की रक्षा, वृद्धि आदि नहों होतो उसी प्रकार तुम्दारी चतुराई के बिना मेरा मनोरथ 
सिद्ध नहीं हो सकता । अतः तुम्हारी जो अभीष्ट अभिलापा होगी और जिससे प्रिया का 
मनोरथ सिद्ध होगा वह सव मै करूँगा । यद्यपि उस कोमलाङ्गी ने मेरे हृदय को कठोर 
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१३४ दक्षकुमारचरिते 
Di पीस शौच Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


कुरङ्ध लोचना लोचनपथमवतंत तदेधापह तमदीयमानसा सा स्वभन्दिरमगात्‌ । सा 
चेतसो माघुयंकाठिन्ये स्वयमेव जानाति। दुष्करः कन्यान्तःपुरप्रवेशः । तदनुरूप- 
'सुपायमुपपाद्य श्वः परश्वो वा नताङ्गी संगमिष्यामि। मदुदन्तमेदमास्याय शिरीष- 

कुसुमरुकुमाराया यथा शरोरवाधा न जायेत तथादिघमुपायमाचर' इति । 
( २२ ) बालचन्द्रिकापि तस्य प्रेम्गभितं दचनमाकर्ष्यं संतुष्टा कन्यापुरम- 
गच्छत्‌ । राजवाहनोऽपि यत्र हृदयबल्लभावलोकनसुखमलभत तदुद्यानं विरह- 
AA Aa AAA 


छोचना-हरिणाक्षी, मृगनयनी, लोचनपथम्‌ = नेत्रपथम्‌, अवतंत== जाता, 
तदा = तर्मन्‌ काले, एव अपहुतमदीयमानसा = अपहुतं = चोरितं स्वायत्तीकृतं 
मदीयं = मामकीनं, मानसंन्हृदयं येन सा तथोक्ता सा = अवन्तिसुन्दरी, 
स्वमन्दिरमृ=निजभवनम्‌, अगात्‌ = ययौ । सा= अवन्तिसुन्दरी, स्वचेतसः= 
निजहृदयस्य, माधुयेकाठिन्ये = माधुयं च काठिन्यं च माधुयंकाठिन्ये = मधुरता: 
मादंवे मम मनसः कोमलतां कठिनतां, वा सा स्वयमेव जानाति । कन्यान्तःपृर- 


- प्रवेश: = कम्यायाः अन्तःपुरे=निवासस्थाने प्रवेश: = रमनम्‌, दुष्करः=दुःसाध्यः, 


तदनुरूपम्‌ = तस्य = प्रवेशस्य अनुरूपं = योग्यम्‌, उपायः=साधनम्‌, उपपाद्य = 


- इत्वा, इवः = भागामिनिदिने, परश्वः=्ततः परदिने, नता ङ्गीम्‌ = नतमानाम्‌, 


ETC 


अवत्तियुन्दरीम्‌, संगमिष्यामि = संमिलिष्यामि, मदुदन्तं = अस्मदुदन्तम्‌, एवं 
यथा मया अभिहितम्‌, तथा आख्याय == कथयित्वा, शिरीषकुसुमसुकुमारायाः = 
शिरीषस्य = पुष्पविशेषवृक्षस्य यत्‌ कुसुमं = पुष्पं तद्वत्‌ सुकुमाराया:=कोमलायाः 
अवन्तिसुनदर्याः यथाऽयेन प्रकारेण, शरीरवाधाः=्देहपीडा, न जायेत = न भवेत्‌, 
तथाविध = तादृशमेव उपायम्‌ = उद्योगम्‌, आचर = विधेहि । 

(२२ ) बाळचन्द्रिकाऽपि = पुष्पोङ्भवपत्नो, अवन्तिसुन्दरीसहचरी तस्य = 
राजवाहनस्य प्रेमग्मितं प्रेमपूर्णंम्‌, वचन = भाषितम्‌, आकण्ये = शृत्वा, सन्तुष्ट 
= प्रसन्ना सती, कन्यान्तःपुरम्‌ = कन्यानिवासस्थानम्‌, अगच्छत्‌=जगाम । राज 
कहा है किन्तु जिस समय मैने उस नाझी कग इ उसनताङ्गी मृगनयनी को क्रीडावन में देखा था, उसी समय 


वह मेरे मन को चुराकर अपने घर चली गयी । बह्द नताङ्गी हृदय कोमलता और कठोरता « 


जानती है । किसी कन्यान्तःपुर में प्रवेश पाना अत्यन्त दुष्कर कार्य है। अर, बह 
जाने का सररू उपाय सोचकर कल या परसों उससे अवश्य मि ढत 
इत्तान्त सुनकर तुम ऐसा उपाय करना जिससे शिरीप कुसुम के समान कोमळ अंगवाडी 
उस राजपुत्री को कोई शारीरिक कष्ट न हो। सुम के समान को 


(२२ ) बालचन्द्रिका राजवाइन के इस प्रेमपूर्ण सन्देश को सुनकर अत्यन्त प्रसन्न 


"” 


YA 


चित्त होकर राज्युन्नी के ३म्तःपुर में वापस 'आ गयी और राडवाहन भी उऊ | 
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विनोदाय पुष्पोज्भूबसमन्वितों जगाम । तत्र इकोरलोचनावचितपल्ल्वकु 

एय इष्य का 
रन शरदिन्दुमुस्या मन्मथसमाराधनस्थान च नताङ्गोपदपङ्ष्ति- 
रि झोतलसेकततलं च सुदतोभुक्तमुक्त माघवीलतामण्डपान्तरपल्लवतल्पं च 
विलोक्थंल्ललनातिलकबिलोकनवेलाजनितस्षेषाणि स्मारंस्मारं म-दमाइतकभ्पि- ' 


SMSO DO A 
` वाहनः=राजङुमारोऽपि यत्र = उद्याने हृदयवल्छमावलोकनसुखम्‌-हृदयवललः 
भायाः = प्राणप्रियायाः अवलोकनं = दशनम्‌, तेन यत्‌ सुखं = आनन्दः तत्‌ 
तथोक्तम्‌, अलमत = प्रा्वान्‌, तदुद्यानं = तदाक्रोडम्‌ विरहवेदनविनोदाय = 
विरहस्य=वियोगस्य वेदनायाः-=पीडायाः, विनोदायः=अपनोदाय पुष्पो द्धसमन्वित 
पुष्पो्वेन समन्वितः = स्वसहचरसहितः, जगाम-ययौ । तत्र=उद्याने, चकोर- 
लोचनेति-चकोरस्येव दोघें लोचनेःनण्ने यस्याः स चकोरलोचना तया अवचिः 
तानि=छिन्नानि पल्लवानां = किसलयानां कुसुमानां=्सुमनासां च निकुरम्बाणि= 
समूहाः यस्य स तम्‌. तथाविधम्‌, महीरुहसमूहं = वृक्षसमुदायम्‌, शरदिन्दुमत्या! 
शरत्कालीन: इन्दुः = चन्द्रः स इव मुखं = आननं यस्याः सा दारदिन्दुमुखी 
तस्याः = चन्द्रवदनायाः मन्मथसमाराधनं स्थानं च मन्मथस्यःन्कन्दपंस्य यत्‌ 
समाराधनं = समुयासनं तस्य स्थानं = भूमिः इति पूर्वोक्तम्‌ सुदती भुक्तमुत्तम्‌, 
नता ङ्गीपदपङ्क्तिचिह्लितं-नता ङ्गथाः=अवन्तिसुदर्याः पदपड्वत्या-चरण चिह्नेन 
चिह्लितम्‌=अङ््ितम्‌, ततथोक्तम्‌, चीतलसैकततलं श्लीतळं च. तत्‌, सैकततलं ८5 
वाळुकातलमिति शीतलसैकततलम्‌, सुदतीभ्रुक्तमुत्तं=सृदत्या द्योमनदन्तया आदौ 
भ्रुक्तं-उपभुक्त पश्चाच्च मुक्त = त्यक्तमिति सुदती मुक्तमुक्तम्‌, माघवोति--माधवी- 
लतायाः = वासन्त्या मण्डपस्य = जनाश्रयस्य अन्तरे = मध्ये यत्‌ पह्लवतल्पंन् 
किसलयशय्या तत्‌ च विलोकयन्‌=अवयोकयघ्‌ छलनेति रूलनातिलकस्य=कामिनी- 
भूषणभूतायाः अवन्तिसृन्दर्याः विछोकनवेलायां-दर्शनसंमये जनितः=उत्पादितःन् 
` शेपः=अवशिष्टः येषां तानि तथाभूतानि वाक्यानि स्मारं स्मार = स्मृत्वा, स्मृत्वा 
मन्दमारुतकम्पितानि = मन्दमारतेन मलयानिलेन कम्पितानि-वेल्छितानि धूताति 


मन वहलाकर विरह वेदना दूर करने के निमित्त पुष्पोद्भव के साथ उस स्थान पर चला गया, 
जहाँ पर प्राणेश्वरी राजकुम री के प्रथम दर्शन हुए थे। वहाँ चकोर के समान रम्वी-लम्बी 
आँखोंचाली उस राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी ने जिन दृक्षों के फूल-पत्ते इकट्ठे किये थे, 
उन वृक्षों को देखकर उस चन्द्रवदनौ द्वारा किया हुआ कामपूजन का स्थान देखा। 
पुनः उस नताङ्गी राजकुमारी के पदचिहों से विभूषित बालुकामय प्रदेश तथा उस सुन्दर 
दाँतवाळी राजकुमारी द्वारा उपयुक्त माधवीलता मण्डप के आभ्यन्तरिक स्थान में पड़ी पल्लव्‌- 
शय्या को देखा | वाद उसे उस सर्वश्रेष्ठ सुन्दरी के प्रथम दशन में उत्पन्न हुए द्वाव-भाव का 
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"२१३६ दशकुमारचरिते 
जानि नविल मदनो ईप ama 
उगकिलकीरमघुकराणां क्वणितानि श्ावंश्रावं मारविकारेण क्वचिदप्यवस्थातुम- 
“सहिष्णु: परिबभ्नाम । 

( २३) तल्मिन्नवसरे घरणोसुर एकः सुक्ष्मचित्रनिवसनं स्फुरन्मणिकुण्डल- 
-अण्डितो मुण्डितमस्तकमानवसमेतश्चतुरवेशमनोरमो य4च्छ्या समागतः समन्ततो. 
अभ्युल्लसत्तेजोमण्डलं राजवाहनमाशीर्वादपूरवकं ददशं । राजवाहनः सादरम्‌ 'को 


 इक्‍चूतपल्लवानि अभिनवकिसल्यानि मदनालिश्चिजा बम य पज्ट अभिनवकिसल्यानि मदनाग्निशिखा इव-मदनस्य = कामस्य 
'आरिनि: = तापः तस्य शिखा-ज्वाला इव चकितः=यथास्यात्तथा दर दश्वा 
"दूवा मनोजकर्णेजपानु = मनोजस्य = कामस्य कर्णेजपाः कर्णेजपन्तीति कर्णेजपाः 
“सूचकाः दुमेन्त्रिणः सहायक्रा तेषां कामोद्दीपकानामिव कोकिलकीरमधुकरणां= 
-चवणितानि = वाञ्चितानि रुतानि, श्रातं श्रावं = शरुत्वा श्रृत्वा मारविकारेण = 
-स्शरस्य = कामस्य विकारेण = उद्दीपनतया क्वचिदपि = कुत्रापि अवस्थातुं = 
“स्थिति कतुंम्‌, असहिष्णुः = असहनशीलः परिबभ्राम = इतस्ततो भ्रमणं चकार । 
(२३) तस्मिन्तवसरे=परिश्रमणकाले एकः-को5पि, धरणीसुरः = महीसुरो, 
ह्मणः, यहृच्छया = स्वेच्छया, अवस्मात्‌, सुक्ष्मचित्रवसन:-सूक्ष्मं-इलदर्ण 
' ईचत्रनानावणं निवसनं = वासो यस्य सः ताहशः, स्फुरन्मणिकुण्डलमण्डित:- 
“सये: कुण्डलं मणिकुण्डलं स्फुरत्‌ = चश्चत्‌ मणिकुण्डलं यस्य स: तेन मण्डितः = 
uka, मुण्डितमल्तकमानवसमेतः-मुण्डितं--प रिवारितम्‌, मस्तकं = शिरः यस्य 
' चह थेन-अपरेणः=अन्येन, मानवेन-मनुष्येण समेतः = युक्तः चतुरवेशमनोरमः = 
-चतुरवेशेण मनोरमः = मनोज्ञः, यहृच्छया = स्वेच्छया, समागतः = प्राक्ः, 
"सभन्ततः = चतुदिक्षु, अभ्युह्लसत्‌ तेजोमण्डलम्‌-अभि समन्तात्‌ उलःसत्‌=स्फुरत्‌ 
-२ वेवसां =कान्तीनां मण्डलं = चक्रवालं यस्य स तं ताहशमु । य = ना यस्यः तं वाहय । राजवाहन [= 


ue करके मन्द-मन्द बहने वारे पवन से झंकोरे गये नये-नये आम के पल्ल्वो को देखा 
ज्ये कामाग्नि के ज्वाला सरीखे लूप-लप काँप रहे थे। उन्हें आश्वर्यभरी दृष्टि से देखकर 
"छास के गुप्तचर कोयल, सुग्गे एवं भॉरो के कलरव को सुनता हुआ वह राजकुमार 
ज्यासपीड़ा से व्यथित हो उठा । उस उपवन में कहीं भी विश्राम करने में असमर्थ होकर 
UTU लगा । 

(२३) उसी अवसर पर महीन एवं रंगीन वख धारण किये हुए एक ब्राह्मण अकस्मात्‌ 
“बहा आ पहुँचा, जिसके कानों में मणिमय कुण्डल लटक रहे थे तथा एक और मनुष्य 
ख़ुण्डन किये हुए उसके साथ में था । वह वेशभूपा से वडा चतुर तथा सुन्दर लगता था। 
जसके सेहरे से उसका तेज:पुक्ष झलक रहा था, उसने चारों ओर बिखरे तेजोमण्डल्वाळे 
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भवान्‌, कस्यां विद्यायां निपुणः' इति तं पश्रच्छ। स च “विद्येश्वरनामधेयो5हसे- 
-्द्रजालिकविद्याकोबिदो विविधदेशेषु राजमनोरञ्जनाय अनन्नुज्जयिनीमद्या- 
गतो$स्मि' इति झाशंस । पुनरपि राजवाहनं सम्यगालोब्य 'अस्यां लीलावनो 
पाण्डुरतानिमित्तं किम्‌' इति साभिप्रायं विहस्यापृच्छत्‌ iga निजकार्य- 
करणं तकंयश्ञेनमादरेण बभाषे--“तनु सतां सर्यस्याभाषणपूर्वतया चिरं रुचिर- 


राजकुमार ददर्श--अपश्यत्‌ । राजवाहनः तं = समागतम्‌ पुरुषम्‌, सादरम्‌ = 
'आदरेण सहितं यथा स्यात्तथा पप्रच्छ = पृष्टवान्‌ मवान्‌ कः = कस्त्वम्‌, कस्यां 
विद्यायां निपुणः = कुशलः ? इति स च = स पुरुषश्च अहम्‌, विद्येश्वरनामधेयः= 
विद्येश्वर इति नामकः, ऐन्द्रजालिकविद्याकोविदः-ऐन्द्रजालिकविद्यायां कोविदः= 
पण्डितः, विविधदेशेषु = विशिष्टाः देशाः ते तेषु देशेषु, राजमनो रञ्जनाय राज्ञां 
'नुपतीनां मनांसि=चित्तानि राजमनांसि तेपां रञ्जनाय=विनोदाय, अमन्‌-अटन्‌, 
अद्य-अस्मिनु अहनि उज्जयिनीम्‌=अवन्तीस्‌, आगतः = प्राप्त: अस्मि इति शशंस 
मल कथयामास, पुनरपि = भूयोऽपि, राजवाहनम्‌ ८5 राजकुमार सभ्यक्‌ = सुष्ठु 
आलोकय = विलोक्य साभिप्रायं = अभिप्रायेण सहितं सामिप्रायं=साभिनिवेशम्‌ 
'विहस्य=विशेषेण हसित्वा, अपृच्छत्‌ = पप्रच्छ, अस्यां लीलावनौःनलीलाया अवनौ 
'भूमौ-उद्याने, पाण्डुरतानिमित्तम्‌ पाण्डुरताया: = निःश्रीकतायाः निमित्तंस्का णं 
किम्‌ ? विहारभूमावस्यां तिष्ठन्नपि किमर्थं पाण्डुरं वदनं बिभषि ? 


पुष्पो-द्भवश्च = राजवानसहचरश्च, निजकार्यकरणं = निजक्रायस्य करणं = 
-स्वकार्यसम्पादनदक्षम्‌ तकंयन्‌ = भावयन्‌ एनं = पुरुषम्‌ आदरेण = सम्मानेन- 
'बमाषे = उक्तवानु, ननु सतां = सज्जनानां-सख्यस्य = मित्रतायाः आमाषण- 
'पुवंतया = आमाषणम्‌ = आलापः पूर्वं यस्मित्‌ तस्य मावः तत्ता तया आमाषण- 
*पुवंतयापरस्पराळापेनेव सज्जनानां मैत्री भवतीति भावः। चिरं = चिरकालम्‌, 


"राजवाहन के समीप आकर आशीर्वाद दिया । राजवाहन ने भी बड़े विनीत भाव से पूछा-- 
आप कौन हैं ? और किस विद्या में निपुण हैं १ उत्तर में उसने कद्दा-मेरा नाम विद्येश्वर है, 
'मैं इन्द्रजाल विद्या का पण्डित हूँ । अनेक देशों में राजे-महाराजाओं का मनोविनोद करता 
हुआ आज हो आपकी नगरी उज्जयिनी में आ पहुँचा हूँ । पुनः उसने राजवाहन को अच्छी 
तरह गौर से देखकर साभिप्राय इंसता हुआ पूछा--इस केलिवन में भी आपके चेहरे पर 
"पीलेपन का क्या कारण है ! 
पुष्पोद्भव ने उसके द्वारा अपने कार्य में सहायता मिलने की कामना से प्रेरित 
'होकर कहा--मित्र ! सज्जनों की मित्रता बातचीत से ही प्रारम्भ होती है। अतएव 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१३८ दशकुमारचरिते 

भाषणों भवीनेत्माक प्रियवयस्यो जातः । ` सुहृदामकर्थ्य च किमरिति / केलिवने- 
इस्मिन्वसन्तसहोत्सवायागताया भालवेन्द्रसुताया राजनन्दनस्यास्य चाकस्मिक- 
द्नेऽन्योन्यानुरागातिरेकः समजायत । सतत्तसंभोगसिद्धयुपायाभावेनासावीदू- 
झौमवस्थामनुभवति' इति। विद्येश्वरो लज्जाभिरामं राजकुमारमुखमभिवीक्ष्य 
चिरचितमम्दहासो व्याजहार 'देव, भवदनुचरे मयि तिष्टति तव कार्यमसाध्यं 


रुचिरमाषणं = रुचिरं = प्रियं = भाषणं = वचनं यस्य स तथोक्तः- मवान्‌ = 
त्वम्‌, अस्माकं. = आवयोः प्रियवयस्यः = सखा जातः=सम्पन्नः, सुहृदां = सखीं 
नाम्‌, मित्राणाम्‌, अकथ्यम्‌=अप्रकाश्यम्‌, किमस्ति ? न किमपीत्यर्थः । अस्मितु 
केछिवने = क्रीडोद्याने वसन्तमहोत्सवाय = वसन्तोत्सवनिमित्तम्‌, आगतायाः = 
उपस्थितायाः, माञवेन्द्रसुतायाः = मालवेश्वरनन्दिन्या अवन्तिसुन्दर्याः अस्य राज- 
नन्दनस्य=राजपृत्रस्य च आकस्मिकदशंने = काकतालीवत्‌ साक्षात्कारे=अन्योन्या- 
नुरागातिरेकः=परस्परप्रेमातिशग्ः, समजायत=उत्पन्नोऽभूत्‌, किन्तु नावलोक्यतेऽस्य 
कथनोपाय येनास्यामिळषितपूतिमंवेत्‌ । सततेति- सततं=निरन्तरम्‌ यः सम्मोगः 
तस्य सिद्धेः उपायः तस्य अभावेन, असौ राजनन्दनो राजवाहनः, ईहशीम्‌=एता- 
हशी, अवस्थाम्‌=स्थितिम्‌ अनुमवतिप्राप्नोति । 

` विद्येश्वर: = ऐन्द्रजारिकः, लज्जाभिरामं = लज्जया = व्रीडया, अभि- 
रामं = मनोरमं मनोज्ञदशनम्‌, राजकुमारमुखं = राजवाहनाननम्‌ अभिवीक्ष्य = 
समन्तादालोकय, विरचितमन्दहासः- विरचितः = कृत: मन्दः = स्वल्पः, ईषत्‌, 
हासः = स्मितं येन सः ताहशः व्याजहार = उक्तवान । देव ! = स्वामिन्‌ ! 
भवदनुचरे = तव भृत्ये मयि = विद्येश्वरे, तिष्ठति = विद्यमाने सति, असाध्यं = 
दुःसाध्यम्‌, तव कायं = भवत्कतंव्यम्‌ किमस्ति = न किमपीत्यर्थः । 


आप हमारे मित्र दो गये क्याँ(क आपने पहले से ही मीठी मीठी बातें आरम्भ की है । अबः 
आप हमारे मित्र हैं तो फिर आपसे गोपनीय कोई वात नहीं रहनी चाहिए । अतः कृपया 
आप सुनें--एक दिन इस केलि वन में माल्वेश क कन्या राजकुमारी अवन्ति सुन्दरी 
वसन्तोत्सव मनाने के निमित्त आयी हुई थी, तथा मेरे यहद सखा राजवाहन भी दैवात्‌ उसी 
समय इस उपवन में आ गये थे। अचानक उस राजकुमारी से इस राजकुमार का दर्शन 
हो जाने से दोनों में परस्पर अत्यन्त प्रेम उत्पन्न हो गया, किन्तु भब आगे कोई उपाय नही 
दीख पड़ता, जिससे ये दोनों दीर्घकालिक सुख भोग कर सके । इसीलिए इनकी ऐसी. 
क्षीण दशा द्दो रही है। 


छज्जा से मनोहर राजकुमार के मुख को देखकर मन्द-मन्द सुसकुराते हुए विद्येश्वर ने 
कहा--देव ! आपका अनुचर मैं उपस्थित हूँ, फिर आपको किस बात की चिन्ता, मुझ 
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किमस्ति । अहमिन्द्रजालविद्यया सालवेन्द्रं मोह्यन्‌ पोरजनसमक्षमेव तत्तनया- 
परिणयं रचयित्वा कन्यान्तःऐरप्रवेशं कारयि'यामीति वृत्तान्त एष राजकन्यकाये 
सखीमुखेन पूर्वमेव कययितव्य:” इति। संतुष्टमना महीपतिरनिभित्तं मित्रं प्रफटी- 


र इत्रिमक्रियापाटचं विप्रलम्भक्कुत्रिम प्रेमसहजसोहादवेदिनं त॑ विद्येश्वरं सबहुमानं 
ससजं । 


( २४ ) अथ राजवाहनो विद्ये्वरस्य क्रियापाटदेन फलितमिव मनोरथं. 
मन्यमानः पुष्पोद्भूवेन सह स्व मन्दिरमुपेत्य सादरं वालचरिद्रकामुखेन निजबल्ल- 

अहं्नविद्येषवरः इन्द्रजालविद्यया = मायिकविद्यया, मालवेन्द्रं = मालवेशां, 
मानसारं मोहयन्‌ = वश्मानयन्‌, परिजनसमक्षमेव = पौरजनानां=्पुरवासिनां 
मानवानां, समक्षम्‌ = सम्मुखे इव तत्तनयापरिणयं=तस्य मानसारस्य तनयायाः=ः 
सुतायाः, अवन्तिमुन्दर्याः विवाहं = परिणयं रचयित्वा=कारयित्वा कन्यान्तः पुर- 
प्रवेशे = कन्यातिवासस्थानम्‌, प्रवेशं=उपस्थितिम्‌ कारयिष्यामि=संजनिष्यामि.। 
एषः = अयम्‌--वृत्तान्तः = उदन्तः, राजकन्याये=राजकुमार्ये = अवन्तिसुन्दर्ये, 
सखीमुखेन = सहृचरीद्वारा पुर्वमेव = प्रागेव, कथयितव्य :=सूचयितव्यः, सन्तुष्ट-- 
मनाः = सन्तुएंन्प्रसन्नं मनः = हूदयं यस्य सः सन्तुष्टमनाः महीपतिः=राजवाहूनः 
अनिमित्तम्‌ = अकारणम्‌, निष्कारणम्‌ मित्रं = सुहृदम्‌, प्र कटीङृतेति-प्रकटी कृतं 
प्रकाशीकृतम्‌ कृ त्रिमक्रियायां = इन्द्रजालिकविद्यायां इन्द्रजालक्मणि वा, पाटवं 
चातुर्यम्‌ येन स तम्‌ तथोक्तम्‌, विप्रलम्भेति- विप्रलम्भः=प्रतारणम्‌= कृत्रिम प्रेम- 
कपटानुरागः सहजसौहादं=निष्कपटमिश्रता, तानि वेत्तीति स तं- तथोक्तम्‌ त= 
विद्येश्वरं, सबहुमानं = बहुसत्कारपुर्वकम्‌, विसस्जनप्र स्तोतुमनुञ्ञातवान्‌ । 

( २४ ) अथ = अनन्तरम्‌, राजवाहनः = पुष्पो्धूवसवा विदयेश्वरस्य =` 
ऐन्द्रजालिकस्य क्रियापाटवेन = कार्यकौशलेन मनोरथम्‌ = अभिलापम्‌, फलित 
सेवक करदे आपका कीन सा ऐसा काव है, जो असाच्य हो, कुछ भी Kaa 
बिद्या से माल्वाधोश मानसार को मोहित कर पुरवासियां के समक्ष ही आपके साथ उसकी 
कन्या का विवाह रचवाकर आपका कन्यान्तःपुर में प्रवेश करा दूँगा, किन्तु यह समाचार 
आप राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी से किसी विश्वस्त सखी के द्वारा पहले ही कहलवा दें। 
ऐन्द्रजालिक की वातों पर प्रसन्न होकर राजवाहन ने निष्कारण मित्र, इन्द्रजाळविद्या में: 
निपुण, विप्रलम्भ, कृत्रिम प्रेम तथा सहज सौहाद आदि क्रियाओं को जाननेवाळे उस. 

विद्येश्वर को सम्मान के साथ बिदा किया । 
(२४) उसके बाद विद्येश्वर की कला-कुशलता से राजवाइन को अपनी अभिलापा! 
पूरी हो जायगी, ऐसा सोचकर वह॒ पुष्पोद्भव के साथ अपने घर लौट गया और वहाँ परः 
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"साये महीसुरक्रियमाणं संगमोपायं वेदयित्वा कोतुकाङकष्टहृदयः ‘कथमिमां क्षपां 
क्षपयामि’ इत्यतिष्ठत्‌ । परेद्यः प्रभाते विद्येश्वरो रसभावरीतिगतिचतुरस्तादुश्ञेन 
भहता निजपरिजनेन सह राजभवनद्वारान्तिकमुपेत्य दौवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः 
'सहत्तोपगभ्य सप्रणामम्‌ 'ऐन्द्रजालिकः समागतः' इति द्वास्थेविज्ञापितेन तहुर्शन- 
'कुतुहलाविष्टेन समुत्युकावरोधसहितेन मालवेन्द्रेण समाहूयमानो विद्येश्वरः 


सिद्धप्रायम्‌, मन्यमानः=जानम्‌, पुष्पोद्भवेन सह = साकम्‌, स्वमन्दिरं = निज- 
गेहम्‌, उपेत्य = आगत्य, सादरं यथा स्यात्तथा बाळचन्द्रिकामुखेन = पद्मो द्भव- 
पत्नीद्वारा निजबल्लभायेऱस्वप्रियाये, अवन्तिसुन्दर्य महीसुरङ्रियमाणं-महीसुरेण= 
्राह्मणेन क्रियमाणं = विधीयमानम्‌, अनुष्ठीयमानं वा सङ्गमोपायं=मिलनोद्योगम्‌, 
वेदयित्वा=्ज्ञापयित्वा, कोतुकाङ्ष्टहृदयः कोतुकेन =- कुतूहलेन आङ्ृष्ट=समावजितं 
हृदयं = मनो यस्य स तथाविधः कथम्‌ इमां = प्रस्तुताम्‌- क्षपाम्‌ = रातिम्‌ 
"क्षपयामि = यापयामि गमयामि इति चिन्तयन्‌=मावयन्‌, अतिष्ठत्‌ = स्थितवान्‌ । 
परेद्युः=परस्मिमु दिने, प्रमाते = प्रातःकाले रसमावरीतिगतिचतुरः, 
रसाः=श्टङ्गारादयः भावाः = अभिप्रायादयः, रीतिगतयः=इन्द्रजालङ्रियाः तासु 
चतुरः = प्रवीणः विद्येश्वर = पूर्वोक्तः ऐलन्द्रजालिकः, ताहशेन = तत्तद्गुणवता, 
स्वानुरूपेण, मह॒ता-दीघेंग, निजपरिजनेनम्कस्ववगेण सह राजमवनद्वारास्तिकम्‌, 
"राज्ञः = नृपस्य भवनं = गृहं तस्य द्वारं ८ प्रवेशस्थानम्‌, तदन्तिकं =तत्समीपम्‌, 
उपेत्य = प्राप्य, दोवारिकनिवेदितनिजवृत्तान्तः=दौवारिकेण = प्र तिहारेण, द्वार- 
पाळेनः, निवेदितः=प्राथितः कथितः, निजवृत्तान्तः=स्वपरिचयो येन सः तथोक्तः, 
सहसा = झटिति, उपगम्य = उपस्थाय, सप्रणामं=सनमस्कारम्‌, यथास्यात्तथा 
ऐन्द्रजाळिकः-- इन्द्रजालेन दीव्यतीति ऐन्द्रजाछिकः = मायिकः समागतः-प्राप्त: 
इति द्वास्थैः = द्वारपालः, विज्ञापितेन=निवेदितेन, तहृ्ंनकुतुहाबिष्टेन=तस्य= 
अपनी भावी प्रिया बालचन्द्रिका को बुलवाया तथा उस विेश्वर द्वारा वतायी गयी युक्तियो को 
कह सुनाया । पुनः उत्कण्ठापूर्वक विचार करते हुए उन दोनों ने वद रात बितायी। 
दूसरे दिन प्रातःकाल ही रस भाव और इन्द्रजाळ क्रिया में कुशल वद्द वियेश्वर अपने अनेक 
परिजनों के साथ राजद्वार पर आ पहुँचा और उसने द्वारपाल के द्वारा अपने आगमन की 
सूचना महाराज मानसार के पास भेज दी। द्वारपाछ ने मानसार के समीप जाकर प्रणाम 
'पूवेक निवेदन किया कि अपने साथियों के साथ द्वारपर एक जादूगर आया है और बह 
“अपना खेल दिखाना चाहता है। इस प्रकार द्वारपाल के निवेदन से जादूगर के उस खेल की 
“देखने की उत्सुकता से प्रेरित होकर राजा और रानियों ने उसे बुलाया । 
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कक्षान्तरं प्रविश्य सविनयमाशिषं दत्त्वा तदनुज्ञातः परिजनताडचमानेषु वाद्येषुः 
नदत्छु, गायकौषु मदनकलकोकिलामञ्जुलघ्वनिषु, समधिकरागरक्षितसामाजिक- 
मनोवृत्तिषु पिच्छिकाभ्रमणेषु, सपरिवारं परिवृत्त चमयन्मुकुर्ितनयनः क्षण- 
सतिष्ठत्‌ । तदनु विषमं विपमुल्बणं वमन्त फणालङ्कूरणा रत्नराजिनीराजितराज- 


मायिकस्य दशने = अवलोकने यत्‌ कुतुहल = कौतुकं तेन आविष्टः = व्याप्त: तेन 
तथोक्तेन समुत्सुकाव रोधसहितेन=समुस्मुकःनद्रषट्रमुत्कण्ठितः, अवरोधः = अन्तः- 
पुरिकावर्ग: तेन सदितः=युक्तः तेन ताहशेन मालवेन्द्रेण = मारूवाधीशेन, मान- 
सारेण, समाहूयमानः=आकायंमाणः, विधेश्वरः== न्द्रजालिक:, कक्षान्तरं प्रविदय 
सविनयं यथास्यात्तथा, शाशीर्वादं दत्त्वा तदनुज्ञातेन = राज्ञा मानसारेण अनुज्ञातः 
maa, परिजनताडचमानेषु परिजनैः = स्वजनैः ताड्यमानेषु = वाद्यमानेषु 
वाद्येषु = वीणादिषु" नदत्सु = ध्वनत्सु, मदकलेति-मदकलानां = मदमत्तानाम्‌ 
कोकिळानां पिकानामिव मञ्जुलः=मनोहरः ध्वनि:-शब्दः यासां ताः तासु तथा- 
विधासु, गायकीपु=गायनकतृंषु, समधिकेति-समधिकेन=्सातिशयेन, रागेण र: 
अनुरागेण, रञ्जिता=स्वामिमुखम्‌ आकृष्टा सामाजिकानां=सम्यानां मनोवृत्तिः= 
मानसिकव्यापारः ये: तेपु, पिच्छिक्ाञ्रमणेषु- पिच्छिकां ऐन्द्रजालिकानामुपक रण- 
भूता मयूरादिपुच्छगुच्छाः तेषां भ्रमणेषु विधुणितेषु, ऐन्द्रजालिकाः पिच्छिकां 
भ्रामयित्वा जनामु मोहयन्तीति प्रसिद्धम्‌, सपरिवारं = सपरिकरम्‌ परिवृत्तं =. 
राजानम्‌, परिवृत्तमिति पाठे मण्डलाकारम्‌, भ्रामयम्‌-=श्रान्तं कुर्वन्‌ मुकुलितनयनः 
म्भ्ुद्रितलोचनः क्षणं = मुहतंमु, अतिष्ठन्‌=तस्थौ । 

तदनु्तत्पश्चात्‌, विषमं-=मयङ्करम्‌, उल्वणम्‌ = तीब्रम्‌, विषम्‌ = गरलमूः 
बमन्तः=उद्गिरन्तः फणाळङ्करणाः=फणाः = फटा: अलंकरणं = भूषण येषां ते 
फणालङ्करणाः, रत्नराजीति-रत्नानां=्मणीनां राजिभिः श्िरःस्थितश्रेणिमिः 


विद्येश्वर ने दूसरे कमरे के अन्दर प्रवेश कर बड़े विनीत भाव से मानसार को 
आद्यीवांद दिया और महाराज ने खेल दिखाने के लिए उसे .आश्ञा दे दी । उसी समय 
विद्येश्वर की आज्ञा से इसके परिजन कई प्रकार के बाजे बजाने लगे और मदमत्त सुरीली 
कोकिल को मनोहर ध्वनि जैसी '्बनियों से गायिकाएँ गाने लगी । दर्शकों की दृष्टि को 
अपनी ओर अत्यधिक अनुराग से आष्ट करने के लिए वह जादूगर मोर पंखा के गुच्छोंको 
मण्डलाकार घुमाने लगा और सपरिवार राजा मानसार को भ्रम में डालकर स्वयं क्षणमात्र के 
लिए अपनी आँखें मूदकर मौन दो बैठ गया । और उसके साथी उसकी परिक्रमा करने लग 
गये । इसके बाद भीड़ के सामने फन फैलाये हुए अनेक सपं निकल पड़े, जो अपने मुह से 
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-सन्दिराभोगा भोगिनो भयं जनयन्तो निश्चेरः । गुधाश्च बहवस्तुण्डर दाय 
“दिवि समचरन्‌ । 

( २५ ) ततोऽप्रजन्मा नरसिंहस्य हिरिण्यकशिपोदेत्येदवरस्य विदारणमभिनीय 
महाश्वर्यान्वितं राजानमभाषत--'राजन्‌, अवसानसमये भवता शुभसूचकं द्रष्दु- 
सुखितम्‌ । ततः कल्याणपरम्परावाप्तये भवदात्मजाकारायास्तरुण्या निखिललक्षणो- 
पेतस्य राजनन्दनस्य विवाहः कार्यः’ इति । तदवलोकनकुतुहलेन महीपालेनानुज्ञातः 

नीराजितः प्रकाशितः उज्ज्वलीकृतः राजमन्दिरस्य==राजभवनस्य आमोगः=सम्पूणंः 
प्रदेशो यस्ते तथोक्ताः भोगिनः= सर्पाः, भयंञसाध्वसम्‌, जनयन्तः, निश्चेरः= 
निर्गत्य Kafara | बहवः = अनेके गृध्र पक्षिविशेषा तुण्डै:==मुखैः, अहिपतीतु= 
-सर्पानु आदाय<गृहीत्वा दिविरआकादे, समचरनु=अञ्रमन्‌ । 

( २५ ) ततः=तदनन्तरम्‌=अग्रजन्मा = ब्राह्मणो विद्येश्वरः नरसिहस्य= 
-नरसिहावतारस्य भगवतो विष्णोः, देत्येश्वरस्यः=्देत्यराजस्य, हिरण्यकशिपोः = 
्रह्नादपितुः, विदारणं = नलैश्छेदनम्‌, अभिनीय = दर्शयित्वा महाश्चर्यान्वितं- 
KARIA युक्तं यथास्यात्तथा, राजानं=्मालवेन्द्रम्‌ अमाषत=उक्तवानु राजन ! 
अवसानसमये-क्रीडासमाप्तो, अन्ते, मवता = श्रीमता शुभसूचकं = मङ्गलजनकम्‌ 
-र्टुमू=अवलोकितुस्‌ उचितंन्-्योग्यम्‌ । ततः = तस्मात्‌ कल्याणपरग्परावाप्तये 
-कल्याणानां-मङ्गलानाम्‌ परम्पराः=््रेणिः तस्या अवाश्षये प्राप्तये भवदांत्मजा- 
काराः-भमवतः = तव आत्मजायाः कन्यायाः आकार इवाकारो यस्याः सा 
त्स्याः तथो क्ताया=त्वत्कन्यासाहञ्याः तरुण्याः= युवत्याः=निखिललक्षणोपेतस्यः= 
'निखिले:--अखिले: लक्षणे:-शुमचिक्ले: उपेतस्य = युक्तस्य सर्व॑शुमलक्षणसहितस्य 
“रगजनन्दनस्य=राजपुत्रस्य विवाहः=परिणयः कार्यः=करणीयः, अस्माभिः । तद- 
-वलोकनकुतूहलेन=तस्य अवलोकनं = दर्शनं तेन यत्‌ कुतूहलं = कोतुकं यस्य 
स तेन ताइशेन महीपालेन=पृथ्वीपाछेन राज्ञा मानसारेण अनुज्ञातः = आदिष्टः 

ह्विप उगळ रहे थे और अपने शिर के मणियों से राजमन्दिर के प्राङ्गण को देदीप्यमान कर 

रहे थे । उन्हें देखकर दर्शकगण भयमीत हो उठे, दर्शकों को भयभीत देखकर विद्येश्वर ने 
"पुः बड़े-बड़े गीथों को उत्पन्न किया जो अपने मुखो से उन बड़े-बड़े विपधर साँपों को 
"पकड़कर आकाशमण्डळ मे उड़ने लगे । 

(२५) तब उस ब्राह्मण ने भगवान्‌ नरि के द्वारा दैत्यराज हिरण्यकशिपु के वक्षः- 
“स्थल को नखो से फाड़े जाने क अभिनय दिखाकर मुग्ध करके राजा से कद्दा--राजन्‌ ! 
इन्द्रजाल के खेलों को दिखाने के पश्‍चात एक शुभसूचक माङ्गलिक रूपक दिखाना सवथा 
"उचित है अतः कल्याणपरम्परा की प्राप्ति के निमित्त श्रीमान्‌ कौ कन्या के समान स्वरूपवाली 
*एक युवती का विवाह सभी तरह के राजलक्षक्षणों से सम्पन्न राजकुमार के साथ कराना चाइता 
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च्छ्वासः १४2-१४३ . 
सः 'संकल्पितार्थेसिद्धिसंभावनसम्फुल्लवदनः सकलमोहजनकमञ्जनं लोचनयोनि- › ˆ 


सति 'इन्द्रजालपुरुषाः, सर्वे गच्छन्तु भवन्तः’ इति द्विजन्मनोच्चेरुच्यमाने सर्वे 


सः=ऐन्द्रिजालिकः, संकल्पितार्थस्य = अमीप्सितार्थस्य अभीष्टप्रयोजनस्य अवन्तिः 
सुन्दरी राजवाहुनयोविवाहरूपस्य सिद्धेः = फलोदयस्य सम्मावनेन=सम्मावनया 
संफुल्ल = हृषंविकसितं बदनम्‌ = आननं यस्य सः विद्येश्वरः सकलमोहजनक = 
सकलानां=समस्तानां=प्रेक्षकाणाम्‌ मोहजनकं, भ्रमोत्पादकम्‌ अञ्जनं = कज्जलं 
लोचनयोः=स्वनेत्रयोः निक्षिप्य=संयोज्य, परितः समन्तात्‌, चतुदिक्षु व्यलोकयत्‌= 
अपश्यत्‌, तर्देन्द्रजाछिकं = तत्‌ कमं ऐन्द्रजालिक = मायिकमेव इति सवषु द्रष्ट्‌षु 
साद्मुतं=अद्मुतेन=आश्च्येण सहितं यथा स्यात्तथा पश्यत्सु = विलोकयत्सु, रागप- 
-हलवितहृदयेन- रागेण=अनुरागेण पल्लवितं =विकसितं हृदयं मनो यस्य स तेन 
तादृशेन, राजवाहनेन=राजकुमारेण पूवस ्केतसमागतेति-पूर्वेण=प्रक्तनेन सङ्केतेन= 
सुचनानुसारेण, समागताम्‌=उपस्थिताम्‌, अने कृभूषणभूषिता ङ्गीम्‌=अनेकेः=वहुभिः 
भूषणे: = अलङ्कारैः भूषितम्‌ = शोमितं अङ्गं=अवयवं यस्याः सा तां ताइशीम्‌, 
अवन्तिसुन्दरीस्‌ = मानसा रनन्दिनीम्‌, वेवा हिकेति--वैवाहिकाः=विवाहसम्बन्धिनो 
थे मन्त्रतन्वादयः तेषु यन्नेपुण्यं = पाटवं तेन तथोक्तेन यथाविधि, अग्नि उ5 
बाह्लि, साक्षीकृत्य असाक्षिणं साक्षिणं कृत्वा संयोजयामास = सम्यक्‌ प्रफारेण 
योजयामास । क्रियावसाने = क्रियायाः विवाहादिकमंणः समाप्ती सति इन्द्रजाळ- 


पुरुषाः=हे(मायापुरुषाः। मायया निर्मिताः पुरुषाः सवं=सकलाः सवन्तः = यूयम्‌ . 


हूँ । उस रूपक को देखने के लिए राजा मानसार की प्रवळ उत्कण्ठा हो उठी, राजाश्चा प्राप्त कर 


अपनी पूर्वसंकल्पित अमिलापा पूर्ण होने की सम्भावना से दिद्येश्‍वर का चेहरा खिल उठा, 

उसने एक डिव्बी से सबको मोदित करनेवाला एक अक्षन निकालकर उसे दोनों आँखों में 

'छगा छिया तथा चारों ओर देखने र्गा । सबों ने समझा कि यहद भी इन्द्रजाल का ही एक 
अंग है । अतः आइचर्यचकित हो उस खेल को सव देखने लगे । विद्येश्वर ने विवाह सम्बन्धी 
-मन्त्रों को कुशलतापूर्वक उच्चारण करके अग्नि को साक्षी बना पूरव सूचनानुसार सुसुज्जित 
-वख्नाळंकारो को पहनकर वहाँ आयी हुई उस राजकुमारी अवन्तिसुन्दरी का विवाह संस्कार 
प्रसन्नता से विकसित हृदयवाले राजवाहन के साथ करा दिया । इन्द्रजाल के इस विवाह- 
रूपी प्रहसन की समाप्ति पर विद्येश्वर ने जोर से कहा--हे ऐन्द्रजालिक पात्रो! अब आप लोग 
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मायामानवा यथायथमन्तर्भावं गताः । राजवाहनोऽपि पुर्वकह्पितेन गूढोपाय-- 
चातुर्यणेन्ट्रजालिकपुरुषचस्कन्यान्तःपुरं दिवेश। मालवेन्द्रोऽपि तदद्भुतं सन्यमा- 
नस्तस्मै वाडवाय प्रचुरतरं घनं दत्वा विद्येशयरम्‌ 'इदानीं साधय' इति विसृज्य 


स्वयमन्तमन्दिरं जगाम । ततोऽवम्तिसुन्दरी म्रियसहचरीबरपरिबारा बल्लभोपेताः . 


सुन्दरं मन्दिरं ययो । एवं देवमानुपबलेन मनोरथसाफल्यमुपेतो राजवाहनः सरस- 


गच्छन्तु = स्वस्वस्थानेषु व्रजन्तु इति द्विजन्मना मायिकेन विप्रेण उच्चैः = तार- 
स्वरेण उच्यमाने = कथ्यमाने, सर्वे = निखिलाः मायामानवाः=मायया निर्मिताः 
पुरुषाः यथायथं=यथाक्रमं-अन्तर्मावं=तिरोमावम्‌, अहृश्यतामु गताः = प्राप्ताः ।: 
राजवाहनोऽपि = राजकुमारोऽपि पूवंकल्पितेन=प्राङ्निश्चितेन भूढपायचातुर्येण = 
प्रच्छन्नसा धनकौशळेन, ऐस्ट्रजाछिकपुरुषवत्‌=ऐन्द्रजालिकमानववत्‌,मा।यकमनुष्यवत्‌, 
कन्यान्तःपुरम्‌ = कन्याया अन्तःपूरम्‌ = अवरोधम्‌-विवेश = प्रविवेश । मारू- 
ेनद्रोऽपि=मालवेशो राजामानसारोऽपि तत्‌ = मायिकप्रद्शितं कार्यम्‌ अद्भुतम्‌ = 
अत्याश्चयंकरं मन्यमानः=जानन्‌ तस्मै = मायिकाय, ऐन्द्रजालिकाय, वाडवाय = 
ब्राह्मणाय विद्येश्वराय, प्रचुरतरं = प्रभूतं, धनं = वित्तम्‌, दत्त्वा = प्रदाय, विद्ये- 
इवर=ए्द्रजालिकम्‌ ब्राह्मणं, इदानीम्‌ = अधुना साधय = गच्छे इति विसृज्य = 
त्यक्त्वा, स्वयम्‌, अन्तम॑न्दिरम्‌ = स्वमवनाभ्यन्तरम्‌, जगाम अगच्छत्‌ । तत: 
तदनन्तरम्‌, अवन्तिसुन्दरी = मालवेन्द्रपुत्नी प्रियसहचरी समेता = प्रियसखीयुक्ता 
वल्छमोपेता =पतिसनाथा सती सुन्दरं = मनोहरम्‌, मन्दिरमू=्आगारम्‌, ययोः 
अगच्छत्‌ | 
एवम्‌ = अनेन प्रकारेण, देवमानुषबलेन, देवं = अहृष्टजनितम्‌, भाग्यम्‌, 
„ मानुषं==ऐन्द्रजाळकविहितं मायिक कमं तयोः यद्‌ बलं तेन देवमानुषबलेन, मनो- 
रथसाफल्यं = मनोरथस्य = अभिलाषस्य साफल्यं=सफलामिलाषम्‌, उपेतः प्राप्तः, 


_-राजवाहुनः=राजकुमारः, सरसमथु रचेष्टामिः— सरसाः=रसेन सहिताः रसान्विताः ` 


जायें। यह सुनकर वे सभी मायावी मानव धीरे-धीरे अदृइय हो गये । पूर्व॑निश्चित युस 
वेशथारी एवं छिपने की कला में प्रवीण राजवाहन भी मायामानव के समान कन्यान्तःपुर में 
चला गया । माढवेन्द्र मानसार ने भी उस ऐन्द्रिजालिक ब्राह्मण की अद्‌भुत कला की प्रशंसा 
को तथा उसे प्रचुर थन देकर कहा--विद्येश्वर ! अब आप जायें। इस प्रकार विथेश्वर को. 
बिदा कर मानसार भी अपने राजमद्दल में चला गया । अनन्तर अवन्तिसुन्दरी भी अपनी 
प्रियसखियों से युक्त अपने प्राणेश्वर को साथ लिये अपने अन्तःपुर में आ गयी । 

इस प्रकार दैवी और मानुषी बल से राजवाइन ने अपना मनोरथ साधकर सरस 
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मघुरचेष्टाभिः so लज्जामपनयन्‌ सुरतरागमुपनयन्‌ रहो 

भपुपजनयन्‌ स लापे तदनुलापपीयूषपानलोलश्नितरचित्र चिति हारिणं चतुर्वश- 
भ॒वनवृत्तान्तं धावयामास । AA 


GA 5५ 
नाम पञ्चम उच्छ्वासः ।, ५ `. ` IA, 4 


FR ED 
इति पूर्वपीठिका ` शर्ती पुरळ 
"रे bt AA 


क 
मधुराः याः चेष्टाः = विविधाः मङ्गयः ताभिः शने:-शने:-मन्द मन्दम्‌, हरिण- 


लोचनायाः--हरिणस्यन्मृगस्य लोचने नयने इव छोचने यस्याः सा तस्याः हरिण- 
लोचनाया मृगनयन्या!, रूज्जां = बरोडाम्‌, अपनयन = दूरीकुंत, सुरतरागम्‌-- 
सुरते = मैथुने रागम्‌ = अमुरागम्‌, उपनयन = प्रापयन्‌, मैथुनरागं जनयत्‌, रह: 
एकान्ते, विश्रम्मं = विइवासम्‌ उपजनयच्‌, संलापे = मिथ:माषणे, परस्परालापे, 
तदनुछापपीयूषपानलोलः=तस्याः = अवन्तिसुन्दर्याः अनुलापे = मुहुर्माषायां यत्‌ 
पीयूष=अभृतम्‌, तस्य पाने = कर्णेन्द्रियरसास्वादने लोकः = चखलो राजवा हनः, 
चित्रचित्रं = अत्याथर्येकरम्‌ चित्तहारिणम्‌ = हृदयग्राहिणम्‌, चतुदं शमुवनवृत्तान्तम्‌ 
= चतुदंशानां = चतुदंशसंख्याकानां भुवनानां = ऊर्ध्वाधो लोकानाम्‌ वृत्तान्तम्‌ = 


' वार्ता, कथाम्‌ = आख्यायिकाम्‌ अवन्तिसुन्दरी श्रावयामास = अश्रावयत यतो हि 


आख्यायिकाश्चवणे विळासवतीनां नायिकानां भवति स्वामाविकी प्रवृत्तिः । 
इत्याचायंदण्डिक्ृतस्य दशकुमारचरितस्य पूर्वपीठिकायां 
पं० श्रीकृष्णमणिन्रिपाठिना विरचितायां व्याख्यायां 
विमळास्याइ्याँ पत्म उच्छबासः समाप्त: । 


एवं ललित हावभावों से धीरे-धीरे उस मृगनयनी अवन्तिसुन्दरी की रूज्जा को दूर कर दिया 


और एकान्त में रतिसुख का अनुराग बढ़ाते हुए मधुर वार्तालाप के द्वारा उसके चित्त में 

अपने प्रति विश्वास उत्पन्न करा दिया । तदनन्तर उसने परस्परालाप के प्रसंग में उस 

राजपुत्री की छुधामयी मधुर वचनावली में अपने को तस्लीनता दिखाकर चौदहो ai 

कौ आश्चर्यजनक चित्र विचित्र मनोहर आख्यायिकाएँ उसे सुनाया, क्योंकि आख्यायिकाओं 

के श्रवण करने में विळासवती नायिकाओं को अधिक आनन्द आता है। 

इस प्रकार पं० श्रीकृष्णमणि त्रिपाठी द्वारा राष्ट्रभाषा हिन्दी में की गयी दशकुमारचरित की 
पूर्वपीठिका का प्रम उच्छवास समाप्त हुआ । 


PEE) 
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